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ESTIMADO CLIENTE

INSTRUCCIONES DE
uso

Le agradecemos haber escogido nuestro producto. Pronto
descubrira que puede confiar en él.

Para facilitarle el manejo adjuntamos amplias instrucciones
que le ayudaran a familiarizarse con su nuevo aparato

lo antes posible. Le rogamos que lea detenidamente las
instrucciones antes del primer uso.

Primero debe sobre todo cerciorarse de que su aparato
esté en buen estado. En caso de identificar algun dafio de
transporte, comuniquese con su representante de ventas o
el almacén regional que le entregd el producto. El nimero
de teléfono esta indicado en la factura o en el talén de
entrega.

Le deseamos que utilice su aparato con satisfaccion.

El aparato esta destinado exclusivamente al uso
doméstico para calentar alimentos y bebidas

I:]Il por medio de energia electromagnética. Debe
ser utilizado sélo en lugares cerrados.

Las instrucciones de uso estan destinadas al usuario.
Describen el aparato y su manejo. Estan adaptadas

a varios tipos de aparatos, por eso pueden incluir
descripciones de funciones de las cuales su aparato no
dispone.

Nos reservamos el derecho a realizar cualquier cambio y
a modificar los errores contenidos en las instrucciones de
uso.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Nunca toque las superficies de
calefaccién o aparatos de cocina.

Ellos se calientan durante el
funcionamiento. Mantenga a los
niNos a una distancia segura. Existe
el riesgo de quemaduras!

& La energia de microondas y de alto
voltaje! No quite la cubierta.

Este aparato puede ser utilizado por ninos de mas
de 8 anos y por personas con discapacidad fisica,
motriz 0 mental o por personas que carecen de
experiencias o conocimientos necesarios, pero
sblo bajo supervision adecuada y con tal de que
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro
del aparato y sobre los riesgos del uso inadecuado.
Los ninos no deben jugar con el aparato. Los

ninos no deben limpiar el aparato o efectuar en

él operaciones de mantenimiento sin supervisidon
adecuada.

« ADVERTENCIA: Cuando el aparato se utilice en el
modo de combinacion, los nifios sélo deben utilizar
el horno bajo supervision de un adulto debido a las
temperaturas generadas; (sdlo para el modelo con
funcion de grill)



« ADVERTENCIA: Algunas partes del aparato que
son de facil acceso se calientan mucho durante
su funcionamiento. Tener cuidado de no tocar
los dispositivos de calentamiento. Los ninos que
tengan menos de 8 anos deben estar todo el
tiempo bajo supervision.

« ADVERTENCIA: Si la puerta o los cierres de la
puerta estan danados, no se debe utilizar el horno
hasta que haya sido reparado por una persona
competente;

« ADVERTENCIA: Es peligroso para personas no
competentes realizar operaciones de reparacion
que impliquen quitar las carcasas que protegen de
la exposicion a la energia microondas.

« ADVERTENCIA: no se pueden calentar liquidos u
otros alimentos en recipientes cerrados ya que es
posible que exploten.

« ADVERTENCIA: Este aparato no debe ser usado
por personas (adultos o nifios) con su capacidad
fisica, psiquica o sensorial reducida, ni por quienes
no tengan los conocimientos y la experiencia
necesarios, a menos que sean supervisados o
instruidos acerca del uso del aparato por una.
persona responsable de su seguridad. Asegurese
de que los nifios no jueguen con este aparato.

e No quite las patas del horno, no bloquee las
ranuras de ventilacidon del horno.

» Utilice sélo utensilios que sean aptos para su uso
en hornos microondas.



e Cuando caliente alimentos en recipientes de
plastico o de papel, vigile el horno debido a la
posibilidad de ignicidn;

¢ Si se observa humo, apague o desconecte el

aparato y mantenga la puerta cerrada para ahogar
cualquier llama;

¢ El calentamiento de bebidas con microondas
puede producir un hervido posterior, por lo tanto,
debe tener cuidado cuando maneje el recipiente;

e Los contenidos de los biberones y potitos se
deben remover o sacudir y se debe comprobar
la temperatura antes de servirlos para evitar
quemaduras;

* No se deben calentar huevos con cascara o huevos
duros en los hornos microondas ya que pueden
explotar incluso tras terminar con el uso del
microondas;

e Cuando limpie superficies de la puerta, cierres, la
cavidad del horno, utilice sélo detergentes suaves y
no abrasivos aplicados con una esponja y un pafno
suave.

e El horno se debe limpiar de forma regular y se
deben eliminar los depdsitos de alimentos;

* No mantener el horno limpio puede provocar el
deterioro de las superficies, lo que puede afectar
negativamente a la vida del aparato y dar como
resultado posibles situaciones peligrosas;

« Si el cable de alimentacion esta danado, el
fabricante o su agente o una persona con una
cualificacion similar debe cambiarlo para evitar
peligros.



INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD PARA USO
GENERAL

A continuacién, como en todos los aparatos, le
presentamos determinadas normas de seguridad que debe
seguir para asegurar un rendimiento optimo de este horno:

L

10.

11.
12.

13.

Mantenga siempre la bandeja de cristal, el brazo

giratorio, el acople y la rejilla giratoria en su lugar

cuando utilice el horno.

No utilice el horno para otro motivo distinto a la

preparacion de alimentos, como secar ropa, papel u

otros elementos que no sean alimentos, ni para fines de

esterilizacion.

No utilice el horno cuando esté vacio. Esto puede

dafiar el horno.

No utilice la cavidad del horno como zona de

almacenamiento para papeles, libros de cocina, etc.

No cocine alimentos recubiertos por membranas,

como yemas de huevo, patatas, higados de pollo, etc.

si haber pinchado varias veces la membrana con un

tenedor.

No introduzca objetos en las ranuras de la carcasa

exterior.

No quite partes del horno como las patas, el acople,

tornillos, etc.

No cocine alimentos directamente sobre la bandeja de

cristal. Coloque los alimentos en recipientes de cocina

apropiados antes de colocarlos en el horno.

Los utensilios para microondas se deben utilizar sélo

de acuerdo a las instrucciones del fabricante.

No intente freir alimentos en este horno.

Recuerde que un horno microondas solo calienta el

liquido de un recipiente mas que el recipiente en si.

Por lo tanto, aunque la tapa de un recipiente no esté

caliente al tacto cuando lo saque del horno, recuerde

que el alimento / liquido del interior puede soltar la

misma cantidad de vapor y/o salpicaduras cuando se

quita la tapa que en una coccién convencional.

Compruebe siempre la temperatura de los alimentos

personalmente especialmente si esta calentando

o cocinando alimentos /liquidos para bebés. Se

recomienda no consumir los alimentos /liquidos

directamente sacados del horno, sino dejarlos durante

unos minutos y moverlos para distribuir el calor

uniformemente.

IMPORTANTE - MATERIAL DE COCINA QUE NO SE

DEBE UTILIZAR EN UN HORNO MICROONDAS

— No utilice recipientes metdlicos o con asas
metalicas.

— No utilice objetos con bordes metalicos.



14,

15.

16.

17.

— No utilice cables recubiertos de papel para sujetar
las bolsas de plastico.

— No utilice platos de melamina ya que contienen
un material que puede absorber la energia de
microondas. Esto puede provocar que el plato se
rompa y ralentizara la velocidad de cocinado.

— No utilice materiales de la marca Centura. El vidrio
no es apto para el uso en microondas. No se deben
utilizar tazas de asa cerrada de la marca Corelle.

— No cocine en un recipiente de apertura restringida,
como botellas con tapa o aceiteras, ya que pueden
explotar si se calientan en un horno microondas.

— No utilice termémetros convencionales para carne o
caramelo.

— Existen termémetros especificos para cocinar en
microondas. Son los que se pueden utilizar.

Los alimentos que contienen una mezcla de agua y

grasa deben permanecer 30-60 segundos en el horno

tras apagarlo. Esto permite que la mezcla se asiente y

evita burbujeos cuando se coloca una cuchara en los

alimentos /liquidos o cuando se afiade una pastilla de
caldo.

Cuando prepare/cocine alimentos/liquidos, recuerde

que hay determinados alimentos, por ejemplo,

pasteles de Navidad, mermeladas y carne picada que
se calientan rapidamente. Cuando caliente o cocine
alimentos con un alto contenido en grasa o azucar, no
utilice recipientes de plastico.

Los utensilios de cocina se pueden calentar debido al

calor transferido desde los alimentos calientes. Esto

es especialmente cierto si se ha cubierto la parte

superior y las asas del recipiente con film transparente.

Es posible que se necesiten guantes de cocina para

utilizar el utensilio.

Para reducir el riesgo de incendio en la cavidad del

horno:

a) No cocine los alimentos demasiado tiempo. Preste
atencién al microondas si ha colocado papel,
plastico u otros materiales combustibles dentro del
horno para facilitar la coccion.

b) Quite los precintos metalicos de la bolsa de papel o
de plastico antes de colocar la bolsa en el horno.

c) Si los materiales del interior del horno se
incendiaran, mantenga la puerta del horno cerrada,
apague el horno y desconéctelo de la toma de
corriente o corte la corriente en el fusible del panel
de interruptores de circuito.
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VISUALIZADOR
Mostrar el reloj, el tiempo de coccién y la configuracion.

«DEFROST» (DESCONGELAR)

Utilice esta tecla para descongelar los alimentos por
tiempo y por peso.

«MICROW.» (MICROONDAS)

Utilice esta tecla para seleccionar el nivel de potencia del
microondas.

«CLOCK» (RELOJ)

Mantenga presionada esta tecla durante 3 segundos para
configurar el reloj.

«TIMER» (TEMPORIZADOR)

Utilice esta tecla para configurar la funcion de
temporizador.

ICONOS

Utilizar estas teclas para configurar la hora y el peso

de los alimentos y para elegir los programas del menu
automatico.

0-9
Utilizar estas teclas para introducir el tiempo de
coccion y el peso. También pueden configurar la hora.

«STOP/CANCEL» (DETENER/CANCELAR)
Manténgala presionada durante 3 segundos para activar
el bloqueo infantil.

START/+30 SEC

Utilizar esta tecla para realizar un inicio rapido de
la coccidn de 30 segundos, aumentar el tiempo de
coccion en 30 segundos (con cada pulsacién) o
confirmar los ajustes de coccidn.



Cierre de la puerta

Ventanilla del horno

Anillo giratorio

Bandeja de vidrio

Panel de mando

Guia de ondas (por favor no retire
la placa de mica que cubre la guia
de ondas)

I S

INSTRUCCIONES DE MANDO

RELOJ

TEMPORIZADOR

El horno esta equipado con un reloj digital. Cuando
el horno esta en modo de espera, puede configurar
el reloj presionando la tecla «Clock>» (Reloj) durante
3 segundos.

Presione las teclas numéricas (0-9) e introduzca la hora.
Por ejemplo, si la hora actual es 12:30, debe presionar «1»,
«2», «3», «0». La hora que introduzca debe estar entre 1y
24, y los minutos entre 0 y 59.

Presione la tecla «Start» para completar la configuracion
del reloj. El signo «:» comenzara a parpadear. Se ha
completado la configuracion del reloj.

NOTA:
Por favor, aseglrese de haber ajustado el reloj antes de
usarlo.

Con el temporizador de cuenta regresiva puede
ajustar el recordatorio que le avisara después de haber
transcurrido el tiempo ajustado.

L

Presione la tecla «Timer» (Temporizador). El
visualizadormostrara »: «.

Presionar las teclas numéricas (0-9) e introducir la
hora del temporizador. El tiempo mas largo que puede
ajustar es de 99 minutos y 99 segundos.

Presionar la tecla "START” para confirmar la
configuracion.

Una vez que se alcance el tiempo transcurrido, el
microondas sonara y volvera a su estado original.

11



«MICROW.»
(MICROONDAS).

NOTA:

Cuando el temporizador de cocina esta funcionando,
no se pueden utilizar otras funciones.

Cuando el microondas no esta en uso, esta funcion le
permite usar el microondas como temporizador.

Por favor, asegurese de que el reloj esté configurado.

Hay cinco niveles de potencia: 100P, 80P, 50P, 30P y 10P.
Presione el boton «Microw.» de forma continuada y
seleccione la potencia de microondas que desee. Presione
el botén numérico 0~9 para introducir el tiempo de
coccién; el tiempo maximo es 99:99. Después de
introducir el tiempo.

NOTE:

Se deben utilizar diferentes potencias para cada tipo de
alimento.

«HIGH» o . para una coccion rapida y
(ALTA) 100 % de potencia completa

Z(rm-‘-;';ilgr;)l)ta) 80 % de potencia para una coccién medio rapida
Z(rlr\:l:c?i;) 50 % de potencia para cocinar al vapor
Z(rm-‘;z%wl:aja) 30 % de potencia para descongelar alimentos
Z(égﬂ; 10 % de potencia para mantener el calor

COCCION AUTOMATICA

12

Para alimentos en el mend automatico debe ajustar

solo el tipo y la masa/unidad del alimento. El horno le
ayudara a justar la potencia y el tiempo.

Por ejemplo: Si desea cocinar 2 trozos de patata, por favor
siga los siguientes pasos.

L

Presionar la tecla de la “Potato” repetidamente para
seleccionar la opcion de peso de su comida. Por favor,
consultar la tabla del menu de coccidon automatica
para obtener mas informacion.

Presionar la tecla "START"” para confirmar e iniciar la
coccién.

Mend Pantalla Peso Tiempo

Pglomlt'as 100 100 g 2 50"
e maiz

250 250 g 7'30”

Papa 500 500 g 11' 00~

750 750 g 15' 00~




200 200 g 3'00”
Pizza 400 400 g 5'00”
200 200 g 6'00”
400 400 g 9'00”
Verdura
(Conag)e'ad 600 600 g 14' 00"
1 250 ml 1'30”
Bebidas 2 500 ml 210"
3 750 ml 3'40”
200 200g 8'30”
Carne
400 400 g 10' 307
600 600 g 12' 30"
200 200 g 2'40”
400 400 g 4' 20"
Recalentar 600 600 g 6'00”
800 800 g 8'00”
1000 1000 g 9'00”
200 200 g 7' 30"
Pescado 400 400 g 9'30”
600 600 g 11'30”

NOTA:

. En el caso de algunos alimentos, es posible que tenga
que darles la vuelta durante la coccidn para asegurarse
de que se cocinen completamente y se doren de forma
uniforme.

e Ladensidad y el grosor de los alimentos pueden afectar a
su tiempo de coccion.

e Todos los tiempos de coccién son sélo guias
aproximadas; deberd ajustarse a los gustos y recetas
preferidos.

. Utilizar Unicamente recipientes adecuados para
microondas y film transparente en el microondas.
Perforar la pelicula con un tenedor antes de cocinar.

13



PESO (AUTO) DE
DESCONGELAMIENTO
dEF1

TIEMPO
(VELOCIDAD) DE
DESCONGELAMIENTO
dEF2

14

En el horno se puede descongelar diferentes tipos de

carnes y mariscos. El tiempo de descongelacion se ajusta

automaticamente en funcion del peso preajustado. El

peso de alimentos congelados puede ser entre 100 g y

1500 g.

1. Presionar la tecla “Weight Defrost” una vez y en el
visualizador aparecera »0«.

2. Presionar las teclas numéricas (0-9) para introducir el
peso. Por ejemplo, introducir el peso pulsando “6”, “0”,

“0” para 600g.

3. Presionar la tecla "START"” para confirmar e iniciar la
coccion.

NOTA:

Los alimentos de gran tamafio pueden estar

congelados en el centro. Por lo tanto, para asegurar una
descongelacién uniforme, hay que darles la vuelta de vez
en cuando y partirlos en trozos mas pequefios durante el
descongelamiento.

Escurrir los liquidos durante el descongelamiento ya que
los jugos de los alimentos pueden calentarse y cocinar los
alimentos.

El horno dispone también de la funcion de

descongelacion rapida.

1. Presionar la tecla “Time Defrost” una vez y en el
visualizador aparecera »:«.

2. Presionar las teclas numéricas (0-9) para introducir el
tiempo de descongelamiento. Por ejemplo, introducir
el tiempo de descongelamiento presionando “5”, “3”,
“0” para 5 minutos y 30 segundos.

3. Presionar la tecla "START"” para confirmar e iniciar la
coccion.



INICIO RAPIDO

SEGURIDAD PARA
NINOS

NOTA:

Durante la descongelacion el horno emitird dos

pitidos al transcurrir la mitad del tiempo ajustado para
recordarle de dar vuelta a los alimentos. Después de
hacerlo debe cerrar la puerta y pulsar la tecla START.

Los alimentos de gran tamafio pueden estar
congelados en el centro. Por lo tanto, para asegurar una
descongelacion uniforme, hay que darles la vuelta de vez
en cuando y partirlos en trozos mas pequerios durante el
descongelamiento.

Escurrir los liquidos durante el descongelamiento ya que
los jugos de los alimentos pueden calentarse y cocinar los
alimentos.

Consejos de utilizacion

Esta funcion (100 % de microondas) se utiliza para calentar
o cocer rapidamente los alimentos. En el estado de espera
pulse la tecla “START” y el horno empezara a funcionar

por 30 segundos. Con cada nueva pulsacién de la tecla
“START" el tiempo aumenta de 30 segundos.

NOTA:

Con cada nueva pulsacion de la tecla “"START” el tiempo
aumenta de 30 segundos en todos los programas, excepto
en él de coccidén automatica, de coccidn paso a paso y de
descongelacién rapida.

Use esta funcion para bloquear el panel de control
cuando esté limpiando o para que los nifios no puedan
usar el horno sin la supervision de un adulto. Todos los
botones se bloquean cuando este modo esté activado.
1) Activar el bloqueo: mantenga presionado el botdn
«STOP» durante unos 3 segundos.

2) Desactivar el bloqueo: mantenga presionado el boton
«STOP» durante unos 3 segundos.

15



CUIDADOS DE SU HORNO MICROONDAS

MEDIO AMBIENTE

16

Apague el horno y desconecte el enchufe de la toma
de pared antes de limpiar.

Mantenga limpio el interior del horno. Cuando las
salpicaduras de los alimentos se adhieran a las
paredes del horno, limpielas con un pafio himedo. No
se recomienda el uso de detergentes abrasivos.

Las superficies exteriores se deben limpiar con

un pafio himedo. Para evitar dafios a las partes
operativas del interior del horno, no se debe permitir
gue entre agua en las ranuras de ventilacion.

No permita que el panel de control se moje. Limpielo
con un pafio suave humedo, no utilice detergentes,
abrasivos o limpiadores en spray sobre el panel de
control.

Si se acumula vapor dentro o alrededor de la puerta
del horno, limpielo con un pafio suave. Esto puede
ocurrir cuando se utiliza el horno microondas en
condiciones de gran humedad y de ningin modo
indica una disfuncién de la unidad.

A veces es necesario quitar la bandeja de cristal
para limpiarla. Lave la bandeja con agua jabonosa
templada o en el lavavajillas.

El anillo giratorio y el suelo del horno se deben
limpiar de forma regular para evitar el ruido excesivo.
Simplemente limpie la superficie inferior del horno
con un detergente suave, agua o limpiador para
ventanas y séquela. El anillo giratorio se puede lavar
con agua jabonosa o en el lavavajillas. Los vapores de
cocinado se acumulan durante el uso repetido, pero
no afectan a la superficie inferior o a las ruedas del
anillo giratorio.

Cuando quite el anillo giratorio de su cavidad para
limpiarlo, asegurese de volver a colocarlo en la
posicion apropiada.

Elimine los olores de su horno combinando una taza
de agua con el zumo y la piel de un limén en un
cuenco hondo para microondas. Cocinelo durante 5
minutos, limpie bien y seque con un pafio suave seco.
Cuando sea necesario cambiar la luz del horno,
consulte a su distribuidor para que la cambien.

Al final de su vida util, no tire el aparato junto con la basura
normal del hogar. LIévelo a un punto de recogida oficial

para su reciclado. De esta manera ayudard a conservar el
medio ambiente.



INSTALACION DEL HORNO MICROONDAS

INSTALACION

10.

Asegurese de que todos los materiales de

empaquetado se eliminan del interior de la puerta.

inspeccione el horno tras desempaquetarlo en busca

de dafios visuales como:

- Puerta desalineada.

- Puerta dafiada

- Golpes o agujeros en la ventana de la puerta y en la
pantalla

- Golpes en la cavidad

- Si ve alguno de los anteriores, NO utilice el horno.

este horno microondas pesa 10 kg y se debe colocar en

una superficie horizontal con la fuerza suficiente para

soportar su peso.

El horno se debe colocar alejado de altas temperaturas

y del vapor.

NO coloque objetos encima del horno.

Mantenga el horno a una distancia minima de 20

cm de ambas paredes laterales y de 30 cm de la

pared superior para garantizar una correcta

ventilacion.

NO quite el eje del plato giratorio.

Como con cualquier aparato, es necesario vigilarlo de

cerca cuando es utilizado por nifios. ADVERTENCIA

- ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A UNA

TOMA DE TIERRA.

El enchufe debe estar cerca del cable de alimentacién.

Este horno requiere 1,1 kVA para su entrada, consulte a

su técnico de servicio cuando instale el horno.

iCUIDADO! El horno dispone de su propia proteccion
(fusible 250V, 8 A).

17



ESPECIFICACIONES

2

MEDIDAS DE
ENCASTRAMIENTO

INTERFERENCIAS DE
RADIO

18

Consumo de energia: ......coeeveennens 230-240V~50Hz, 1100W

Salida:.. i 700W
Frecuencia de operacion: ..........ccocovvvinienennen 2450MHz
Dimensiones exteriores:................... 455 x 261 x 326 mm
Capacidad del horno: .......cooovviiiiiiiiiien, 20 litros
Peso desembalado: .........covvvviniiiniiiiiiiinn, aprox. 10 Kg
Nivel de ruido (LCIEC): .iiiiiiiiiiiiiiiiiieeens < 58 dB (A)

Este aparato esta marcado de acuerdo a la directiva
europea 2012/19/EU sobre disposicion de equipos
eléctricos y electronicos (DEEE).

Esta guia es el marco de validez europea para la
devolucion y reciclado de equipos eléctricos y
electronicos.

El horno microondas puede provocar interferencias a su
aparato de radio, TV o similares. Cuando se produzcan
interferencias, se pueden eliminar o reducir con los
siguientes procedimientos.

Limpie la puerta y la superficie de sellado del horno.
Coloque la radio, el TV, etc. lo mas alejado posible de su
horno microondas.

Utilice una antena instalada apropiadamente para su radio,
TV, etc. para obtener una recepcién de sefial mas fuerte.

NOS RESERVAMOS EL DERECHO A CAMBIOS QUE NO
INFLUYEN EN LA FUNCIONALIDAD DEL APARATO.



ANTES DE LLAMAR AL CENTRO DE REPARACIONES

1. Siel horno no funciona en absoluto, no aparecera nada en
la pantalla:

a) Compruebe que el horno esté bien conectado. Si no,
quite el enchufe de la toma de corriente, espere 10
segundos y vuelva a conectarlo firmemente.

b) Busque fusibles de circuito quemados o un interruptor
de corriente principal saltado. Si éstos parecen
funcionar correctamente, compruebe la toma con otro
aparato.

2. Siel horno microondas no funciona:

a) Compruebe si se ha establecido el temporizador.

b) Compruebe que la puerta esta bien cerrada y que se
ha enganchado en los pestillos de seguridad. De lo
contrario, la energia de microondas no fluira dentro del
horno.

Si nada de lo anterior rectifica la situacion, contacte
con el agente de reparaciones autorizado mas
cercano.

Este aparato de uso doméstico es para calentar alimentos y
bebidas utilizando energia electromagnética, sdlo para uso
interior.

GARANTIA Y SERVICIO

Si necesita informacion o tiene algin problema, en contacto
con el Servicio de Atencidn al Cliente de Hisense en su pais
(hallara el nimero de teléfono en el folleto de la garantia
mundial). Si no hay Servicio de Atencién al Cliente de Hisense
en su pais, dirijase a su distribuidor local Hisense o péngase
en contacto con el Service Department de Hisense Domestic
Appliances.

iSOLO PARA USO PERSONAL!

LE DESEAMOS QUE DISFRUTE MIENTRAS UTILIZA SU
APARATO

Hisense
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GENTILE ACQUIRENTE La ringraziamo sinceramente per il Suo acquisto. Crediamo
che Lei presto trovera una ampia conferma che ci si pud
affidare davvero sui nostri prodotti. Per rendere I'utilizzo
dell'apparecchio pit semplice, alleghiamo questo manuale
di istruzioni esauriente.

Le istruzioni La aiuteranno a familiarizzare con il Suo nuovo
apparecchio. Per favore, leggerle attentamente prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta.

In ogni caso, si prega di accertarsi che 'apparecchio
fornito sia intatto. Se si riscontra qualsiasi danno dovuto

al trasporto, contattare il proprio venditore o il magazzino
locale da dove il prodotto & stato consegnato. Il numero di
telefono si trova sul conto o sulla ricevuta di consegna.

Le auguriamo un uso piacevole del Suo nuovo
elettrodomestico.

L'apparecchio é destinato esclusivamente

per l'uso domestico per riscaldare alimenti e
I:]Il bevande utilizzando I'energia elettromagnetica.

Solo per uso in ambienti interni.

ISTRUZIONI PER L'USO Queste istruzioni sono destinate per |'utente.
Esse descrivono I'apparecchio e il modo come usarlo. Le
istruzioni riguardano i diversi tipi di apparecchi, quindi
si possono trovare alcune descrizioni di funzioni che
potrebbero non essere presenti nel vostro apparecchio.

Ci riserviamo il diritto di apportare eventuali modifiche o
errori nelle istruzioni per I'uso.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non toccare mai le superfici di
riscaldamento o apparecchi di
cottura. Essi surriscaldarsi durante il

funzionamento. Tenere i bambini a
distanza di sicurezza. Vi e il rischio di
ustioni!

& L'energia a microonde e ad alta

tensione! Non rimuovere il coperchio.

ATTENZIONE! L'apparecchiatura e le parti accessibili
diventano calde durante |'utilizzo. E necessario
prestare attenzione a non toccare gli elementi
riscaldanti. Tenere lontani i bambini di eta inferiore
a 8 anni a meno che non siano costantemente
sorvegliati. Questa apparecchiatura pud essere
utilizzata da bambini di eta superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita mentali, sensoriali o
fisiche oppure con poca esperienza o conoscenza
solo se sorvegliate o precedentemente istruite in
merito all’utilizzo sicuro dell’apparecchiatura e se
hanno compreso i rischi che comporta. I bambini
devono usare il forno soltanto in presenza di un
adulto. La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite dai bambini a meno che questi non
abbiano almeno 8 anni e siano sorvegliati.

¢ AVVERTENZA: quando |'apparecchio viene usato
nel modo combinato si sprigionano le temperature
molto alte (solo gli apparecchi con la funzione del

grill).
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e L'uso da parte dei bambini va sorvegliato dagli
adulti.

¢ AVVERTENZA : Se la guarnizione dello sportello &
danneggiato, l'uso dell'aparecchio & vietato finche
non riparato da un tecnico autorizzato.

¢ AVVERTENZA: La riparazione d'apparecchio puo
essere eseguito solo da un tecnico autorizzato.

¢ AVVERTENZA: non riscaldare liquidi o altre
pietanze nei recipienti troppo piccoli poiche
possono esplodere.

* Non eliminare i piedini dal forno e non coprire le
aperture di aerazione.

e Usare gli accessori adatti per I'uso nel microonde.

e Quando scaldate il cibo nei recipienti di plastica
o di carta; quest'ultimi vanno sorvegliati durante
il processo di riscaldamento per il pericolo di
incendio del recipiente.

e Se notate il fumo, spegnete I'apparecchio e
staccatelo dalla rete elettrica, mentre lo sportello
lasciate chiuso per soffocare possibile incendio
all'interno.

e Quando scaldate le bevande nel microonde, queste
si scaldano molto velocemente e possono bollire e
fuoriuscire dal recipiente. Fate molta attenzione.

e Per evitare le ustioni, prima dell'uso mischiare
il contenuto e scuotere il biberon di latte per i
neonati. Verificare sempre la temperatura del cibo
o del liquido.

* Nel microonde non si devono scaldare le uova
con la buccia o le uova sode poiché possono
esplodere dopo che il riscaldamento nel microonde
e terminato.



e Quando pulite gli interni del forno e le guarnizioni,
dovete usare i detersivi delicati (non abrasivi) e una
spugha morbida.

e Pulire regolarmente il forno dai residui di cibo.

* In quanto non provedete alla regolare
manutenzione e pulizia del forno, questo puo
provocare il deterioramento delle superfici, la
diminuzione della lunghezza di vita d'apparecchio
e aumento di rischi durante il suo uso.

* Se il cavo di collegamento € danneggiato bisogna
essere sostituito dal produttore o da un tecnico
autorizzato.

e Fare attenzione che il cavo di alimentazione non sia
posizionato sui bordi o sulla superficie del piano di
lavoro.

* Non sostiture mai la lampadina interna del forno.
La stessa deve essere sostituita da un centro di
assistenza autorizzata Hisense.

* Non cercate di sostituire da soli la lampadina
del forno, e fatela sostituire solo da personale
autorizzato. Se la lampadina si guasta, rivolgetevi
al rivenditore o ad un tecnico di servizio Hisense
autorizzato.

¢ ATTENZIONE! Non utilizzare su nessuna parte
del forno detergenti per forni commerciali,
getti a vapore, abrasivi, detergenti ruvidi o che
contengono idrossido di sodio né spugne abrasive.
Pulire il forno a intervalli normali e rimuovere tutti i
residui di alimenti.
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LE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA PER
UN'USO GENERALE

24

In Di seguito troverete alcune regole e norme di sicurezza
che, come con per gli altri apparecchi, bisogna rispettare

per assicuraresi un' uso sicuro e un funzionamento ottimale
del forno:

L

Durante il funzionamento del forno tutti gli accessori
all'interno del forno devono essere al loro posto
(vasoio girevole,..) il piatto di vetro, il braccio del rullo,
il collegamento elettrico e I'incastro per il rullo devono
essere sempre al loro posto.

Non usare il forno per nessun altro scopo se non per la

cottura di alimenti; non asciugate dentro vestiti, carta e

altri oggetti e non usatelo per la sterilizzazione.

Non accendere mai il forno a vuoto perché potrebbe

danneggiarsi.

Non conservare niente all'interno del forno p.e come

carta, libri di ricette, etc.

Non cucinate gli alimenti con la membrana, tipo

tuorli d'uova, patate, fegato di pollo ..che senza prima

non avete bucato fare dei fori con la forchetta sulla
membrana in nelle varie parti.

Non inserire alcun oggetto nelle aperture all'esterno del

forno.

Non togliere rimuovere mai le parti del forno tipo

piedini, viti, chiavistelli chiusure, etc.

Non cucinate gli alimenti direttamente sul vasoio piatto

di vetro ma utilizzate sempre le stoviglie adatte o altri

accessori adatti.

IMPORTANTE: GLI ACCESSORI CHE NON DEVONO

ESSERE USATI NEL MICROONDE

- Non usate le pentole di metallo o le stoviglie con le
maniglie manici di in metallo.

- Non usate le stoviglie con bordi in metallo.

- Non usate i sigilli di metallo ricoperti di carta per la
chiusura delle buste di plastica.

- Non usare le stoviglie di in melammina che in quanto
contengono un materiale che assorbono assorbe
I'energia del a microonde. Questo pud provocare
che la stoviglia si rompe lo scoppio o la bruciatura
della stoviglia, o si brucia oppure inoltre rallenta il
riscaldamento/cottura.

- Non usare le stoviglie non adatte per il senza
I'adeguato rivestimento per 'uso del forno a
microonde. Altrettanto Inoltre non usare le tazze
coperte chiuse e con la maniglia i manici.

- Non preparare il cibo alimenti o le bevande nel
in recipientie con l'apertura stretta p.e. quali
nella bottigliea, perchée si pud possono rompere
spaccare durante il riscaldamento.

- Non usare termometri abituali per carne e dolci.
Potete usare solo termometri destinati ad’ all'uso nei
forni a microonde.



10.
11

12.

13,

14.

15.

16.

Gli accessori per il forno a microonde possono essere

usati secondo le istruzioni del produttore.

Non cercate di friggere il cibo nel forno a microonde.

Fate attenzione che nel microonde si scaldia solo il

liquido, ma non anche il recipiente. E' E possibile che

quando togliete il coperchio, il liquido nella vaschetta
nel recipiente produce il emana vapore oppure
fuoriescono le goccioline anche se il coperchio stesso
non & caldo.

Prima di consumare il cibo utilizzo bisogna sempre

verificarne la temperatura del cibo, soprattutto se &

destinatoa ai bambini. Consigliamo di non consumare

il cibo/le bevande immediatamente dopo averlie toltie

dal forno a microonde. Bisogna lasciarlie riposare

per qualche minuto e mescolarlie in modo che la

temperatura si distribuisca omogeneamente.

Il cibo che contiene un miscuglio di il grasso e I'acqua

deve rimanere dentro il forno dopo lo spegnimento per

altri 30 - 60 secondi. Facendo cosi, lascierete calmare

In tal modo il tutto miscuglio si stabilizza ed eviterete

I'uscita la fuoriuscita di bolle quando entrerete inserite

con il cucchiaio o metterete dentro il dado.

Durante la preparazione di certe pietanze come p.e.

quali carne macinata, marmellatta, budini, dovete fare

I'attenzione perchéé le pietanze si scaldano molto

velocemente. Quando scaldate o cuocete le pietanze

con una grande concentrazione di grassi o di zuccheri
non dovete usare le vaschette in plastica.

Gli accessori che usate per la preparazione dei cibi nel

forno a microonde si possono scaldare molto perchéé

il cibo emana il calore. Questo vale soprattutto per il

coperchio o le maniglie manici ricopertie di plastica.

Per prendere queste stoviglie usate i guanti o le presine

da cucina.

Per diminuire la possibilita d'incendio all'interno del

forno:

a) Attenzione a non cuocere troppo a lungo gli
alimenti. Tenere sotto controllo il processo di
riscaldamento quando nel forno sono presenti gli
accessori di carta, plastica o altri materiali facilmente
inflammabili.

b) Prima di inserire la busta nel forno eliminare senza i
sigilli di metallo per chiudere le buste.

c) Se I'oggetto nel forno s'incendia, lasciare lo sportello
del forno chiuso, spegnere il forno e staccare la
spina dalla rete elettrica o rimuovere il fusibile
principale dal pannello dei fusibili.
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PANNELLO DI CONTROLLO

~N

DISPLAY
Visualizzare I'orologio, il tempo di cottura e le
impostazioni.

SCONGELARE

Utilizzare questo tasto per scongelare il cibo in base al
tempo o al peso.

P & @ MICROW.

otato

Utilizzare questo tasto per selezionare il livello di potenza

@3 @ del microonde.

Popcorn Vegi:?ble Beverage OROLOGIO
< — Tenere premuto questo tasto per 3 secondi per
Meat Reheat Fish . ' .
impostare I'orologio.
Microw. Defrost Timer TIMER
"""""""""""""""""""" Utilizzare questo tasto per impostare la funzione timer.
1 2 3 ICONE
Utilizzare questi tasti per impostare il tempo e il peso
4 5 6 degli alimenti e per scegliere i programmi automatici.
7 8 9 0-9
STOP 0 START Utilizzare questi tasti per impostare il tempo e il peso di
Cancel Clock +30 Sec cottura. Questi tasti possono essere utilizzati anche per

impostare |'ora.

STOP/ANNULLA
Tieni premuto 3 secondi per il blocco bambini.

START/+30 SEC
Utilizzare questo tasto per avviare una cottura rapida di

30 secondi, aumentare il tempo di cottura di 30 secondi
(con ogni pressione) o confermare le impostazioni di
cottura.
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1. Chiusura di sicurezza dello

3.

sportello

Finestra del forno

Anello rotante

Piatto di vetro

Pannello di controllo

Guida onde (Si prega di non
rimuovere la guida in mica che
6. ricopre la guida onde).

4. b

,
oUkewN

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

OROLOGIO

TIMER DA CUCINA

Il forno é dotato di un orologio digitale. Quando il forno
€ in modalita standby, € possibile impostare I'orologio
premendo il tasto Orologio per 3 sec.

2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare |'ora. Ad esempio,
per inserire I'ora corrente 12:30, € necessario premere “1”, 2",
“3”,"0". L'ora inserita deve essere compresa tra 1-24 e i minuti
devono essere compresi tra 0-59.

3. Premere il tasto Start per completare l'impostazione

dell'orologio. “:” iniziera a lampeggiare. L'impostazione
dell'orologio & completata.

NOTA:
Assicurarsi di aver impostato |'orologio prima dell'uso.

Con il conto alla rovescia del tempo si puo impostare un

allarme che avvisera del tempo trascorso.

1. Premere il tasto del timer. Sul display verra
visualizzato “:".

2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare il tempo
desiderato. E possibile impostare un tempo massimo
di 99 minuti e 99 secondi.

3. Premere il tasto “"START” per confermare
I'impostazione.

4, Una volta raggiunto il tempo impostato, I'avvisatore
acustico suonera e l'apparecchio tornera
automaticamente allo stato precedente.
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COTTURA

NOTA:

e Quando il timer da cucina ¢ in funzione, non &
possibile utilizzare le altre funzioni.

o Quando il microonde non & in uso, questa funzione
consente di utilizzare il microonde come timer.

e Assicurarsi che I'orologio sia stato impostato.

Ci sono cinque livelli di potenza, 100P, 80P, 50P, 30P e 10P.
Premere il tasto "Micr." continuamente e selezionare la potenza
del microonde desiderata. Premere il pulsante numerico 0~9 per
inserire il tempo di cottura, il tempo massimo che puo essere
inserito & 99:99. Dopo aver inserito il tempo di cottura, premere
il pulsante “START/+30s" per iniziare I'operazione. Un segnale
acustico segnalera il completamento dell'operazione.

COTTURA AUTOMATICA

28

NOTE:
Sono disponibili diversi livelli d potenza per preparare
cibi diversi.
YR -
ALTA 100./0 di potenza in per una cottura veloce e
uscita completa
YR -
Medio Alta 80/.° di potenza in per cotture medio-espresse
uscita
rYapT -
Media 50/.° di potenza in per cottura al vapore
uscita
rYapT -
Medio Bassa 30/.° di potenza in per scongelare gli alimenti
uscita
rYapT -
BASSA 10% di potenza in per tenere i cibi al caldo

uscita

Per il cibo nel menu automatico bisogna impostare

solo il tipo e la massa / unita di cibo. Il forno aiutera

nell'impostazione della potenza e del tempo.

Per esempio: Se si desidera cuocere 2 patate, procedere

nel seguente modo.

1. Premere ripetutamente il tasto “Potato” per
selezionare I'opzione del peso degli alimenti. Per

ulteriori informazioni, consultare la tabella del menu di

cottura automatica.
2. Premere il tasto START per confermare e avviare la

cottura.




Menu Display Peso Ora
Popcorn 100 100g 2'50".
250 250g 7' 30"
Patate 500 500g 11'00"
750 7509 15'00"
200 200g 3'00"
Pizza 400 400g 5'00"
200 200g 6'00"
400 400g 9'00"

Verdure
(surgelate) 600 600g 14'00"
1 250ml 1'30"
Bevande 2 500m| 2'10"
3 750ml 3'40"
200 200g 8'30"

Carne
400 4009 10'30"
600 600g 12'30"
200 200g 2'40"
400 400g 4'20"
Riscalda 600 600g 6'00"
800 800g 8'00"
1000 1000g 9'00"
200 200g 7'30"
Pesce 400 400g 9'30"
600 600g 11'30"
NOTA:

Alcuni alimenti dovranno essere girati durante la cottura
per assicurarsi che siano ben cotti in modo uniforme.

La densita e b spessore dell’alimento possono influire sul
suo tempo di cottura.

Tutti i tempi di cottura sono solo indicativi e possono
essere modificati in base alle vostre preferenze e alle vostre
ricette preferite.

Utilizzare solo contenitori e pellicola alimentare
trasparente adatti per microonde. Prima della cottura,
forare la pellicola con una forchetta.
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SCONGELAMENTO
(AUTOMATICO) A PESO
dEF1

SCONGELAMENTO A
TEMPO (RAPIDO)
dEF2

30

Il forno consente lo scongelamento di carne, pollame e

frutti di mare. Il tempo di scongelamento e la potenza

si regolano automaticamente in base al peso che viene

impostato prima. Il peso degli alimenti congelati puo

essere compreso tra i 100g e i 1500g.

1. Premere una volta il tasto “Weight Defrost” a peso e
sul display verra visualizzato “0”.

2. Premere i tasti numerici (0-9) e inserire il peso. Ad
esempio, inserire il peso premendo “6”, “0”, “0” per

600g.

3. Premere il tasto "START” per confermare e avviare la
cottura.

NOTA:

Durante la cottura, a meta dell'ora stabilita il forno
emettera automaticamente due segnali acustici. Questo
consente di ricordarsi di girare il cibo. Facendo cio, per
continuare la cottura e necessario richiudere lo sportello
e premere il tasto START.

Gli alimenti di grandi dimensioni potrebbero rimanere
congelati al centro. Per garantire uno scongelamento
uniforme, girare il cibo di tanto in tanto e spezzarlo in pezzi
piu piccoli durante lo scongelamento.

Eliminare subito i liquidi di scongelamento poiché
potrebbero scaldarsi e cuocere il cibo.

Il forno consente anche uno scongelamento rapido.

1. Premere una volta il tasto "Time Defrost” a peso e sul
display verra visualizzato “:".

2. Premere i tasti numerici (0-9) e impostare il tempo
di scongelamento desiderato. Ad esempio, inserire il
tempo di scongelamento premendo “5”, “3”, “*0” per 5
minuti e 30 secondi.

3. Premere il tasto "START” per confermare e avviare la

cottura.

NOTA:

Gli alimenti di grandi dimensioni potrebbero rimanere
congelati al centro. Per garantire uno scongelamento
uniforme, girare il cibo di tanto in tanto e spezzarlo in pezzi
piu piccoli durante lo scongelamento.

Eliminare subito i liquidi di scongelamento poiché
potrebbero scaldarsi e cuocere il cibo.



QUICK START

SICUREZZA BAMBINI

Consigli per l'uso.

Questa funzione viene utilizzata per il riscaldamento
rapido (microonde al 100%) o per la cottura del cibo. In
modalita stand -by, premere il pulsante “START” e il forno
iniziera a funzionare per 30 secondi. Ogni volta seguente
che il pulsante "START” viene premuto, il tempo aumenta
di 30 secondi.

NOTA:

Premendo il tasto START il tempo aumenta ogni volta
di 30 secondi in tutti i programmi, tranne che per la
cottura automatica, per la cottura a piu fasi e per l'auto
scongelamento.

Utilizzare questa funzione per bloccare il pannello di
controllo durante la pulizia o in modo che i bambini non
possano utilizzare il forno senza sorveglianza. Tutti i
pulsanti sono resi inutilizzabili in questa modalita.

1) Imposta blocco: tieni premuto il pulsante STOP per
circa 3 secondi.

2) Annulla blocco: tenere premuto il pulsante STOP per
circa 3 secondi.
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CURA DEL FORNO A MICROONDE - PULIZIA E MANUTENZIONE

TUTELA
DELL’AMBIENTE

32

Prima di effettuare la pulizia del forno bisogna staccare
il cavo di collegamento dalla rete elettrica.

L'interno del forno deve essere sempre pulito. Quandoi
pezzi di cibo, il liquido fuoriuscito o le gocce di grasso
sporcano le pareti interne del forno, bisogna pulirle
subito con una spugna umida. L'uso dei detresivi
abrasivi e agressivi non & consigliabile.

La parte esterna del forno va pulita con una spugna
umida. Per evitare i danni ai pezzi all'interno del forno,
fate attenzione di non rovesciare dell'acqua nelle
aperture di aerazione.

Non bagnate il pannello di comando. Pulirlo con una
spugna morbida, umida. Per la pulizia di pannello di
comando non dovete usare detersivi agressivi, abrasivi
o spray.

Se si accumula il vapore all'interno o all'esterno sulle
superfici del forno, va asciugato con un panno morbido.
Questo puo succedere se usate il forno a microonde
negli ambienti molto umidi e certo non & indice di
malfunzionamento del forno.

Ogni tanto bisogna estrarre il vasoio di vetro e lavarlo.
Lo si puo lavare nell'acqua tiepida con I'aggiunta di
detersivo per piatti o nella lavastoviglie.

Il cerchio e il fondo del forno all'interno del forno deve
sempre essere pulito, altrimenti il funzionamento &
rumoroso. Pulire il fondo del forno con una spugna
umida e il detersivo oppure con il spray per vetri ed
asciugare per bene. Il cerchio su cui &€ appoggiato

il vasoio di vetro puod essere lavato anche nella
lavastoviglie. Dopo un'uso prolungato si possono
accumulare sulle rotelline del cerchio i vapori della
cottura, ma questo non incide sul funzionamento del
cerchio. Quando state eliminando il cerchio dal fondo
del forno, fate attenzione a rimetterlo correttamente al
Suo posto.

Possibile odore sgradevole dal forno a microonde pud
essere eliminato posizionando nel forno una ciottola
con dell'acqua e la buccia di limone. Accendere il forno
per 5 minuti e quando si spegne pulire ed asciugare
I'interno con un panno morbido.

Se dovete sostituire la lampadina all'interno del forno,
rivolgetevi al venditore.

Per contribuire alla tutela dell'ambiente, non gettate
I'apparecchio tra i rifiuti domestici quando non viene piu
utilizzato, ma consegnatelo a un centro di raccolta ufficiale.



MONTAGGIO DEL
FORNO A MICROONDE

10.

SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE QUALSIASI
MODIFICA CHE NON INFLUISCE SULLE
FUNZIONALITA DELL’APPARECCHIO.

Verificare se avete tolto dall'interno dello sportello

tutto il materiale dI' d‘imballaggio. Non rimuovere il

cartone di protezione che serve da protezione del

magnetron.

Quando eliminate I'imballoaggio verificare se ci sono

danni visibili nel forno tipo:

- sportello appeso inclinato,

- sportello danneggiato,

- ammaccature e buchini nel vetro dello sportello o
sul display,

- ammaccature all'interno del forno.

Non usare il forno a microonde se notate qualcuno dei

danni sopraindicati.

Il forno a microonde pesa circa 10 kg; bisogna

posizionarlo sulla su una superficie dritta e forte che

sosterra questo peso.

Posizionare il forno lontano dai fonti di alte

temperature e di umidita.

Non posizionare niente sotto il forno.

Tenere il forno ad una distanza di almeno 20 cm da

entrambe le pareti laterali e 30 cm dalla parete

superiore per garantire la corretta ventilazione.

Non togliere la giunzione di appoggio l'albero di

trasmissione del vasoio piatto girevole.

Come con tutti gli altri apparecchi, I'uso da parte dei

bambini deve essere sorvegliato dagli adulti.

La presa elettrica deve essere facilmente accessibile

per consentire il rapido scollegamento dell'unita in

caso di emergenza. Oppure deve essere possibile

isolare il forno dall'alimentazione azionando I'apposito

interruttore nell'impianto in conformita con le norme

impiantistiche. Collegare I'elettrodomestico ad una

presa installata monofase con corrente alternata 230

V/50 Hz mediante una presa di terra correttamente

installata. ATTENZIONE! IL PRESENTE APPARECCHIO

DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA. Il costruttore

produttore declina qualsiasi responsabilita in caso di

mancata osservanza di questa misura di sicurezza.

Il forno necessita di 1,1 kVA di potenza d'entrata.

Consigliamo di consultarsi con un tecnico riguardo al

collocamento del forno.

ATTENZIONE: Il forno possiede la propria protezione e
cioé il fusibile 250V, 8A.
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SPECIFICAZIONI Consumo energia elettrica ....... .. 230-240V~50Hz, 1100W

Potenza d'uscita......coovviiiiiiii 700w
Frequenza di funzionamento: ............cooeeniinnnen. 2450MHz
Misure esterne:........ccoovvveiiiiiiieninnnns 455x 261 x 326 mm
Volume del forno: .o.vveieiiiiiin e 20 litri
Peso senza imballaggio..........cocevviiniiiiiininnnns Circa 10 kg
Livello rumore: ....ooovvviiiiiiiiiieas Lc < 58 dB(A) Lc

della direttiva europea 2012/19/EU in materia di
apparecchi elettrici ed elettronici (waste electrical
and electronic equipment - WEEE). Questa direttiva
definisce le norme per la raccolta e il riciclaggio
degli apparecchi dimessi valide su tutto il territorio
dell'Unione Europea.

E Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
]

POSIZIONAMENTO

min 85 cm

INTERFERENZE RADIO Il forno a microonde puo provocare le interferenze disturbi
di ricevimento agli apparecchi radio, nei Vostri aparecchi
(alla televisione, radio e altri apparecchi simili). Se si
verificano le interferenze, quest'ultime si possono eliminare
o diminuire con i seguenti accorgimenti:

a) Pulire lo sportello e le superfici delle guarnizioni del
forno.

b) Place the radio, TV, etc. as far away from your
microwave oven as possible.

c) Use a properly installed antenna for your radio, TV,
etc. to get a strong signal reception.

b) Posizionare la radio, TV, ecc. il pil lontano possibile
dal forno a microonde.

c) Utilizzare un'antenna correttamente installata per
la radio, TV, ecc. per ottenere un segnale forte di
ricezione.
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PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO D’ASSISTENZA

1. Se il forno non funziona affatto, se sul display non
appare niente o se il display si spegne:

a) Verificare se il forno € collegato correttamente
alla rete elettrica. Se non & cosi, togliete la spina
dalla presa di corrente, aspettate 10 secondi e
ricollegatelo di nuovo.

b) Verificare se si & bruciato qualche fusibile oppure si
¢ interrotta la corrente elettrica sul fusibile generale.
Se non ci sono problemi con i fusibili, verificare la
presa con un'altro apparecchio elettrico.

2. Seil forno a microonde non scalda cioe non emana

I'energia delle onde magnetiche:

a) Verificare se il timer & impostato bene.

b) Verificare se lo sportello € chiuso bene e se le
chiusure di sicurezza sono a posto, altrimenti
I'energia del microonde non si emanera.

Se con l'aiuto dei consigli sopra indicati non avete
risolto i problemi, vi dovete rivolgere al servizio
d'assistenza autorizzato piu vicino.

Nota: L'apparecchio é destinato all'uso domestico

per riscaldare le pietanze e le bevande con l'aiuto di
energia elettromagnetica. Usare I'apparecchio solo negli
ambienti chiusi.

GARANZIA E ASSISTENZA

Per ulteriori informazioni o eventuali problemi,
contattate il Centro Assistenza Clienti Hisense locale (il
numero di telefono & riportato nella foglio di garanzia
internazionale). Qualora non fosse disponibile un Centro
Assistenza Clienti locale nel vostro Paese, rivolgetevi

al rivenditore autorizzato Hisense oppure contattate il
Reparto assistenza Hisense Domestic Appliances per gli
elettrodomestici.

Solo per I'uso personale!

CI PRENDIAMO IL DIRITTO DI CAMBIAMENTI!
UTILIZZANDO IL FORNO A MICROONDE VI AUGURA
MOLTO PIACERE LA HISENSE

Hisense
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CHERE CLIENTE Nous vous remercions vivement d‘avoir acheté un appareil
de notre marque et vous félicitons de votre choix.

Pour vous faciliter I'utilisation de votre nouvel appareil,
nous avons rédigé une notice détaillée ; elle vous aidera
a vous familiariser avec lui. Nous vous recommandons de
la lire attentivement avant de mettre votre appareil en
service.

Vérifi ez d'abord que votre appareil est arrivé en bon état.
En cas de dommages dus au transport, veuillez contacter
immédiatement votre détaillant. Vous trouverez son
numéro de téléphone sur la facture ou le bon de livraison
qui vous a été remis lors de |'achat.

Nous vous souhaitons de prendre beaucoup de plaisir a
cuisiner avec votre nouvel appareil.

Cet appareil est destiné a un usage domestique
pour le réchauffage, la cuisson et la

I:[Il décongélation des aliments et des boissons au
moyen d’ondes électromagnétiques.
1l ne doit pas étre utilisé en plein air.

NOTICE D'UTILISATION Cette notice est destinée a I'utilisateur. Elle décrit I'appareil
et la maniére de s’en servir. Ce manuel est rédigé pour
différents modéles et il est donc possible qu’il décrive des
fonctions dont votre appareil ne dispose pas.

Nous nous réservons le droit de modifier cette notice
d'utilisation sans préavis et vous prions de nous excuser
des erreurs qui auraient pu s'y glisser.
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Ne touchez jamais les éléments
chauffants des appareils de cuisson.

Ils deviennent chauds pendant le
fonctionnement. Tenez les enfants a
distance de sécurité. Il existe un risque
de brllure!

Energie micro-ondes et haute

& tension ! Ne retirez pas le panneau
de protection contre I'exposition aux
micro-ondes.

ATTENTION: Les enfants a partir de 8 ans et les
personnes disposant de capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d'expérience et de connaissances, peuvent utiliser
cet appareil sous surveillance, a condition d'avoir
recu des instructions sur la maniére de s'en servir
en toute sécurité et d'avoir compris les risques
auxquels ils s'exposent. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil ni procéder sans surveillance a
son nettoyage et a son entretien.

L'appareil et ses éléments accessibles deviennent
chauds durant I'utilisation. Faites bien attention a ne
pas toucher les résistances. Maintenez les enfants de
moins de 8 ans a |'écart de I'appareil, sauf si vous les
surveillez en permanence.
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¢ ATTENTION : lorsque l'appareil fonctionne en
mode combiné, les enfants ne devraient s’en servir
que sous la surveillance d'un adulte en raison de
la température élevée générée par le gril. (Cette
consigne s’applique seulement aux modeles
disposant de la fonction gril).

¢ ATTENTION : si la porte ou le joint de la porte sont
endommageés, n’utilisez pas I'appareil tant qu'il n'a
pas été réparé par un technicien compétent.

¢ ATTENTION : il est dangereux pour toute autre
personne qu’un technicien de procéder a des
réparations impliquant la dépose d’un panneau de
protection contre I’'exposition aux micro”- ondes.

¢ ATTENTION : il ne faut pas chauffer les liquides
et autres aliments dans des récipients fermés
hermétiquement, car ces derniers risquent
d’exploser.

* N’enlevez pas les pieds de I'appareil et n‘obstruez
pas les fentes d’aération.

e Utilisez exclusivement une batterie de cuisine et
des ustensiles compatibles avec un four a micro-
ondes.

e Lorsque vous réchauffez des aliments dans des
barquettes en plastique ou en papier, gardez un ceil
sur le four pour pouvoir agir a temps au cas ou le
récipient s’enflammerait.

* Si vous voyez de la fumée, mettez le four a 'arrét,
débranchez- le et laissez la porte fermée afin
d’étouffer les flammes éventuelles.

e Le réchauffage des boissons aux micro-ondes peut
entrainer une ébullition différée. Veillez a manipuler



les récipients avec précaution.

o Afin d'éviter tout risque de brlilure, agitez les
biberons, remuez le contenu des petits pots
pour bébés et testez la température avant
consommation.

* Ne faites pas cuire d’ceufs durs ou a la coque aux
micro-ondes, car ils peuvent éclater, méme lorsque
le temps de cuisson s’est écoulé.

e Lorsque vous nettoyez la porte, le joint de la porte
et l'intérieur du four, utilisez exclusivement des
détergents légers non abrasifs que vous déposerez
sur une éponge ou un chiffon doux.

o Il faut nettoyer le four régulierement et retirer sans
attendre tout résidu alimentaire.

e Le manque d’entretien pourrait conduire a une
détérioration des surfaces, ce qui pourrait affecter
la durée de vie de I'appareil et entrainer certains
risques.

¢ Si le cordon secteur est endommagé, il faut le
faire remplacer - afin d’éviter tout danger - par
un technicien du Service Aprées- Vente ou par un
professionnel qualifié.

* Ne nettoyez jamais la table de cuisson avec un
appareil a vapeur ou a haute pression : vous vous
exposeriez a un risque de choc électrique.

o L'appareil n'est pas prévu pour étre commandé
par un minuteur externe ou une télécommande
séparée.
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CONSIGNES
GENERALES DE
SECURITE
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Vous trouverez ci-dessous un certain nombre de regles

a suivre, comme pour tous les appareils. Elles vous
permettront d’utiliser ce four en toute sécurité et d’obtenir
des performances maximales.

L

10.

Lorsque vous vous servez du four, veillez a ce que le
plateau tournant, la couronne a roulettes et I'entraineur
soient bien en place.

Utilisez le four exclusivement pour la préparation des

aliments. N’y séchez pas de linge, du papier, ou autre

chose que des produits alimentaires. N’y stérilisez pas
les conserves.

Ne faites pas fonctionner le four a vide, cela pourrait

I'endommager.

N’utilisez pas la cavité du four comme espace de

rangement pour des papiers, des livres de cuisine, ou

autres objets.

Ne faites pas cuire d’aliments recouverts d'une

membrane ou d’une peau sans |'avoir perforée au

préalable avec une fourchette : jaunes d’ceufs, foies de
volaille, pommes de terre, etc.

N’insérez aucun objet dans les orifices de la carrosserie.

Ne démontez jamais le four, et ne retirez pas les pieds,

I’axe d’entrainement, les vis, etc.

Ne posez pas les aliments a cuire directement sur

le plateau en verre. Placez-les dans des récipients

adéquats avant de les enfourner.

IMPORTANT - USTENSILES DE CUISINE A NE PAS

UTILISER DANS VOTRE FOUR A MICRO- ONDES :

- N'utilisez pas de plats en métal ou comportant des
poignées en métal.

- Nutilisez aucun récipient avec garniture en métal.

- N'utilisez pas d’assiette en mélamine, car cette
matiére absorbe I'énergie des micro-ondes. Cela
ralentirait la cuisson et I'assiette pourrait se féler ou
se carboniser.

- Ne faites rien chauffer dans des bouteilles a goulot
étroit, comme par exemple les bouteilles de
boissons gazeuses ou de sauces a salade, car elles
pourraient éclater dans le four a micro-ondes.

- Si vous avez besoin d’utiliser un thermomeétre
a viande ou a sucre, choisissez-en un qui soit
spécialement destiné aux micro-ondes. Ces
thermomeétres sont disponibles dans le commerce.

Utilisez les ustensiles spéciaux pour micro-ondes selon

les recommandations du fabricant.

Ne faites pas de fritures dans ce four.
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12,

13.

14.

15,

16.

Souvenez-vous que dans un four a micro-ondes, le
contenu du récipient chauffe plus vite que le récipient
lui-méme. Par conséquent, méme si le couvercle ne
vous semble pas trés chaud au toucher, le liquide ou
les aliments qui sont a l'intérieur dégagent la méme
quantité de vapeur qu’en cuisson conventionnelle ;
soyez prudent lorsque vous enlevez le couvercle.
Lorsque vous réchauffez un biberon ou des aliments
pour bébé, testez vous-méme la température avant

de nourrir I'enfant. De plus, il est conseillé de ne

pas consommer immédiatement les aliments ou les

boissons que I'on vient de retirer du four a micro-ondes

; laissez-les reposer quelques minutes et mélangez-les

pour répartir la chaleur de fagon homogeéne.

Les aliments contenant a la fois de I'eau et de la graisse

(par exemple bouillon cube) doivent rester 30 a 60

secondes au four aprés l'arrét de I'appareil. Cela permet

au mélange de se stabiliser et évite les bouillonnements
lorsqu’on y trempe une cuillére ou qu’on y ajoute un
bouillon cube.

Pour vos préparations liquides et solides, souvenez-

vous que certains aliments (par exemple pudding de

Noél, confiture, viande hachée) chauffent trés vite.

Lorsque vous faites cuire ou réchauffer des aliments

contenant beaucoup de sucre ou de matiére grasse,

n’utilisez pas de contenant en plastique.

Les récipients peuvent étre brilants en raison de la

chaleur transmise par les aliments qui cuisent. Cela est

flagrant si vous recouvrez le plat et les poignées avec
un film en plastique. N'oubliez pas de mettre des gants
de cuisine quand vous manipulez vos récipients.

Pour éviter que vos préparations et récipients prennent

feu dans le four:

a) ne prolongez pas inutilement la cuisson. Surveillez
le four tant que des matieres inflammables (papier,
plastique) sont a l'intérieur ;

b) avant d’enfourner des aliments sous sachets en
plastique, retirez les liens qui les ferment si ces
derniers comportent des fils métalliques.

c) Si le feu se déclare a l'intérieur du four, laissez la
porte fermée, débranchez I'appareil ou mettez-le
hors tension en désarmant le disjoncteur ou en
enlevant le fusible sur le tableau électrique.
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BANDEAU DE COMMANDES ELECTRONIQUE

~N

Q £
Meat

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec
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ECRAN
Indique I'horloge, le temps de cuisson et le réglage.

DEFROST (DECONGELATION)

Utiliser cette touche pour décongeler les aliments en
fonction du temps indiqué et du poids.

MICROW. (MICRO-ONDES)

Utiliser cette touche pour sélectionner le niveau de
puissance du micro-ondes.

CLOCK (HORLOGE)

Maintenir cette touche enfoncée pendant 3 secondes
pour régler I'horloge.

TIMER (MINUTERIE)

Utiliser cette touche pour régler la fonction de minuterie.

ICONES

Utilisez ces touches pour régler I'heure et le poids
des aliments et pour choisir les programmes du menu
automatique.

0-9
Utilisez ces touches pour entrer le temps de cuisson et
le poids. Elles permettent également de régler I'heure.

STOP/CANCEL (ARRIAETER/ANNULER)
Pour le verrouillage enfant, appuyer pendant 3
secondes.

START/+30 SEC

Utilisez cette touche pour effectuer une cuisson rapide
de 30 secondes, augmenter le temps de cuisson de 30
secondes (a chaque clic) ou confirmer les parametres
de cuisson.



Verrouillage de sécurité de la porte
Hublot

Couronne a roulettes

Plateau tournant en verre

Bandeau de commandes
Répartiteur d'ondes (n'enlevez pas
la plague en mica recouvrant le
répartiteur).

A o o

FONCTIONNEMENT

HORLOGE

MINUTERIE

Le four est équipé d'une horloge numérique. Lorsque le
four est en mode veille, I'horloge peut étre réglée en
appuyant sur la touche Clock pendant 3 secondes.

L

Pour saisir I'heure, appuyez sur les touches
numériques (0-9). Par exemple, pour saisir I'heure
actuelle 12:30, vous devez appuyer sur « 1 », « 2 », «
3 », « 0 ». L'heure entrée doit étre comprise entre 1
et 24 et les minutes entrées doivent étre comprises
entre 0 et 59.

Appuyez sur la touche Start pour terminer le
réglage de I'horloge. « : » se met a clignoter. Le
réglage de I'horloge est terminé.

REMARQUE:
Veuillez vous assurer que vous avez bien réglé I'horloge
avant de |'utiliser.

Utilisez le compte-minutes pour régler une alarme.

L

3.

Appuyer sur la touche Timer. L'écran affiche

»iK,

Appuyez sur les touches numériques (0-9) et entrez

I'heure de la minuterie. La durée la plus longue que

vous pouvez régler est de 99 minutes et 99 secondes
Appuyez sur la touche START pour confirmer le

réglage.

Une fois le temps écoulé, le micro-ondes émet un son

et retourne a son état initial.
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REMARQUE:

. Lorsque la minuterie de la cuisine est en marche, les
autres touches ne peuvent pas étre utilisées.

. Lorsque le micro-ondes n'est pas utilisé, cette
touche vous permet d'utiliser le micro-ondes comme
minuterie.

*  Veuillez vous assurer que I'horloge a été réglée.

CUISSON Vous avez le choix entre cinq niveaux de puissance : 100P, 80P,
50P, 30P et 10P. Appuyez continuellement sur le bouton « Microw.

» et sélectionnez la puissance de micro-ondes souhaitée. Pour

saisir le temps de cuisson, appuyez sur les touches numériques 0 a
9. Le temps maximum pouvant étre saisi est 99:99. Aprés avoir
saisi le temps de cuisson, appuyez sur le bouton « START/+30s »
pour lancer la cuisson. Un son de bourdonnement signale la fin de

I'opération.

REMARQUE:

Les différentes puissances sont adaptées a la

préparation de divers aliments.

HIGH
(ELEVEE)

100 % de puissance
de sortie

pour une cuisson rapide et
compléte

M.High (Moy.
élevée)

80 % de puissance
de sortie

pour une cuisson moyenne
express

Med (Moy.)

50 % de puissance
de sortie

pour une cuisson a la vapeur

M.Low (Moy.
basse)

30 % de puissance
de sortie

pour la décongélation des
aliments

LOW (BASSE)

10 % de puissance
de sortie

pour garder au chaud

CUISSON AUTO

En mode Cuisson automatique, il vous suffit de
sélectionner le type d'aliment et son poids ou sa
quantité. Le four se charge de régler la puissance et la
durée de cuisson qui conviennent.

Par exemple : Si vous voulez faire cuire deux morceaux de

pommes de terre, veuillez suivre les étapes ci-dessous.

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche Potato pour
sélectionner l'option de poids de votre aliment.
Veuillez vous référer au tableau du menu de cuisson
automatique pour plus d'informations.

2. Appuyez sur la touche START pour confirmer et
commencer la cuisson.
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Menu Affichage Poids Temps
Pop-corn 100 100 g 2'50”
250 2509 7'30”
Pomme de R
terre 500 500 g 11'00
750 750 g 15'00"
200 200 g 3'00”
Pizza 400 400 g 5'00"
200 200 g 6'00"
400 400 g 9'00”
Légumes
(congelés) 600 600 g 14'00”
1 250 ml 1'30”
Boisson 2 500 ml 2'10"
3 750 ml 3'40”
200 200 g 8'30”
Viande
400 400 g 10'30”
600 600 g 12'30”
200 200 g 2'40”
400 400 g 420"
Réchauffer 600 600 g 6'00"
800 800 g 8'00”
1000 1000 g 9'00”
200 200 g 7'30”
Poisson 400 400 g 9'30”
600 600 g 11'30”
REMARQUE:

o Pour certains aliments, vous devrez peut-étre
les retourner pendant la cuisson afin de vous
assurer qu'ils sont bien cuits et qu'ils brunissent
uniformément.

. La densité et I'épaisseur des aliments peuvent affecter
leur temps de cuisson.
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DEGIVRAGE DU POIDS
(AUTOMATIQUE) dEF1

TEMPS DE DEGIVRAGE
(VITESSE) dEF2

46

e Tous les temps de cuisson ne sont que des guides
approximatifs ; adaptez-les aux godts et aux recettes
préférées.

e N'utilisez que des récipients appropriés pour le micro-
ondes et du film alimentaire dans le micro-ondes.
Percez le film avec une fourchette avant la cuisson.

Le four vous permet de décongeler la viande, la volaille,
le poisson et les fruits de mer. La durée de décongélation
et la puissance se réglent automatiquement en fonction
du poids que vous indiquez. Les aliments a décongeler
peuvent peser entre 100 g et 1500 g.

1. Appuyez une fois sur la touche de dégivrage Weight
Defrost et I'écran affichera »0«.

2. Appuyez sur les touches numériques (0-9) pour
entrer le poids. Par exemple, entrez le poids en
appuyant sur »6«, »0«, »0« pour 600g.

3. Appuyez sur la touche START pour confirmer et
commencer la cuisson.

REMARQUE:

Lorsque la moitie du temps de decongelation

imparti s'est ecoule, le four sonne deux fois pour vous
rappeler qu'il faut retourner les aliments. Ceci fait, refermez
la porte et effl eurez la touche START.

Les gros articles peuvent étre congelés au centre. Par
conséquent, pour assurer une décongélation uniforme,
retournez-les de temps en temps et cassez-les en petits
morceaux pendant la décongélation.

Egouttez les liquides pendant la décongélation car les
jus des aliments peuvent devenir chauds et faire cuire les
aliments.

Der Mikrowellenherd ermdéglicht auch das schnelle

Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

1. Appuyez une fois sur la touche de dégivrage Time
Defrost et I'écran affichera »:«.

2. Appuyez sur les touches numériques (0-9) pour
entrer le temps de dégivrage. Par exemple, entrez le
temps de dégivrage en appuyant sur »5«, »3«, »0«
pendant 5 minutes et 30 secondes.

3. Appuyez sur la touche START pour confirmer et
commencer la cuisson.



REMARQUE:
Les gros articles peuvent étre congelés au centre. Par

conséquent, pour assurer une décongélation uniforme,
retournez-les de temps en temps et cassez-les en petits
morceaux pendant la décongélation.

Egouttez les liquides pendant la décongélation car les
jus des aliments peuvent devenir chauds et faire cuire les
aliments.

Conseils pour l'utilisation du four

Utilisez cette fonction pour réchauffer ou cuire rapidement
vos aliments aux micro-ondes a 100% de leur puissance. Le
four étant en veille, effleurez la touche START : I'appareil

DEMARRAGE RAPIDE fonctionne 30 secondes. Chaque pression successive sur
cette méme touche prolonge la cuisson de 30 secondes.

REMARQUE:

Le fait d'appuyer de nouveau sur la touche START
prolonge la durée de fonctionnement de 30 secondes pour
tous les programmes, sauf pour la Cuisson automatique,

la Cuisson en plusieurs étapes et la Décongélation
automatique.

Utilisez cette fonction pour verrouiller le panneau de
commande lorsque vous nettoyez le four ou pour éviter
que les enfants ne puissent utiliser le four sans

SECURITE ENFANTS surveillance. Ce mode permet de rendre tous les
boutons inutilisables.
1) Régler le verrouillage : maintenez le bouton STOP
enfoncé pendant environ 3 secondes.

2) Annuler le verrouillage : maintenez le bouton STOP enfoncé
pendant environ 3 secondes.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

ENVIRONNEMENT

48

1. Avant de procéder au nettoyage, mettez le four a
I'arrét et débranchez-le.

2. Maintenez l'intérieur du four en bon état de propreté.
Si des éclaboussures adhérent aux parois, enlevez-les
avec une éponge humide. Les détergents agressifs ou
abrasifs ne sont pas recommandés.

3. Nettoyez la carrosserie avec une éponge humide.
Veillez a ne pas laisser couler d’eau dans les
fentes d’aération afin de ne pas endommager les
composants du four.

4 Veillez a ce que le bandeau de commandes reste
toujours sec. Essuyez-le avec un chiffon doux et humide.
N’utilisez pas de détergents, de produits abrasifs ni
d'aérosol pour nettoyer le bandeau de commande.

5 Side la buée s’accumule sur la face interne de la porte
ou a sa périphérie, a I'extérieur, essuyez-la avec un
chiffon doux. Ce phénomeéne peut se produire lorsque
le four a micro- ondes fonctionne dans des conditions
d’humidité élevée ; cela n’'indique nullement un
dysfonctionnement de I'appareil.

6. Il est quelquefois nécessaire de retirer le plateau
tournant pour le nettoyer. Vous pouvez le laver a I'eau
chaude savonneuse ou dans votre lave-vaisselle.

7. La couronne a roulettes et le bas de la cavité doivent
étre entretenus régulierement pour éviter tout bruit
excessif. Nettoyez simplement le bas du four avec de
I’eau et un détergent léger ou avec un produit pour
les vitres, puis séchez soigneusement. Vous pouvez
laver la couronne a roulettes a I'eau tiede savonneuse
ou dans votre lave- vaisselle. Les vapeurs de cuisson
qui se condensent au cours d’utilisations répétées ne
dégradent nullement les surfaces en bas du four ni les
roulettes de la couronne. Si vous enlevez la couronne
a roulettes au cours du nettoyage, veillez a la remettre
en place dans sa position initiale.

8. Pour éliminer les odeurs désagréables, placez dans le
four un bol rempli d’eau additionnée d’un jus de citron
et de sa peau. Faites fonctionner le four 5 minutes en
mode micro- ondes, puis passez I'’éponge et essuyez
soigneusement avec un torchon sec.

Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas I'appareil
avec les ordures ménageéres, mais déposez-le a un
endroit assigné a cet effet, ou il pourra étre recyclé. Vous
contribuerez ainsi a la protection de I'environnement.



INSTALLATION MICRO-ONDES

INSTALLATION

10.

Veillez a retirer tous les matériaux d’emballage qui se
trouvent a l'intérieur du four.

Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez s'il est en bon
état, en portant une attention particuliére aux points
suivants:

- Porte mal alignée

- Porte endommagée

- Entailles ou trous sur le hublot ou I'afficheur

- Bosses ou trous dans la cavité

Si vous remarquez I'un des défauts ci-dessus,
N'UTILISEZ PAS le four.

Ce four a micro-ondes pése 10 kg et doit étre installé a
I’'horizontale sur une surface suffisamment solide pour
supporter son poids.

1l doit rester a distance des sources de chaleur élevée
et des dégagements de vapeur.

NE METTEZ RIEN sur le dessus du four.

Pour assurer une ventilation correcte, laissez un
espace d'au moins 20 cm de chaque cété du four et
de 30 cm en haut.

N’ENLEVEZ PAS l'axe d’entrainement du plateau
tournant.

Surveillez les enfants lorsqu’ils utilisent I'appareil.
L’emplacement de la prise murale doit étre adapté a la
longueur du cordon secteur.

La puissance du four est de 1,1 kilovoltampeére. Nous
vous suggérons de consulter un électricien avant
d’installer I'appareil.

ATTENTION : pour sa sécurité, le four est muni d’'un
fusible de 250 Volts, 8 Ampéres.
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CARACTERISTIQUES Raccordement électrique......... .. 230-240V~50Hz, 1100W

TECHNIQUES Puissance des micro-ondes ...........cvvvviviiiininnenns. 700W
FréQUENCE ..cuviieii e 2450MHz
Dimensions de I'appareil ................... 455 x 261 x 326 mm
Volume du four ..o 20 litres
Poids net.....ccovvviiiiiii environ 10 kg
Niveaude bruit ......cocvviiiiiiiiiicen Lc < 58 dB (A)

la directive 2012/19/EU relative aux déchets des
équipements électriques et électroniques (DEEE).
@\ Cette directive est applicable dans les pays de la CE

E Cet appareil est pourvu du marquage conforme a
_—

) et définit le cadre pour la reprise et le recyclage des
appareils électroménagers en fin de vie utile.

DIMENSIONS
D'ENCASTREMENT 0cm
20 cm
min 85 cm
INTERFERENCES Votre four a micro-ondes peut générer des interférences
RADIO avec votre récepteur radio, votre téléviseur, ou d'autres

appareils similaires. Pour les éliminer ou les réduire, prenez
les mesures suivantes.
a) Nettoyez la porte et son joint d’étanchéité
b) Placez la radio, la TV, etc. aussi loin que possible du
four.
c) Installez une antenne convenable pour votre
récepteur radio ou TV afin d’améliorer la réception
du signal.

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT DE PROCEDER A
DES MODIFICATIONS QUI N'ONT PAS D’INCIDENCE SUR
LE FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL.
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AVANT DE CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE

1. Si le four ne fonctionne pas du tout, I'afficheur ne
s'allume pas ou s’éteint.

a) Vérifiez si I'appareil est branché correctement.

Si ce n'est pas le cas, retirez la fiche de la prise
secteur, attendez 10 secondes et rebranchez le four
convenablement.

b) Vérifiez si le fusible n‘a pas sauté ou si le disjoncteur
n'a pas disjoncté. S'ils fonctionnent normalement,
testez la prise murale en y raccordant un autre
appareil.

2. Si le four ne fonctionne pas en mode micro-ondes:

a) Vérifiez si la durée de cuisson a été réglée.

b) Vérifiez si la porte est bien fermée et si le verrouillage
est enclenché. Dans le cas contraire, le flux des
micro-ondes ne peut pas parvenir dans le four.

Si le four ne fonctionne toujours pas une fois que les

vérifications ci-dessus ont été effectuées, contactez

le service aprés-vente.

Cet appareil ménager destiné a la cuisson des
aliments et des boissons fonctionne avec des ondes
électromagnétiques et doit étre utilisé exclusivement a
l'intérieur.

GARANTIE ET SERVICE

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires
ou si vous rencontrez un probleme, contactez le Service
Consommateurs Hisense de votre pays (vous trouverez

le numéro de téléphone correspondant sur le dépliant

de garantie internationale). S'il n‘existe pas de Service
Consommateurs Hisense dans votre pays, renseignez-vous
auprés de votre revendeur Hisense local ou contactez le «
Service Department of Hisense Domestic Appliances ».

Réservé a une utilisation domestique!

NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR LORS
DE L'UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

Hisense
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ESTIMADA(O) CLIENTE,

MANUAL DE
UTILIZAGAO
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Agradecemos-lhe por ter comprado um forno da nossa
marca e felicitamo-lo pela sua escolha.

Para facilitar-lhe a utilizacdo do seu novo forno, redigimos
um manual pormenorizado; ajuda-lo-a a familiarizar com o
mesmo. Recomendamo-lhe a lé-lo atentamente antes de
colocar o seu forno em servigo.

Verifique primeiro que o seu forno chegou em bom estado.
No caso de danos ocorridos durante o transporte, é favor
contatar imediatamente a sua loja. Encontrara o seu
numero de telefone na fatura ou na nota de entrega que
Ihe foi entregue aquando da compra.

Desejamos-lhe que desfruta ao maximo do prazer de
cozinhar com o seu novo forno.

Este forno é destinado para um uso doméstico
para o aquecimento, a cozedura e o

I:[Il descongelamento dos alimentos e das bebidas
com ondas eletromagnéticas.
N&o deve ser utilizado ao ar livre.

Este manual destina-se ao utilizador. Descreve o forno

e a sua forma de utilizagdo. Este manual é redigido para
diferentes modelos e é portanto possivel que descreve
fungdes que o seu forno ndo dispoe.

NGs nos reservamos o direito a alteracdes e erros nas
instrucGes de uso.



INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Nunca toque nos elementos
aquecedores dos fornos de cozedura.

Tornam-se extremamente quentes
durante o funcionamento. Mantenha as
criancas numa distancia de seguranca.
Existe um risco de queimadura!

Energia micro-ondas e alta tensao!
& Nao retire o painel de protegao
contra a exposicao aos micro-ondas.

AVISO: As criancas a partir de 8 anos e as pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia e de
conhecimentos, podem utilizar este forno sob
vigilancia, sob condicdo de ter recebida instrucdes
sobre a forma como utilizar em toda a seguranca e
de ter compreendido os riscos aos quais se expoem.
As criancas nao devem brincar com o forno nem
proceder sem vigilancia a sua limpeza e a sua
manutencao.

O forno e os seus elementos acessiveis tornam-se
quentes durante a utilizagao. Tenha muito cuidado
em nado tocar nas resisténcias. Mantenha as criancas
menores de 8 anos afastadas do forno, excepto se
as vigiar permanentemente.

* AVISO: quando o forno funciona em modo
combinado, as criangas apenas devem usar o
mesmo sob a vigilancia de um adulto devido a
temperatura elevada gerada pelo grelhador. (Esta
instrucao aplica-se apenas nos modelos com a
funcao grelhador).
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* AVISO: se a porta ou a junta da porta estiverem
danificadas, nao utilize o forno enquanto nao for
reparado por um técnico competente.

» AVISO: é perigoso para qualquer outra pessoa que
nao um técnico proceder a reparacdes que implica
a desmontagem de um painel de protecao contra a
exposicao no micro-ondas.

» AVISO: nao se deve aquecer, os liquidos e os outros
alimentos em recipientes fechados hermeticamente,
porque estes podem explodir.

* N3o retire os pés do forno e ndo obstrui as fendas de
ventilagao.

e Utilize exclusivamente uma trem de cozinha e utensilios
compativeis com um forno de micro-ondas.

* Quando aquece alimentos em recipientes de plastico
ou de papel, esteja sempre atenta ao forno para poder
atuar a tempo no caso do recipiente inflamar-se.

¢ Se vir fumo, pare o forno, desligue-o e deixe a porta
fechada para abafar as eventuais chamas.

¢ O aquecimento das bebidas no micro-ondas pode
provocar uma ebulicao diferida. E favor manipular os
recipientes com precaucao.

* De forma a evitar qualquer risco de queimadura, agite
os biberdes, mexe o conteldo dos boides para bebés e
teste a temperatura antes do consumo.

* Nao ponha a cozer totalmente ovos ou nem em meia
cozedura no micro-ondas, porque podem rebentar,
mesmo quando a cozedura esta terminada.



¢ Quando limpe a porta, a junta da porta e o interior do
forno, utilize exclusivamente detergentes leves nao
abrasivos que colocard numa esponja ou num pano
macio.

¢ E necessério limpar o forno regularmente e retirar logo
qualquer residuo alimentar.

¢ A falta de manutengao pode provocar uma
deterioracao das superficies, o que pode afetar a
duracao de vida do forno e levar a certos riscos.

e Se 0 cabo elétrico estiver danificado, € necessario
mandar substitui-lo para evitar qualquer perigo -
por um técnico do Servico P6s Venda ou por um
profissional qualificado.

e Nunca limpe a mesa de cozedura com um forno de
vapor ou de alta pressao: pode sofrer um choque
elétrico.

* O forno nao esta previsto para ser comandado por um
temporizador externo ou um telecomando separado.
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INTRUGOES GERAIS DE
SEGURANGA
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Encontrard a seguir uma série de regras a seguir, como
para todos os fornos. Permitir-lhe-3o utilizar este forno em
toda a seguranca e obter performances maximas.

1. Quando se servir do forno, verifique se o prato rotativo,
a coroa de rodinhas e o arrastador estdo bem no
devido lugar.

2. Utilize o forno exclusivamente para a preparacao dos
alimentos. Ndo seque no seu interior roupa, papel,
ou outra coisa que nao produtos alimentares. Nao
esterilize as conservas.

3. N3o ponha a funcionar o forno no vacuo, pode
danifica-lo.

4, Nao utilize a cavidade do forno como espaco de
arrumacdo para papéis, livros de cozinha, ou outros
objetos.

5. N&o ponha a cozer alimentos cobertos por uma
membrana ou com pele sem a ter perfurada
previamente com um garfo: gemas de ovo, figado de
ave, batatas, etc.

6. N&o insira nenhum objeto nos orificios da carrogaria.

7. Nunca desmonte o forno, e ndo retire os pés, o eixo de
arrastamento, os parafusos, etc.

8. Nao pouse os alimentos a cozer diretamente no prato
de vidro. Coloque-os em recipientes adequados antes
de os colocar no forno.

IMPORTANTE — UTENSILIOS DE COZINHA A NAO

UTILIZAR NO SEU FORNO DE MICRO- ONDAS:

Nao utilize pratos de metal ou com pegas de metal.

- N&o utilize nenhum recipiente com guarnigdo de
metal.

- N&o utilize pratos de melamina, porque esta matéria
absorve a energia dos micro-ondas. Pode abrandar
a cozedura e o prato pode racha ou carbonizar.

- Na&o ponha a aquecer em garrafas com gargalo
estreito, como por exemplo as garrafas de bebidas
gasosas ou de molhos para salada, porque podem
rebentar no forno de micro-ondas.

- Se necessitar de utilizar um termémetro de carne
ou de aglcar, escolher um que seja especialmente
destinado aos micro-ondas. Estes termdmetros
estdo disponiveis no comércio.

9. Utilize os utensilios especiais para micro-ondas
segundo as recomendagdes do fabricante.

10. Nao frite nada neste forno.

11. Lembre-se que num forno de micro-ondas, o contetdo
do recipiente aquece mais rapidamente do que o
préprio recipiente. Por conseguinte, mesmo que a



12,

13,

14.

15,

16.

tampa ndo |he parecar muito quente ao toque, o
liquido ou os alimentos que estdo no interior libertam
a mesma quantidade de vapor do que em cozedura
convencional; fique prudente quando retire a tampa.
Quando aquece um biberdo ou alimentos para bebé,
teste vocé proprio a temperatura antes de alimentar
a crianca. Além disso, recomenda-se de ndo consumir
imediatamente os alimentos ou as bebidas que
acabamos de retirar do forno de micro-ondas; deixe-as
descancar durante alguns minutos e misture-os para
espalhar o calor de forma homogénea.

Os alimentos que contém agua e gordura (por exemplo

caldo em cubo) devem ficar 30 a 60 segundos no

forno apds a paragem do forno. Isso permite a mistura
estabilizar-se e evita as fervuras quando se mergulhe
uma colher ou que se adicione um caldo em cubo.

Para as suas preparacoes liquidas e solidas, lembre-se

que alguns alimentos (por exemplo pudding de Natal,

doce, carne triturada) aquecem muito rapidamente.

Quando pde a cozer ou a aquecer alimentos com

muito aglicar ou matéria gorda, ndo utilize qualquer

conteldo de plastico.

Os recipientes podem ficar escaldantes devido ao

calor transmitido pelos alimentos que cozem. Isso é

flagrante se cobrir o prato e as pegas com uma pelicula

de plastico. Nao se esquega de colocar as luvas de
cozinha quando manipula os seus recipientes.

Para evitar que as suas preparagdes e recipientes

incendeiam-se no forno:

a) ndo prolongue inutilmente a cozedura. Vigie o forno
enquanto as matérias inflamaveis (papel, plastico)
estiverem no interior;

b) antes de colocar os alimentos no forno em
saquinhos de plastico, retire as ligacdes que os
fecham se estes ndo tiverem fios metdlicos.

c) Se deflagrar fogo no interior do forno, deixe a porta
fechada, desligue o forno ou desligue-o da fonte de
alimentacgdo eléctrica desarmando o disjuntor ou
retirando o fusivel do quadro elétrico.
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PAINEL DE COMANDOS

Q 45
Meat Reheat Fish
Microw. Defrost Timer
1 2 3
4 5 6
7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

~N
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ECRA
Exibe o reldgio, o tempo de cozedura e o ajuste.

DEFROST

Use esta tecla para descongelar os alimentos por tempo
e peso.
MICROW.

Use esta tecla para selecionar o nivel de poténcia do micro-
ondas.

CLOCK

Pressione esta tecla por 3 segundos para ajustar o reldgio.
TIMER

Use esta tecla para definir a fungdo do temporizador.
SimMBOLO

Prima estas teclas para ajustar a hora, para indicar

o peso dos alimentos, ou para selecionar um dos
programas do menu Auto.

0-9
Prima estas teclas para indicar o tempo de cozedura e
0 peso. Servem igualmente para ajustar a hora.

STOP/CANCEL
Pressione por 3 segundos para ativar o bloqueio infantil.

START/+30 SEC

Prima esta tecla para iniciar uma cozedura rapida de
30 segundos, aumentar o tempo de cozedura de 30
segundos (a cada pressao) ou validar os seus ajustes.



Fecho de segurancga da porta
Vidro

Coroa com rodinhas

Prato rotativo de vidro

Painel de comandos
Espalhador de ondas (ndo retire
a placa em mica que cobre o
6_ espalhador).

.
A o o

FUNCIONAMENTO

O forno esta equipado com um reldgio digital. Quando o

RELOGIO forno esta no modo de espera, o relégio pode ser

ajustado pressionando a tecla Clock por 3 segundos.

1. Pressione as teclas numéricas (0-9) e insira a hora. Por
exemplo, para inserir a hora atual 12:30, deve pressionar “1”,
“2","3","0". A hora inserida deve estar entre 1 e 24 e 0s
minutos inseridos devem estar entre 0 e 59.

2. Pressione a tecla Iniciar para concluir a configuragao
do relégio. “:” comecara a piscar. A configuragdo do
relégio esta concluida.

OBSERVACAO:

Certifica-se que ajustou o reldgio antes de o utilizar.

Utilize o temporizador para ajustar um alarme.

1. Pressione a tecla Timer. O ecra exibe »:«.

2. Prima as teclas digitais (0 a 9) para indicar a duragdo

de funcionamento que o temporizador deve medir. A
duragdo maxima que pode ajustar é de 99 minutos e
99 segundos.

TEMPORIZADOR 3. Prima a tecla "START” para validar o seu ajuste.

4, Quando a duracdo ajustada chega ao fim, ouve-se
tocar um sinal sonoro e o forno volta ao seu estado
inicial.
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MICROW.

OBSERVACAO:

e Quando o temporizador estd em funcionamento, as
outras fungGes ja ndo estdo disponiveis.

* Quando o forno ndo estd em funcionamento, pode
utilizar o temporizador como conta-minutos.

*  Verifique se o reldgio foi acertado.

Existem cinco niveis de poténcia, 100P, 80P, 50P, 30P e 10P.
Pressione o botdo “Microw”. continuamente e selecione a poténcia
desejada do micro-ondas. Pressione o botdo numérico 0~9 para
inserir o tempo de cozimento; o tempo maximo que pode ser
inserido é 99:99. Depois de inserir o tempo de cozimento,
pressione o botdo “START/+30s"” para iniciar o trabalho. Um alarme
sonoro notificard a conclusdo da operagdo.

OBSERVAGAO:
Sdo utilizadas poténcias diferentes, em fungdo dos
alimentos a preparar.

HIGH 100% de para um cozimento
poténcia rapido e completo

M.High 80% de para cozimento expresso
poténcia médio

Med 50% de para cozer alimentos a
poténcia vapor

M.Low 30% de para descongelar
poténcia alimentos

LOW 10% de para manter quente
poténcia

COZEDURA AUTO
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Em modo Cozedura automatica, basta seleccionar o tipo
de alimento e o seu peso ou a sua quantidade. O forno
trata de ajustar a poténcia e a duracdo de cozedura que
convém.

Por exemplo, se quiser cozer duas batatas, siga as etapas

abaixo.

1. Prima varias vezes a tecla “Potato” para selecionar a
opgdo »peso« do seu alimento. Refere-se a tabela do
menu Cozedura Auto para mais informagdes.

2. Prima a tecla "START" para validar o seu ajuste e
iniciar a cozedura.



Menu Visor Peso Tempo
Pipocas 100 100g 2'50”
250 250g 7'30"
Batata 500 500g 11'00”
750 750g 15'00"
200 200g 3'00”
Pizza 400 | 400g 5'00”
200 | 200g 6'00”
400 | 400g 9'00”
Legumes
(congelados) 600 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
Bebidas .
2 500ml 2'10
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Carne [ [
400 400g 10'30”
600 600g 12'30”
Reaquecer 200 200g 2'40”
400 | 400g | 420”7
600 600g 6'00”
800 800g 8'00”
1000 1000g 9'00”
200 200g 7'30”
Peixe 400 400g 9'30”
600 600g 11'30”
OBSERVACAO:

Talvez tenha de virar alguns alimentos durante a
cozedura para que estes fiquem bem cozidos e que
alouram uniformemente.

A densidade e a espessura dos alimentos podem
influir no seu tempo de cozedura.

Todas as duracgOes de cozedura estdo indicadas a
titulo indicativo; adapte-os ao seu gosto e as suas
receitas.

No seu forno de micro-ondas, apenas utilize
recipientes compativeis e pelicula filme especial
micro-ondas. Antes da cozedura, fure a pelicula com
um garfo.
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DESCONGELAMENTO
CONSOANTE O PESO
(AUTO) dEF1

DESCONGELAMENTO
CONSOANTE O TEMPO
(VELOCIDADE) dEF2
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O forno permite-lhe descongelar a carne, a ave, o peixe
e 0 marisco. A duragdo de descongelagdo e a poténciam
ajustam-se automaticamente em funcao do peso que
indique. Os alimentos a descongelar podem pesar entre
100 g e 1500 g.

1. Prima una vez a tecla “Weight Defrost”; o ecra exibe
entdo »0«.

2. Prima as teclas digitais (0 a 9) para indicar o peso.
Por exemplo, indique o peso premindo »6«, »0«, »0«
para 600 g.

3. Prima a tecla "START" para validar o seu ajuste e
iniciar a cozedura.

OBSERVACAO:

As grandes pegas podem estar congeladas no centro. Por
conseguinte, para que o descongelamento seja uniforme,
vire os alimentos de vez em quando e separe-os em
pedagos pequenos durante a operagao.

Escorra os liquidos durante o descongelamento, pois o
molho dos alimentos pode aquecer e cozer os alimentos.

O forno permite igualmente a descongelagao rapida.

1. Prima una vez a tecla “Time Defrost”; o ecra exibe
entdo »:«.

2. Prima as teclas digitais (0 a 9) para indicar o tempo
de descongelamento. Por exemplo, indica a duragao
de descongelamento premindo »5«, »3«, »0« para uma
operagao de 5 minutos e 30 segundos.

3. Prima a tecla "START" para validar o seu ajuste e
iniciar a cozedura.

OBSERVAGAO:

Quando decorre a metade do tempo de

descongelacao defi nido, o forno toca duas vezes para
Ihe lembrar que e necessario virar os alimentos. Feito isso,
volte a fechar a porta e toque na tecla INICIAR.

As grandes pecgas podem estar congeladas no centro. Por
conseguinte, para que o descongelamento seja uniforme,
vire os alimentos de vez em quando e separe-os em
pedagos pequenos durante a operagao.

Escorra os liquidos durante o descongelamento, pois o
molho dos alimentos pode aquecer e cozer os alimentos.



ARRANQUE RAPIDO

SEGURANGA
CRIANCAS

Conselhos para a utilizagao do forno

Utilize esta fungdo para aquecer ou cozer rapidamente os
seus alimentos no micro-ondas a 100% da sua poténcia.
O forno estando em stand-by, toque na tecla "START": o
aparelho funciona durante 30 segundos. Cada pressao
sucessiva nesta mesma tecla prolonga a cozedura de 30
segundos.

OBSERVACAO:

O facto de pressionar novamente a tecla "START” prolonga
a duragdo de funcionamento de 30 segundos para todos
0s programas, excepto para a Cozedura automatica, a
Cozedura em varias etapas e a Descongelagdo automatica.

Use esta fungdo para bloquear o painel de controlo
quando estiver a limpa-lo ou para que as criangas ndo
usem o forno sem supervisdo. Todos os bot&es ficam
inoperantes neste modo.

1) Definir bloqueio: pressionar o botdo STOP por cerca
de 3 segundos.

2) Cancelar bloqueio: pressionar o botdo STOP por cerca
de 3 segundos.

Utilize esta fungdo para desativar os bips das teclas.
Prima a tecla »8« até ouvir dois bips rapidos. Os bips

das teclas estdo agora desativados (os bips de fim de
cozedura continuardo de tocar).

Para reativar os bips das teclas, prima a tecla »8« até ouvir
dois bips répidos.
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MANUTENCAO E LIMPEZA

AMBIENTE
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Antes de proceder a limpeza, pare o forno e
desligue-o.

Mantenha o interior do forno em bom estado de
limpeza. Se alguns salpicos aderirem as paredes,
remova-as com uma esponja humida. Os detergentes
agressivos ou abrasivos ndo sao recomendados.
Limpe a carrocaria com uma esponja humida. Tente
ndo deixar cair agua nas fendas de ventilacdo para
ndo danificar os componentes do forno.

Tente manter o painel de comandos sempre seco.
Limpe-o com um pano macio e humido. Nao utilize
nenhum detergente, produto abrasivo nem aerossol
para limpar o painel de comandos.

Se se acumular vapor na face interna da porta ou
na sua periferia, no exterior, limpe-a com um pano
macio. Este fendmeno pode ocorrer quando o forno
de micro-ondas funciona em condicdes de humidade
elevada; isso nao indica de forma alguma uma
disfuncao do forno.

Por vezes ndo € necessario retirar o prato rotativo
para o limpar. Pode lava-lo com dgua quente e sabdo
ou na sua maquina de lavar louga.

A coroa com rodinhas e a parte inferior da cavidade
devem ser tratadas regularmente para evitar
qualquer ruido excessivo. Limpe simplesmente a
parte inferior do forno com &gua e um detergente
leve ou com um produto para os vidros, e depois
seque cuidadosamente. Pode lavar a coroa com
rodinhas e agua morna e sabdo ou na sua maquina
de lavar louga. Os vapores de cozedura que fazem
condensacdo durante utilizages repetidas nao
degradam de forma alguma as superficies na parte
inferior do forno nem as rodinhas da coroa.

Se retirar a coroa de rodinhas para a limpeza, tente
voltar a coloca-la no lugar na sua posigdo inicial.

Para eliminar os odores desagradaveis, coloque no
forno uma tigela com dgua e sumo de limdo e da sua
casca. Ponha a funcionar o forno durante 5 minutos em
modo micro-ondas, e depois passe a esponja e limpe
cuidadosamente com um pano seco.

Quando ja ndo funcionar, ndo deite o forno juntamento
com o lixo doméstico, entregue-o a um organismo
autorizado para este efeito, onde pode ser reciclado.
Contribuirad assim a protegdo do ambiente.



INSTALACAO DO FORNO DE MICRO-ONDAS

INSTALAGAO

10.

Tente retirar todos os materiais da embalagem que se
encontram no interior do forno.

Apos ter removido da embalagem o forno, verifique
se esta em bom estado de funcionamento, tendo um
especial cuidado para os seguintes pontos:

- Porta mal alinhada

- Porta danificada

- Entalhes ou orificios na porta ou mostrador
Amoladelas ou orificios na cavidade.

Se notar um dos defeitos acima mencionados, NAO
UTILIZE o forno.

Este forno de micro-ondas pesa 10 kg e deve

ser instalado na horizontal numa superficie
suficientemente sdlida para suportar o seu peso.
Deve ficar distante das fontes de calor elevado e das
libertagdes de vapores.

NAO PONHA NADA por cima do forno.

Mantenha o forno a pelo menos 20 cm de distancia
de ambas as paredes laterais e a 30 cm de distancia
da parede superior para garantir uma ventilacao
correta.

NAO RETIRE o eixo de arrastamento do prato rotativo.

Vigie as criangas quando estas utilizam o forno.

A localizacao da ficha mural deve estar adaptada ao
comprimento do cabo elétrico.

A poténcia do forno é de 1,1 quilovoltdmpero.
Sugerimo-lhe de consultar um electricista antes de
instalar o forno.

AVISO: para a sua seguranga, o forno esta equipado de
um fusivel de 250 Volts, 8 Amperos
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CARATERISTICAS Ligagdo elétrica......cccovuvvuvinnenn .. 230-240V~50Hz, 1100W

TECNICAS Poténcia dos Micro-ondas.............ceevvvvreererereeenes 700W
FreqQUENCIA «euvneeie e e 2450MHz
Dimensdes do forno.....c.cvcvvvevevnnens. 455 x 261 x 326 mm
Peso do fOrno ....ccevviiiiiiiiic 20 litros
Peso lHqQuido....vuieiieieeeeeeee e cerca de 10 kg
N AV IR Yo Y o] o Y Lc < 58 dB (A)

2012/19/EU relativa aos residuos dos equipamentos
elétricos e eletronicos (DEEE).

Esta diretiva é aplicavel nos paises da CE e define
o quadro para a retoma e a reciclagem dos fornos
eletro-domésticos no fim de vida util.

Ef Este forno tem a marcacao conforme a diretiva
]

DIMENSOES DE
EMBUTIMENTO 0cm

min 85 cm

INTERFERENCIAS O seu forno de micro-ondas pode provocar interferéncias

RADIO com o seu receptor radio, o seu televisor, ou outros fornos
similares. Para elimina-las ou reduzi-las, tome as seguintes
medidas.

a) Limpe a porta e a sua junta de impermeabilidade.

b) Coloque o radio, a TV, etc. tdo longe quanto possivel
do forno.

c) Instale uma antena conveniente para o seu receptor
radio ou TV para melhorar a recepgdo do sinal.

RESERVAMO-NOS O DIREITO DE PROCEDER
A MODIFICACOES QUE NAO TEM QUALQUER
INCIDENCIA NO FUNCIONAMENTO DO FORNO.
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ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA

1. Se o forno nao funcionar mesmo, o mostrador nao liga
ou apaga-se.

a) Verifique se o forno esta corretamente ligado.

Se ndo for o caso, retire a ficha da ficha elétrica,
aguarde 10 segundos e volte a ligar o forno
convenientemente.

b) Verifique se o fusivel ndo saltou ou se o disjuntor
ndo disjuntou. Se estes funcionarem normalmente,
teste a ficha mural ligando outro aparelho.

2. Se o forno ndo funcionar em modo micro-ondas:

a) Verifique se a duragdo de cozedura ficou ajustada.

b) Verifique se a porta estéd bem fechada e se o
bloqueio esté activado. Caso contrario, o fluxo dos
micro-ondas ndo podem chegar no forno.

Se o forno continuar a funcionar apds ter efetuado
as verificagbes acima indicadas, contate o servigo
pos venda.

Este forno doméstico destinado a cozedura dos
alimentos e das bebidas funciona com ondas
eletromagnéticas e deve ser utilizado exclusivamente
no interior.

GARANTIA E SERVICO

Se pretender obter informagdes suplementares ou

se encontrar um problema, contacte o Servigo dos
Consumidores Hisense do seu pais (encontrara o
numero de telefone correspondente no folheto de
garantia internacional). Se nao existir nenhum Servico
Consumidores Hisense no seu pais, informe-se junto
do seu revendedor Hisense local ou contate o «Service
Department of Hisense Domestic Appliances».

Reservado para uma utilizacao doméstica!

DESEJAMOS-LHE MUITO PRAZER NA UTILIZAGAO DO
SEU FORNO

Hisense
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MAGNETRON OVEN

GEACHTE KOPER

GEBRUIKSAANWIIZING

68

Wij danken u hartelijk voor de aankoop van deze
magnetron. Wees ervan overtuigd, dat u op onze
producten kunt vertrouwen.

Voor een gemakkelijker gebruik van het product hebben
we een uitgebreide gebruiksaanwijzing bijgevoegd met de
bedoeling om u zo snel mogelijk bekend te maken met uw
nieuwe apparaat. Lees voor het gebruik van het apparaat
de gebruiksaanwijzing eerst aandachtig door.

Controleer altijd eerst of u een onbeschadigd apparaat
heeft ontvangen. Neem bij de constatering van
transportschade kontakt op met de verkoper van

het apparaat of met het plaatselijke magazijn, waar

u het apparaat in ontvangst heeft genomen. Het
telefoonnummer vindt u op de rekening of op het bewijs
van ontvangst.

Wij wensen u veel plezier met het nieuwe apparaat.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik en wel voor het

E]E:I verwarmen van eten en drinken met behulp van
elektromagnetische energie. Het apparaat mag
alleen in gesloten ruimten worden gebruikt.

De gebruiksaanwijzing is bestemd voor de gebruiker en
beschrijft het apparaat en het gebruik ervan. De instructies
zijn aangepast aan verschillende typen apparaten,
waardoor functies kunnen worden beschreven, die uw
apparaat niet bezit.

Wij behouden ons het recht voor tot mogelijke
veranderingen en fouten in deze gebruiksaanwijzing.



BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN VOOR UW VEILIGHEID

Raak nooit het oppervlak van

verwarmingselementen of

kooktoestellen aan, deze kunnen erg
warm worden. De binnenzijde van het

apparaat en de verwarmingselementen

raken sterk verhit.Verbrandingsgevaar!
Houdt kinderen uit de buurt.

Bron van microgolven en

& hoogspanning!
Niet het deksel verwijderen.

LET OP! Tijdens het gebruik kunnen huishoudelijke
apparaten en delen ervan heet worden. Raak geen
hete oppervlakten aan. Kinderen, jonger dan 8
jaar mogen zich niet in de buurt van het apparaat
bevinden. Het apparaat mag alleen worden
gebruikt door personen ouder dan 8 jaar en ook
met verminderde lichamelijke, zintuigelijke en
verstandelijke vermogens evenals door personen
met gebrekkige ervaring of kennis, mits deze
onder toezicht staan of aanwijzingen krijgen voor
een veilig gebruik en zich bewust zijn van de
gevaren bij het gebruik. Houdt kinderen in het oog
en laat ze niet met het apparaat spelen. Kinderen
mogen het apparaat niet reinigen of onderhouden,
tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht
staan. Houdt het apparaat en de aansluitkabel
buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
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¢ LET OP: Als het apparaat in de gecombineerde
stand werkt, mogen, door de hoge temperaturen
die ontstaan, kinderen het apparaat slechts
bedienen onder toezicht van volwassenen (alleen
bij de grill functie ).

¢ LET OP: Als de deur of het rubber van de deur
beschadigd is, mag men het apparaat niet
gebruiken, zolang deze niet door een erkende
servicemonteur is gerepareerd.

¢ LET OP: Reparaties aan het apparaat mogen
alleen door een erkend servicemonteur worden
uitgevoerd.

¢ LET OP: Vloeistoffen en ander voedsel in
luchtdichte verpakking of dozen mogen niet verhit
worden, gevaar van ontploffing.

e Verwijder niet de pootjes van de oven en houdt de
ventilatieopeningen vrij.

e Gebruik alleen keukengerei, geschikt voor het
gebruik in een magnetron oven.

e Controleer bij het verwarmen van voedsel in plastic
of papieren verpakking het verwarningsproces, de
verpakking kan vlam vatten.

* Als u rook ontdekt, doe het apparaat dan
onmiddellijk uit en trek de stekker uit het
stopcontact, laat de deur dicht om het vuur te
doven.

¢ Als u in de magnetron drankjes verwarmt, kunnen
deze heel heet worden en overkoken, wees dus
voorzichtig hiermee.

e Om verbranding te voorkomen dient u voor
gebruik babyflesjes en potjes met babyvoedsel te
schudden en de temperatuur te controleren.
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e Verwarm in de magnetron geen eieren in de schaal
of hele gekookte eieren, aangezien deze kunnen
ontploffen ook al is het verhittingsproces al
beeindigd.

e Gebruik voor het reinigen van de deur en
het deurrubber een mild (geen agressief)
reinigingsmiddel met een spons of zachte doek.

* Reinig de oven regelmatig en verwijder
voedselresten.

* Als u de magnetron niet regelmatig reinigt en
onderhoudt, kunnen oppervlakten slijten, hetgeen
een negatieve invloed heeft op de levensduur
van het apparaat en het risico van gevaar bij het
gebruik verhoogt.

* Een beschadigde aansluitkabel mag alleen door
een erkend vakman worden vervangen.

e Let op dat de kabel niet over de rand van tafel of
werkblad hangt.

* Gebruik voor een aanzetten geen tijdschakelaar of
een schakelaar op afstandbediening om gevaar te
voorkomen.

e Vervang de verlichting in de oven niet zelf en
laat dit ook niet doen door iemand, die niet door
Hisense gemachtigd is om dit te doen. Neem
kontakt op met het Hisense servicecentrum.

¢ LET OP: Gebruik voor de reiniging van de
magnetron geen ovenreinigers, stoom, bijtende
schuurmiddelen, middelen met caustic soda of
stalen pannensponsijes.
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VEILIGHEIDS-
INSTRUCTIES VOOR
ALGEMEEN GEBRUIK
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Hierna worden enkele maatregelen genoemd die in acht
moeten worden genomen, om zoals bij alle apparaten een
veilige en doelmatige werking te garanderen:

1. Tijdens de werking van de oven moeten de glazen
plaat, de hendel van de rol en de pen voor de rol zich
altijd op de juiste plaats bevinden.

). Gebruik de oven voor geen ander doel dan het
bereiden van voedsel. Droog er geen papier, kleding
of andere voorwerpen in en gebruik hem niet voor
sterilisatie.

3. Doe de oven nooit aan als hij leeg is, hij kan dan
beschadigen.

4. Bewaar in de oven nooit zaken als papier, kookboeken
enz.

5. Bereidt nooit geen eten met een vel, schaal of schil,
zoals eierdooiers, aardappelen, kippenlevertjes enz.
prik de vel eerst op meerdere plaatsen door met een
vork.

6. Plaats geen voorwerpen in of tegen de openingen aan
de buitenkant van de oven.

7. Verwijder nooit delen van de oven, zoals de pootjes,
vergrendeling, schroeven enz.

8. Kook geen voedsel direct op de glazen plaat. Doe het
voedsel eerst in een geschikte schaal, bak of ander
geschikt gebruiksartikel.

BELANGRIJK: Keukengerei dat u niet in de oven mag

gebruiken:

- Gebruik geen metalen pannen of bakken met
metalen handgrepen.

- Gebruik geen dozen met metalen randen.

- Gebruik geen melamine schalen, aangezien deze
elektromagnetische energie absorberen. Hierdoor
kan de schaal barsten of vlam vatten. Daarnaast
wordt het kook/verhittingsproces belangrijk
vertraagd.

- Gebruik geen schalen zonder speciale coating voor
het gebruik in magnetron ovens.

- Bereidt geen voedsel in een glazen pot of fles met
een smalle hals, aangezien deze tijdens verhitting
kan barsten.

- Gebruik geen gewone termometers voor vlees
of gebak. Gebruik alleen termomenters, speciaal
bestemd voor magnetrons.

9. Gebruik de hulpmiddelen voor de magnetron alleen
in overeenstemming met de aanwijzingen van de
fabrikant.

10. Probeer niet te frituren met de magnetron!



Wees erop bedacht, dat in de oven alleen de vloeistof
wordt verhit en niet de doos of schaal, waarin deze
zich bevindt. Daarom bestaat de mogelijkheid, dat als
u het deksel verwijdert hete stoom ontsnapt uit de
doos, hoewel deze zelf niet warm wordt.

Controleer voor het eten altijd eerst de temperatuur

van het eten, vooral als het bestemd is voor kinderen.

Wij bevelen aan het eten uit de magnetron niet

meteen te eten, maar enige minuten te laten staan

en indien mogelijk te roeren, zodat de temperatuur

gelijkmatig wordt verdeeld.

Eten dat bestaat uit een mengsel van vetten en water,

zoals bijv. soepen, moeten we na het uitschakelen

van de oven nog ongeveer 30 tot 60 seconden

laten staan. Hierdoor krijgt het mengsel de tijd te

stabiliseren en wordt voorkomen, dat luchtbellen

ontsnappen, bijv. bij het roeren of bij het toevoegen
van een soepblokje.

Wees erop bedacht, dat sommige gerechten,

zoals bijv. kerstpudding, jam en gehakt zeer snel

opwarmen. Als u voedsel verhit of kookt met een

hoog vetgehalte, gebruik dan geen plastic schalen.

Keukengerei kan bij gebruik in een magnetron zeer

heet worden, aangezien het eten warmte afgeeft. Dit

is in het bijzonder het geval bij bekers met een oor en
bij dozen met een deksel of plastic afdekking. Bij het
uitnemen van deze voorwerpen dient u ovenwanten
te gebruiken.

Om brandgevaar te voorkomen:

a) Let op, dat het voedsel niet te lang kookt. Houdt
het kookproces goed in het oog, als het eten zich
bevindt in verpakking van papier, plastic of ander
brandbaar materiaal.

b) Verwijder voordat u een zakje in de oven doet
eerst eventuele metalen sluiters.

c) Laat, als een voorwerp in de oven vlam mocht
vatten de deur van de oven dicht, doe de oven van
het lichtnet of schakel de hoofdzekering uit.
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DISPLAY
Toont de klok, kooktijd en instelling.

DEFROST (ONTDOOIEN)

Gebruik deze toets om het voedsel op tijd of
gewicht te ontdooien

MICROW. (MAGNETRON)

Gebruik deze toets om het vermogensniveau van
de magnetron te selecteren.

CLOCK (KLOK)

Houd deze toets 3 seconden ingedrukt om de klok
in te stellen.

TIMER

Gebruik deze toets om de timerfunctie in te
stellen.

PICTOGRAMMEN

Gebruik deze toetsen om de tijd en het gewicht

van het voedsel in te stellen en de automatische
menuprogramma's te kiezen.

0-9
Gebruik deze toetsen om de kooktijd en het gewicht in
te voeren. Hiermee kan ook de tijd worden ingesteld.

STOP/CANCEL (STOP/ANNULEREN)
Houd 3 seconden ingedrukt voor het kinderslot.

START/+30 SEC

Gebruik deze toets voor een snelstart van een kooktijd
van 30 seconden, de kooktijd met 30 seconden te
verlengen (bij elke druk) of de kookinstellingen te
bevestigen.



Deursluiter

Ovenvenster

Rand van de plaat
Glasplaat

Display
Microgolfgeleider (het
silicaten afdekplaatje van
de microgolfgeleider niet
verwijderen).

I S

FONCTIONNEMENT

KLOK
De oven is uitgerust met een digitale klok. Als de oven in

stand-by staat, kan de klok worden ingesteld door de

kloktoets 3 seconden ingedrukt te houden.

4, Druk op de cijfertoetsen (0-9) en voer de tijd in. Om
bijvoorbeeld de huidige tijd 12:30 in te voeren, moet
u op "1", "2", "3", "0" drukken. Het ingevoerde uur
moet binnen 1-24 liggen en de ingevoerde minuten

binnen 0-59.

5. Druk op de Start-toets om de klokinstelling te
voltooien. “:” begint te knipperen. De klokinstelling is
voltooid.

OPMERKING:

Zorg ervoor dat u de klok voér gebruik hebt ingesteld.

TIMER Met de aftelklok kunt u een alarm instellen, dat u wijst op
de verstreken tijd.

1. Druk op de toets kitehen Timer. Het display zal »:«
tonen.

2. Druk op de cijfertoetsen (0-9) en voer de timertijd in.
De langste tijd die u kunt instellen, is 99 minuten en 99
seconden.

3. Druk op de START-toets om de instelling te
bevestigen.

4, Zodra de verstreken tijd is bereikt, klinkt een toon
en keert de magnetron terug in de oorspronkelijke
toestand.
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OPMERKING:

e Als de kookwekker loopt, kunnen andere functies niet
worden gebruikt.

¢ Wanneer de magnetron niet in gebruik is, kunt u met
deze functie de magnetron gebruiken als timer.

e Zorg ervoor dat de klok is ingesteld.

Er zijn vijf vermogensstanden, 100P, 80P, 50P, 30P en
10P. Druk herhaaldelijk op de toets "Microw." en kies het
gewenste magnetronvermogen. Druk op de cijfertoetsen
0~9 om de kooktijd in te voeren, de maximale tijd die kan
worden ingevoerd is 99:99. Druk na het invoeren van de
kooktijd op de toets "START/+30s" om de magnetron te
starten. Na afloop van de kooktijd klinkt een
geluidssignaal.

OPMERKING:
Verschillende vermogens zijn geschikt voor het bereiden
van verschillende gerechten.

HIGH 100% vermogen lgﬁ;:nel en op vol vermogen
M.High 80% vermogen voor gemiddeld snel koken
Med 50% vermogen voor het stomen van voedsel
M.Low 30% vermogen voor het ontdooien van voedsel
LOW 10% vermogen voor warm houden

AUTOMATISCH KOKEN
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Bij het automenu is het nodig het soort en de massa/
eenheid van voedsel in te stellen. De oven zal helpen
met de instelling van het vermogen en de tijd.
Bijvoorbeeld: als u 2 aardappels wilt koken, volg dan
onderstaande stappen.

1. Druk herhaaldelijk op de Potato-toets om de
gewicht-optie van het voedsel te kiezen. Raadpleeg
de menutabel voor automatisch koken voor meer
informatie.

2. Druk op de START-toets om de instelling te
bevestigen en te beginnen met koken.



Menu | Display | Gewicht | Tijdsduur

Popcorn | 100 | 100 g | 2'50”
250 250 g 7'30"
Aardappel 500 | 500 g | 11007
750 750 g 15'00”
200 200 g 3'00”
Pizza 400 400 g 5'00"
200 200 g 6'00"
400 | 400 g | 9'00”

Groente
(diepvries) 600 | 600 g | 14'00”
1 250 ml 1'30”
Drankjes 2 | 500 ml | 2'10”
3 | 750 mi | 3'40”
200 200 g 8'30”

Vlees
400 400 g 10'30”
600 600 g 12'30”
200 200 g 2'40”
400 400 g 420"
Opwarmen 600 600 g 6'00”
800 800 g 8'00”
1000 1000 g 9'00”
200 200 g 7'30"
Vis 400 400 g 9'30”
600 600 g 11'30”

OPMERKING:

Sommige gerechten dienen tijdens het bereiden
omgedraaid te worden om ervoor te zorgen dat het
gerecht goed gaar is en gelijkmatig bruin wordt.

De dichtheid en dikte van voedsel beinvioeden de
kooktijd.

Alle kooktijden zijn slechts indicatieve waarden, aan te
passen aan smaak en recept van uw voorkeur.
Gebruik alleen geschikte magnetronbestendige bakjes
en plastic huishoudfolie in de magnetron. Prik de folie
voor het koken door met een vork.
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GEWICHT
(AUTOMATISCH)
ONTDOOIEN

TIID (SNEL)
ONTDOOIEN
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De oven maakt het mogelijk viees, gevogelte en
zeebanket te ontdooien. De ontdooitijd wordt
automatisch ingesteld naar gelang het gewicht van de
bevroren levensmiddelen, dat kan variéren van 100 tot
1500 gram.

1. Druk op de Weight Defrost-toets en het display zal
»0« tonen.

2. Druk op de numerieke (0-9) toetsen om het gewicht
in te voeren. Voer bijvoorbeeld het gewicht in dor te
drukken op »6«, »0«, »0« voor 600g.

3. Druk op de START-toets om de instelling te
bevestigen en te beginnen met koken.

OPMERKING:

Tijdens het koken of bakken klinken op

de helft van de verstreken tijd twee pieptonen, die u
eraan herinneren, dat u het eten moet omkeren. Doe
het omkeren de deur dicht en druk opnieuw op de knop
START.

Grote stukken kunnen in het midden bevroren zijn. Draai
ze, om gelijkmatig te ontdooien, van tijd tot tijd om en/of
breek ze tijdens het ontdooien in kleinere stukken.

Neem tijdens het ontdooien vioeistoffen weg, omdat de
sappen van voedsel heet kunnen worden en het voedsel
kan gaan koken.

TIID (SNEL) ONTDOOIEN

1. Druk op de Time Defrost-toets en het display zal »:«
tonen.

2. Druk op de numerieke toetsen (0-9) om de
ontdooitijd in te voeren. Voer bijvoorbeeld de
ontdooitijd in door 5 minuten en 30 seconden op “5”,
“3”,"0" te drukken.

3. Druk op de START-toets om de instelling te
bevestigen en te beginnen met koken.

OPMERKING:

Grote stukken kunnen in het midden bevroren zijn. Draai
ze, om gelijkmatig te ontdooien, van tijd tot tijd om en/of
breek ze tijdens het ontdooien in kleinere stukken.

Neem tijdens het ontdooien vioeistoffen weg, omdat de
sappen van voedsel heet kunnen worden en het voedsel
kan gaan koken.



SNELSTART

KINDERVEILIGHEI

Adviezen voor gebruik

Deze functie wordt gebruikt voor het snel verhitten van de
oven (microgolven 100%) of wel het koken van eten. Druk
in de standby stand op START en de oven zal gedurende
30 seconden werken. Bij elke volgende druk op START
ordt de werkingstijd met 30 seconden verlengd.

OPMERKING:

De werkingstijd wordt met ieder druk op de toets START
met 30 seconden verlengd, behalve bij het automatisch
koken, bij stapsgwijs koken en bij het automatisch
ontdooien.

Gebruik deze functie om het bedieningspaneel te
vergrendelen wanneer u het schoonmaakt of om ervoor
te zorgen dat kinderen de oven niet zonder toezicht
kunnen gebruiken. Alle knoppen zijn onbruikbaar in deze
modus.

1) Vergrendeling instellen: houd de STOP-knop ongeveer
3 seconden ingedrukt.

2) Vergrendeling deactiveren: houd de STOP-knop
ongeveer 3 seconden ingedrukt
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VERZORGING VAN UW MAGNETRON

1. Neem voor het reinigen de stekker uit het
stopkontakt.

). Zorg dat het interieur van de oven altijd schoon is.
Veeg voedselresten of gespatte vloeistofresten af met
een vochtige doek. Het gebruik van schuurmiddelen
of agressieve reiningsmiddelen wordt niet aanbevolen.

3. Maak de buitenkant van de oven schoon met een
vochtige doek. Zorg ervoor, dat er geen vocht in de
sleuven van de ventilatie kan komen om beschadiging
te voorkomen.

4. Zorg ervoor, dat het display niet nat wordt. Reinig
het met een zachte, vochtige doek. Gebruik geen
agressieve (schuur)middelen of sprays.

5 Als er in de oven condens ontstaat, veeg dit dan af
met een zachte doek. Condensvorming kan ontstaan
in zeer vochtige ruimten en betekent geen fout in de
werking van het apparaat.

6. Af en toe dient de glasplaat te worden verwijderd
en gereinigd. Was de plaat in warm water met wat
afwasmiddel of in de vaatwasmachine.

7. De draairing en de bodem van de oven dienen
regelmatig gereinigd te worden, aangezien de oven
tijdens de werking luidruchtig kan worden. Veeg de
bodem eenvoudig schoon met een mild wasmiddel,
water of een wasmiddel voor glazen ramen en droog
de bodem af. De draairing kunt u afwassen met
een wasmiddel of in de vaatwasmachine. Bij langer
gebruik kunnen de wieltjes vochtig worden, maar
dit heeft geen invloed op de werking. Zorg dat u de
draaring weer op de juiste manier terugplaatst in de
uitsparing.

8. Mogelijke onaangename geuren in de oven kunt u
verwijderen door een diepe bak voor het bereiden
van voedsel in de magnetron te vullen met water en
daarin een gesneden schil van een citroen te doen.
Droog de binnenkant van de oven na het draaien
goed af met een droge doek.

MILIEU Gooi het apparaat na het verstrijken van de levensduur niet
weg met gewoon afval, maar deponeer het op een officiele
plaats voor recycling. Zo helpt u mee aan het behoud van
het milieu.
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INBOUW VAN DE MAGNETRON

PLAATSING

10.

Controleer eerst of u al het vepakkingsmateriaal

heeft verwijderd. Verwijder geen karton, dat dient ter

beschermng van de magnetron.

Controleer na de verwijdering van de verpakking of de

oven zichtbare beschadigingen heeft, bijv.:

- een hangende deur,

- beschadigde deur,

- barsten of gaten in het venster van de deur of het
display

- deuken aan de binnenzijde van de oven.

Gebruik de oven niet als u enige vorm van

beschadiging bemerkt.

De oven heeft een gewicht van 10 kg; plaats hem in

horizontale stand op een harde ondergrond, die het

gewicht van de oven kan dragen.

Plaats de oven op voldoende afstand van andere

warmtebronnen met hoge temperaturen.

Zet niets op de oven.

Houd de oven op minstens 20 cm afstand van

beide zijwanden en op 30 cm afstand van de

bovenwand om voor de juiste ventilatie te

zorgen.

Verwijder niet de aandrijfstift van het draaiende

onderstel.

Zorg zoals bij alle elektrische apparaten voor

voldoende controle als kinderen het apparaat

gebruiken.

De wandkontaktdoos moet gemakkelijk bereikbaar

zijn om het apparaat in geval van nood eenvoudig

te kunnen uitschakelen. Overeenkomstig de

aanwijzingen kunt u de oven ook aansluiten op een

elektrische leiding met een schakelaar voor het snel

uitschakelen van de voeding. Het apparaat moet

worden aangesloten op een eenfase stopkontakt voor

wisselspanning van 230V/50Hz. WAARSCHUWING!

HET APPARAAT MOET GEAARD ZIJN! De fabrikant

verwerpt iedere vorm van aansprakelijkheid, als deze

veiligheidsmaatregel niet in acht wordt genomen.

De oven heeft een inputvermogen nodig van 1,1 kVA.

Wij bevelen aan, de plaatsing te laten uitvoeren door

een service monteur of erkend vakman.

LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de

vorm van een zekering van 250V, 8A.
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TECHNISCHE
GEGEVENS

13

RADIO STORING
(INTERFERENCE)

82

Energieverbruik ............ccooiiin o 230-240V~50Hz, 1100W

Uitgangsvermogen ...ovvvvviiiiiiiiiiiiiiie e 700w
Werkfrequentie......ocovviiiiiiiiniiieas 2450MHz
Afmetingen ..o 455 x 261 x 326 mm
INhOUd .eeviiii 201
Gewicht zonder verpakking: ........ccovveiiiniinninnnes ca. 10 kg
Geluidsniveau: .....cocveviiiiiiiiiii e Lc < 58 dB (A)

Het apparaat is gemerkt volgens de EU richtlijn
2012/19 voor elektrisch en elektronisch afval (waste
electrical and electronic equipment — WEEE).

De richtlijnen regelen de inzameling en behandeling
van elektrisch en elektronisch afval en gelden voor de
hele EU.

30cm

Ocm 20 cm

mer
/\“

[
Pl |

De magnetron kan storing veroorzaken bij radio, TV of
soortgelijke ontvangst. Bij storing kunt u de volgende
dingen doen:
a) Reinig de deur en het deurrubber van de oven.
b) Plaats uw radio, TV ed. zover mogelijk van de oven.
c) Gebruik bij radio en TV ontvangst een geschikte
antenne, die een goede ontvangst mogelijk maakt.

WIJ BEHOUDEN ONS HET RECHT VOOR TOT
VERANDERINGEN, DIE GEEN INVLOED HEBBEN OP
DE WERKING VAN HET APPARAAT.



VOORDAT U EEN MONTEUR BELT

1. Als de oven helemaal niet werkt, het display blijkt
zwart:

a) Controleer of de oven juist is aangesloten op het
net. Zo niet, haal de stekker uit het stopkontakt,
wacht 10 seconden en doe hem er weer in.

b) Controleer of bij het apparaat de zekering is
doorgebrand en de hoofdzekering in orde is. Als
u geen fout kunt ontdekken, probeer dan het
stopkontakt met een ander apparaat.

2. Als de oven niet verwarmt of geen energie afgeeft:

a) Controleer of de programmaklok juist is ingesteld.

b) Controleer of de deur goed gesloten is en het
veiligheidsslot vergrendeld is. Is dat niet het geval,
dan zal de oven geen energie afgeven.

Als het ondanks de bovenstaande aanwijzingen niet lukt
het probleem op te lossen, roep dan de hulp in van een
service monteur.

GARANTIE EN SERVICE

In geval van problemen of vragen kunt u zich richten
tot het Hisense centrum voor hulp aan gebruikers in uw
land (de telefoonnummers vindt u in het internationale
garantiecertificaat). Indien zich in uw land geen centrum
bevindt, richt u zich dan tot het plaatselijke Hisense
verkooppunt of de Hisense afdeling voor huishoudelijke
apparaten.

Alleen voor persoonlijk gebruik!

WIJ WENSEN U VEEL PLEZIER B1J HET GEBRUIK VAN
UW MAGNETRON

Hisense
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SEHR GEEHRTER
KUNDE

BEDIENUNGS-
ANLEITUNG
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Wir bedanken uns fiir das Vertrauen, das Sie uns mit dem
Kauf unseres Geréts erwiesen haben. Beim Gebrauch
wunschen wir Ihnen viel Vergnigen.

Zum Verpacken unserer Produkte werden
umweltfreundliche Materialien verwendet, die ohne Gefahr
fur die Umwelt wiederverwertet (recycelt), entsorgt oder
vernichtet werden kénnen.

Hierzu sind die Verpackungsmaterialien entsprechend
gekennzeichnet.

Das Gerdt ist ausschlieBlich zum Gebrauch

im Haushalt bestimmt und zwar zum
I::[I_l Erhitzen von Speisen und Getrdnken mit

elektromagnetischer Energie.

Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen
Raumen.

Die Bedienungsanleitung ist fur den Benutzer bestimmt.
Sie beschreibt das Gerat und seine Bedienung. Sie gilt
fur verschiedene Geratetypen, deswegen kann sie auch
Beschreibungen von Funktionen beinhalten, die Ihr Gerat
nicht besitzt.

Wir behalten uns das Recht auf eventuelle Anderungen
und Fehler in der Gebrauchsanleitung vor.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Berlihren Sie niemals die Oberfl achen
von Heiz-oder Kochgerate. Sie werden
wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie
Kinder in einem sicheren Abstand. Es
kann die Gefahr von Leckstrahlung!

& Mikrowellenenergie&Hochspannung!
Entfernen Sie keine Abdeckung.

WARNUNG! Das Gerat und seine zuganglichen
Teile werden im Betrieb hei. Kontakt mit den
Heizelementen sollte unbedingt vermieden werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie
von Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mit
mangelnder Erfahrung verwendet werden, wenn sie
unter Aufsicht stehen oder in die sichere Benutzung
eingewiesen wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder sind zu beaufsichtigen
und sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von
Kindern ausgeflihrt werden, es sei denn, sie sind lber
8 Jahre alt und stehen dabei unter Aufsicht.

¢ HINWEIS: Wenn das Gerat in der Betriebsart Kombi
arbeitet, dirfen Kinder das Gerat wegen der sehr
hohen Temperaturen nur unter sorgfaltiger Aufsicht
erwachsener Personen gebrauchen (gilt nur fur
Gerate mit Grillfunktion).

¢ HINWEIS: Bei Beschadigung der Geratetlr oder der
Tlrdichtungen darf das Mikrowellengerat so lange
nicht benutzt werden, bis es von einem autorisierten
Kundendienstfachmann instandgesetzt worden ist.

¢ HINWEIS: Jegliche Reparatur- oder
Kundendienstarbeiten, bei welchen die Abdeckung
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des Gerats entfernt werden muB und die von nicht
autorisierten Personen durchgefihrt werden, ist
gefahrlich und riskant.

¢ HINWEIS: Keine Fllssigkeiten oder Nahrungsmittel
in dicht verschlossenen GefaBen oder Verpackungen
erhitzen, da diese bersten kénnen.

* Die GerateflBe nicht entfernen und die
Liftungs6ffnungen nicht bedecken.

e Verwenden Sie ausschlieBlich mikrowellentaugliches
Geschirr und Zubehoér.

e Beim Erhitzen von Speisen in Kunststoff- oder
Papierverpackung bzw.

e Behaltern, den Vorgang wegen Brandgefahr
beaufsichtigen.

e Bei Auftreten von Rauch den Mikrowellenherd
sofort abschalten, das Gerat vom elektrischen
Versorgungsnetz trennen und die Geratetur
geschlossen lassen, um eventuelle Flammen zu
ersticken.

e Wenn Sie im Mikrowellengerat Getranke erhitzen,
kann das Getrank nach einer gewissen Zeit sieden
und Uberlaufen, deswegen immer besonders
vorsichtig verfahren.

e Um Verbriihungen zu vermeiden, vor dem Verzehr
den Inhalt von Babyfl aschen oder Babynahrung
umrihren oder durchschitteln und die Temperatur
des Inhalts Uberprifen.

o Im Mikrowellenherd keine rohen oder gekochten Eier
in Schale erhitzen, da diese bersten kénnen, auch
nachdem das Erhitzen im Mikrowellengerat schon
beendet ist.

* Verwenden Sie zum Reinigen der Geratetur, der
Dichtungen und des Garraumes nur milde (keine
abrasiven) Reinigungsmittel und tragen Sie diese mit
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einem Schwamm oder einem weichen Tuch auf.

e Reinigen Sie den Mikrowellenherd und entfernen Sie
etwaige Speisereste regelmaBig.

* Wenn Sie das Mikrowellengerat nicht regelmaBig
reinigen und instandhalten, kann es zum Verschleif3
der Oberfl achen kommen, was sich negativ auf die
Lebensdauer des Gerats auswirkt und die Risiken
beim Gebrauch erhéht.

e Wenn das AnschluBkabel beschadigt ist, darf
dieses nur vom Hersteller, einem autorisierten
Kundendienstfachmann oder einem anderen,
entsprechend qualifi zierten Fachmann ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

e Darauf achten, dass die Netzsteckdose leicht
erreichbar ist, damit der Stecker im Notfall schnell
abgezogen werden kann. Andernfalls muss, das
Gerat mithilfe eines Schalters vom Stromkreis
zu trennen sein. Dabei sollten die geltenden
Bestimmungen der elektrischen Sicherheitsnormen
berucksichtigt werden.

* Auf keinen Fall versuchen, die Garraumlampe selbst
auszuwechseln, sondern nur von einem autorisierten
Kundendienst auswechseln lassen!

* Wenn die Garraumlampe ausfallen sollte, wenden
Sie sich bitte an Ihren Elektrohandler oder an den
Hisense Werkskundendienst.

¢ VORSICHT: Zur reinigung dlrfen keinesfalls
kommerzielle Ofenreiniger, Dampfreiniger,
scheuermittel, scharfe Reinigungsmittel,
natriumhydroxid enthaltende Reinigungsmittel oder
Scheuerschwamme verwendet werden. Dies gilt fur
alle Teile des Gerates. Sdubern sie die Mikrowelle in
regelmassigen abstanden.
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Im nachfolgenden Text sind einige Regeln und
SicherheitsmaBnahmen aufgefiihrt, die dhnlich wie beim
Gebrauch anderer elektrischer Geréte, eingehalten
werden mussen, damit eine sichere und effiziente
Funktion des Gerats gewahrleistet wird:

1. Sorgen Sie dafiir, dass wahrend des Betriebs
des Mikrowellenherdes der Glasunterteller, die
verbindungsstiick und der Rollenring auf ihren Platzen
sind.

2. Verwenden Sie den Mikrowellenherd nur zum
Zubereiten von Speisen und nicht zum Trocknen von
Kleiderstiicken, Papier oder anderen Gegenstéanden
und auch nicht zum Sterilisieren.

3. Schalten Sie den Mikrowellenherd niemals ein,
wenn der Garraum leer ist, da dadurch das Gerat
beschadigt werden kann.

4, Bewahren Sie im Garraum keine Gegenstdnde auf,
insbesondere keine Zeitschriften, Kochbicher, u.a.

5. Garen Sie keine Lebensmittel, die mit einer
Membran umgeben sind, wie z.B.: Eigelb, Kartoffeln,
Hlhnerleber, u.a., ohne vorher die Membran an
mehreren Stellen mit einer Gabel durchgestochen zu
haben.

6. Stecken Sie keine Gegensténde in die Offnungen an
den AuBenseiten des Mikrowellengerats hinein.

7. Entfernen Sie niemals Gerateteile, z.B. GeratefiiBe,
Verriegelung, Schrauben, u.a.

8. Garen Sie keine Speisen direkt auf dem Drehteller.
Bevor Sie das Gargut in den Garraum stellen, legen
Sie es in einen entsprechenden Behélter.

WICHTIG: Kiichenzubehér, welches im

Mikrowellenherd nicht verwendet werden darf:

- Metallpfannen oder Kochtopfe mit Metallgriffen, -
GefaBe mit Metallrand,

- Geschirr aus Melamin, da es Stoffe enthdlt, welche
die Mikrowellenenergie absorbieren. Das kann zum
Springen oder Verbrennen des Geschirrs fuhren,
auBerdem wird der Erhitzungs-/Garvorgang
verlangsamt.

- Verwenden Sie kein Geschirr ohne
mikrowellengeeignete Beschichtung. Verwenden
Sie ebenso keine geschlossenen Tassen mit Griffen.

- Bereiten Sie keine Speisen bzw. Getréanke in
GefidBen mit verengter Offnung (wie z.B. Flaschen)
zu, da diese wahrend des Erhitzungsvorgangs
bersten kann.

- Verwenden Sie im Mikrowellenherd keine
handelsiiblichen Thermometer fiir Fleisch
oder SuBspeisen. Sie dirfen nur Thermometer
verwenden, die zum Gebrauch im Mikrowellenherd
geeignet sind.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE
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Verwenden Sie Zubehor fir den Mikrowellenherd
nur unter Beachtung der Gebrauchsanweisung des
Herstellers.
Verwenden Sie den Mikrowellenherd niemals zum
Frittieren.
Beachten Sie, dass im Mikrowellenherd nur die
Flussigkeit im GefaB erhitzt wird und nicht das Gefa3
selbst. Deswegen ist es moglich, dass die Fllssigkeit
nach Entfernung des Deckels im GefaB Dampf abgibt
oder aus diesem Tropfen spritzen, obwohl der Deckel
selbst nicht heiB ist.
Uberpriifen Sie vor dem Verzehr immer die
Temperatur der Speise, insbesondere, wenn diese
flr Kinder bestimmt ist. Wir empfehlen Ihnen,
Speisen/Getranke niemals unmittelbar nach dem
Herausnehmen aus dem Mikrowellenherd zu
verzehren, sondern ein paar Minuten abzuwarten und
die Speise/das Getrank umzurihren, damit sich die
Hitze gleichmaBig verteilen kann.
Lassen Sie Speisen, die Fett und Wasser
enthalten, z.B. Suppe, nach dem Abschalten
des Mikrowellenherdes ungefahr noch 30 bis 60
Sekunden im Garraum stehen. Dadurch kann sich
die Speise stabilisieren und es wird Siedeverzug
verhindert, wenn Sie in die Flissigkeit einen Loffel
stellen oder einen Suppenwdirfel hinzufligen.
Beachten Sie, dass sich einige Speisen, z.B.
Weihnachtspudding, Marmelade oder Hackfleisch,
sehr schnell erhitzen. Verwenden Sie zum Erhitzen
oder Garen von Speisen mit hohem Fett- oder
Zuckergehalt keine KunststoffgefaBe.
Zubehor, das Sie zur Zubereitung von Speisen im
Mikrowellenherd benutzen, kann sich sehr stark
erhitzen, da die Speise Warme abgibt. Das gilt
besonders fiir GefaBe, die mit einem Kunststoffdeckel
zugedeckt sind und fir Handgriffe aus Kunststoff.
Verwenden Sie zum Herausnehmen der GefaB3e
warmeisolierende Kiichenhandschuhe.
Um die Brandgefahr im Garraum zu verringern:
a) die Speise nicht ibermaBig lang garen.
Kontrollieren Sie sorgfaltig den Erhitzungsvorgang,
wenn sich im Garraum Papier-, Kunststoffbehalter
oder andere leicht entzilindliche bzw. brennbare
Materiale befinden.
Bevor Sie Titen in den Garraum stellen, zuerst die
Drahtklammern (Blitzbinder) entfernen.
c) Wenn sich ein Gegenstand im Garraum entzilindet,
lassen Sie die Geratetlir geschlossen, trennen
Sie das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz
und schalten Sie die Hauptsicherung in ihrem
Sicherungskasten ab.

b

~
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BEDIENUNGSHINWEISE
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Meat
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Cancel Clock +30 Sec
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DISPLAY
Zeigt die Uhr, die Garzeit und die Einstellungen an.

DEFROST

Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Zeit
und Gewicht aufzutauen.

MIKROW.

Mit dieser Taste wahlen Sie die Mikrowellen-
Leistungsstufe.

CLOCK

Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrickt, um die
Uhr einzustellen.

TIMER

Mit dieser Taste stellen Sie die Timerfunktion ein.

SYMBOLE

Verwenden Sie diese Tasten, um die Zeit und
das Gewicht des Garguts einzustellen und die
automatischen Meniiprogramme auszuwahlen.

0-9

Verwenden Sie diese Tasten, um die Garzeit und das
Gewicht einzugeben. Mit diesen Tasten kann auch die
Uhrzeit eingestellt werden.

STOP/CANCEL
3 Sek. gedriickt halten fir Kindersicherung.

START/+30 SEC

Verwenden Sie diese Taste, um 30 Sekunden lang

intensiv zu kochen, die Garzeit um 30 Sekunden zu verlangern
(mit jeder Betdtigung der Taste) oder die Gareinstellungen zu
bestétigen.



1. Sicherheitsverriegelung der

Geratetur

Sichtfenster

Rollenring

Glasteller

Bedienfeld

Wellenfiihrung (bitte die
Silikatplatte, welche die

6. Wellenfiihrung Uberdeckt, nicht

4. 5. abnehmen.

,
A B Sl S

GEBRAUCHSANWEISUNG

UHR

Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn
sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die
Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden
lang gedriickt wird.

1. Driicken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit
ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr
einzugeben, missen Sie 1%, ,2%, ,3", ,0" driicken. Die
eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die
eingegebenen Minuten miissen zwischen 0-59 liegen.

2. Driicken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr
abzuschlieBen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung
ist abgeschlossen.

HINWEIS:
Bitte stellen Sie sicher, dass vor dem Gebrauch des Gerats
die Uhr eingestellt wurde.
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TIMER

KOCHEN
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Mit dem Timer konnen Sie den Kurzzeitwecker einstellen,
der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch
warnt.

L

4,

Driicken Sie die Timer-Taste. Das Displayzeigt ,,:"

an.

Dricken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie
die Zeit fir den Timer ein. Die maximale mit dem
Timer einstellbare Garzeit betrdgt 99 Minuten und 99
Sekunden.

Driicken Sie die Taste ,START", um die Einstellung zu
bestatigen.

Sobald die eingestellte Zeit verstrichen ist, ertont ein

akustisches Signal der Mikrowelle und diese schaltet
sich in ihren urspriinglichen Zustand um.

HINWEIS:

Wahrend der Kurzzeitwecker lauft, kdnnen keine
anderen Funktionen verwendet werden.

Wenn der Mikrowellenherd nicht verwendet wird,
kénnen Sie mit dieser Funktion den Mikrowellenherd
als Timer verwenden.

Bitte stellen Sie sicher, dass die aktuelle Uhrzeit
eingestellt wurde.

Es gibt finf Leistungsstufen, 100P, 80P, 50P, 30P
und 10P. Dricken Sie die Taste "Mikrow."
kontinuierlich und wahlen Sie die gewiinschte
Mikrowellenleistung. Driicken Sie die Zifferntasten
0~9, um die Garzeit einzugeben. Die maximale
Zeit, die eingegeben werden kann, ist 99:99.
Driicken Sie nach Eingabe der Garzeit die Taste
~START/+30s", um mit der Arbeit zu beginnen.
Ein Summton, um den Abschluss des Vorgangs
anzuzeigen.

HINWEIS:
Unterschiedliche Leistung eignet sich fir die Zubereitung
verschiedener Speisen.

100 % fiir schnelles und griindliches
HIGH )
Leistungsabgabe Garen
0,
M.High 80 % . flir Medium-Express-Kochen
Ausgangsleistung
0,
Med 50 % . zum Dampfen von Speisen
Ausgangsleistung
0,
M.Low 30 % . zum Auftauen von Speisen
Ausgangsleistung
0,
LOW 10% ’ zum Warmhalten
Ausgangsleistung




AUTOMATISCHES
GARPROGRAMM

Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto-
Menii, miissen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts
einstellen. Der Mikrowellenherd schldgt Ihnen die geeignete
Leistungsstufe und Auftauzeit vor.
Beispiel: Wenn Sie 2 Kartoffeln garen mdchten, befolgen Sie
bitte die unten angefuhrten Schritte.

1. Driicken Sie wiederholt die Taste ,Potato", um

das Gewicht der Kartoffeln auszuwahlen. Weitere

Informationen fiir das automatische Garprogramm finden

Sie in der dazugehorigen Tabelle.
2. Dricken Sie die Taste ,START", um die Einstellung zu

bestatigen.
Menu Display Gewicht Zeit
Popcorn 100 100g 2'50"
250 250g 7'30"
Kartoffel 500 5009 11'00”
750 750g 15'00”
200 200g 3'00”
Pizza 400 400g 5'00”
200 200g 6'00”
400 400g 9'00”
Gemiuse
(gefroren) 600 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
Getrank 2 500ml 2'10"
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Fleisch
400 400g 10'30”
600 600g 12'30”
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(AUTO) AUFTAUEN
NACH GEWICHT
dEF1
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200 200g 2'40”

400 . 400g . 4'20”

Aufwérmen 600 . 600g . 6'00”
800 800g 8'00”

1000 . 1000g . 9'00”

200 200g 7'30"

Fisch 400 400g 9'30”
600 600g 11'30”

HINWEIS:

¢  Einige Lebensmitteln missen mdglicherweise
wahrend des Garvorgangs umgedreht werden,
um sicherzustellen, dass sie griindlich gegart und
gleichmaBig gebraunt sind.

. Die Dichte und Dicke des Garguts kann die Garzeit
beeinflussen.

e Die angefiihrten Garzeiten sind nur ungeféhre
Angaben; Sie kénnen diese an Ihren Geschmack und
Ihre Rezepte anpassen.

e Verwenden Sie nur mikrowellengeeignete Behalter
und Frischhaltefolien. Stechen Sie die Folie vor dem
Garen an mehreren Stellen mit einer Gabel durch.

Der Mikrowellenherd ermaglicht das automatische
Auftauen von Fleisch, Gefliigel und Meeresfriichten. Die
Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch

an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie konnen

Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g und

1500 g automatisch auftauen.

1. Dricken Sie die Taste ,Weight Defrost", auf dem
Display erscheint ,0".

2. Drucken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie das
Gewicht ein. Geben Sie das Gewicht ein, indem Sie z.B.
flr das Gewicht 600 g die ziffern ,6", ,0%, ,0" drlicken.

3. Driicken Sie die Taste ,START", um die Einstellung zu
bestatigen.

HINWEIS:

Nach der Halfte der Auftauzeit ertonen zwei

Pfeiftone. Diese sollen Sie daran erinnern, das Gefriergut
zu wenden oder umzuruhren. Schliesen Sie nach dem
Wenden bzw. Umruhren des Gefrierguts die Geratetur
und drucken Sie die START-Taste, um mit dem Programm
fortzufahren.

GréBeres Gefriergut kann in der Mitte gefroren sein. Um
ein gleichmaBiges Auftauen zu gewahrleisten, drehen Sie
groBere Stilicke von Zeit zu Zeit um und zerbrechen Sie sie
beim Auftauen in kleinere Sticke.

GieBen Sie wahrend des Auftauens Fliissigkeiten ab, da die



AUFTAUEN NACH ZEIT
(GESCHWINDIGKEIT)
dEF2

SCHNELLSTART

KINDERSICHERUNG

Séafte aus dem Gefriergut hei3 werden und das Gefriergut
darin kochen kdnnte.

Der Mikrowellenherd ermdéglicht auch das schnelle

Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

1. Dricken Sie die Taste ,Time Defrost", auf dem Display
erscheint ,:".

2. Driicken Sie die Zifferntasten (0-9), um die Auftauzeit
einzugeben. Geben Sie die Auftauzeit z.B. 5 Minuten
und 30 Sekunden durch Driicken der Tasten ,5%, ,3%,

0" ein.

3. Driicken Sie die Taste ,START", um die Einstellung zu
bestatigen.

HINWEIS:

GréBeres Gefriergut kann in der Mitte gefroren sein. Um
ein gleichmaBiges Auftauen zu gewahrleisten, drehen Sie
groBere Stiicke von Zeit zu Zeit um und zerbrechen Sie sie
beim Auftauen in kleinere Stiicke.

GieBen Sie wahrend des Auftauens Flissigkeiten ab, da die
Safte aus dem Gefriergut hei3 werden und das Gefriergut
darin kochen kdnnte.

Tipps

Diese Funktion wird zum schnellen Erhitzen (Mikrowellen
100%) bzw. Garen verwendet. Wenn der Mikrowellenherd
im Stand-By Zustand ist, driicken Sie die START-Taste und
ein 30 Sekunden langer Betrieb wird gestartet. Durch jede
weitere Betatigung der START-Taste wird die Betriebszeit
um 30 Sekunden verlangert.

HINWEIS:

Durch jede weitere Betdtigung der START-Taste wird
die Betriebszeit bei allen Programmen um 30 Sekunden
verlangert, auBer beim automatischen Garen, Garen in
Schritten oder automatischem Auftauen.

Sie reinigen oder damit Kinder den Backofen nicht
unbeaufsichtigt benutzen kdnnen. Alle Schaltfldchen sind
in diesem Modus funktionsunfahig.

1) Sperre einstellen: Halten Sie die STOP-Taste etwa 3
Sekunden lang gedruickt.

2) Sperre aufheben: Halten Sie die STOP-Taste etwa 3
Sekunden lang gedriickt.
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Bevor Sie mit der Reinigung des Mikrowellenherdes
beginnen, trennen Sie das Gerat vom elektrischen
Versorgungsnetz.

Der Garraum sollte immer sauber gehalten werden.
Wischen Sie getrocknete Speisereste, herausgespritzte
oder verschittete Fliissigkeiten mit einem feuchten
Tuch von den Innenwdnden ab. Die Verwendung von
groben Reinigungs- oder abrasiven Scheuermitteln ist
nicht empfehlenswert.

Wischen Sie die AuBenfl achen des Gerats mit einem
feuchten Tuch ab. Um Beschadigungen im Garraums
des Gerats zu vermeiden, lassen Sie kein Wasser oder
andere Flussigkeiten in das Gerateinnere oder in die
Luftungsoffnungen eindringen.

Lassen Sie das Bedienfeld nicht naB werden. Reinigen
Sie das Bedienfeld mit einem weichen und feuchten
Tuch. Verwenden Sie zum Reinigen des Bedienfeldes
keine groben (abrasiven) Reinigungsmittel oder
Reinigungsmittel in Spraydosen.

Bei Niederschlag von Wasserdampf an der Innen- bzw.
AuBenseite der Geratetlir, wischen Sie diese mit einem
weichen Tuch ab. Diese Erscheinung ist mdéglich, wenn
der Mikrowellenherd in einer sehr feuchten Umgebung
betrieben wird und bedeutet nicht, dass das Gerat eine
Betriebsstérung hat.

Von Zeit zu Zeit ist es notwendig, den Glasunterteller
herauszunehmen und zu reinigen. Reinigen Sie

den Drehteller in warmem Wasser mit etwas
Geschirrspllmittel oder in der Geschirrsplilmaschine.
Der Rollenring und der Gerateboden des Garraums
miissen regelmaBig gereinigt werden, um
Larmentwicklung wahrend des Betriebs zu vermeiden.
Wischen Sie den Gerdteboden im Garraum einfach

mit einem milden Spulmittel, Wasser oder einem
Glasreiniger ab und reiben Sie dann alles mit einem
sauberen und trockenen Tuch trocken. Sie kdnnen den
Rollenring in warmem Wasser mit etwas Spulmittel oder
in der Geschirrspulmaschine reinigen. Nach langerer
Benutzung kénnen sich auf den Radern des Rollenringes
Dampfe von Speisen ansammeln, was ihre Funktion
jedoch nicht beeinfl uBt.Wenn Sie den Rollenring aus der
Vertiefung im Garraum entfernt haben, passen Sie auf,
dass Sie diesen spater richtig einsetzen.



UMWELTSCHUTZ

8. Eventuelle unangenehme Geriiche im Garraum

kénnen Sie entfernen, indem Sie ein hohes
mikrowellengeeignetes Gefa mit Zitronensaft und
Zitronenschalen in das Gerateinnere hineinstellen.
Stellen Sie das GefaB flir 5 Minuten in den Garraum
und schalten Sie das Gerat ein. Wischen Sie nach
Beendigung der eingestellten Zeit den Garraum mit
einem weichen Tuch ab und reiben Sie ihn trocken.

Werfen Sie das Gerat am Ende der Lebensdauer nicht in
den normalen Hausmdill. Bringen Sie es zum Recycling zu
einer offi ziellen Sammelstelle. Auf diese Weise helfen Sie,
die Umwelt zu schonen.
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MONTAGE DER MIKROWELLENGERAT

AUFSTELLUNG 1. Uberprifen Sie, ob das komplette Verpackungsmaterial
aus dem Gerateinneren entfernt wurde.

2. Uberpriifen Sie beim Entfernen der Verpackung, ob es
am Mikrowellengerét zu sichtbaren Beschadigungen
gekommen ist, wie z.B.:

- schief hdngende Geratetdr,

- beschédigte Geratetir,

- Dellen oder Lécher im Glas (Sichtfenster), an der
Geratetur oder am Display,

- Dellen im Gerateinneren.

Wenn Sie irgendeinen der oben genannten Schaden

bemerken, diirfen Sie den Mikrowellenherd nicht benutzen.

3. Der Mikrowellenherd wiegt 10 kg; stellen Sie ihn auf
eine waagrechte Unterlage, die gentigend stabil ist, um
sein Gewicht auszuhalten.

4, Den Mikrowellenherd in ausreichender Entfernung von
Warmegquellen und Wasserdampf aufstellen.

5 Keine Gegenstande auf dem Mikrowellenherd
aufbewahren.

6. Halten Sie den Ofen mindestens 20 cm von beiden
Seitenwanden und 30 cm von der oberen Wand
entfernt, um die richtige Bellftung zu gewahrleisten.

7. Die Antriebswelle des Drehgestells NICHT entfernen.

8. Kinder diirfen den Mikrowellenherd nur unter Aufsicht
Erwachsener benutzen.

9. Die Steckdose, an welche der Mikrowellenherd
angeschlossen ist, muB leicht zugdnglich sein.

Das Gerat an einer korrekt installierten

geerdeten Steckdose mit einem einphasigen
Wechselstromanschluss (230 V/50 Hz) verbinden.
WARNUNG! DIESES GERAT MUSS GEERDET SEIN! Bei
Nichteinhaltung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab.

10. Der Mikrowellenherd bendtigt 1,0 kVA Eingangsleistung.
Wir empfehlen Ihnen, sich Uber die Aufstellung des
Mikrowellenherdes mit einem Kundendienst-Fachmann
oder einem entsprechendem anderen Fachmann zu
beraten.

ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfiigt iiber eine

eigene Schutzeinrichtung und zwar iiber eine Sicherung
250V, 8A.
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TECHNISCHE DATEN

2

EINBAU DES
MIKROWELLENGERAT

FUNKSTORUNGEN
(INTERFERENZEN)

Stromaufnahme...........cooveeinn s 230-240V~50Hz, 1100W
Ausgangsleistung .......cooeveiiiiiiiiiii 700W
Betriebsfrequenz.........ccoooviiiiiiiiii 2450MHz
AuBenmaBe......ocoiiiiiii 455 x 261 x 326 mm

VOIUMEN v 201
Masse ohne Verpackungsmaterial..................... C.a. 10 kg
Schallpegel - niveau...........ccovvvieniiiniennn. Lc < 58 dB (A)

Dieses Gerat ist entsprechend der europdischen
Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und
Elektronikaltgerate (waste electrical and electronic
equipment - WEEE) gekennzeichnet. Die Richtlinie gibt
den Rahmen fiir eine EU-weit giiltige Riicknahme und
Verwertung der Altgerate vor.

30cm

Ocm

20 cm

min 85 cm

Der Mikrowellenherd kann Empfangsstérungen bei
Rundfunk-, Fernseh- und anderen Geraten verursachen.
Wenn es zu Stérungen kommen sollte (Interferenzen),
kodnnen Sie diese mit folgenden MaBnahmen beseitigen
oder vermindern:
a) Reinigen Sie die Geratetlr und die Dichtungen am
Mikrowellenherd.
b) Stellen Sie Ihr Rundfunk- oder Fernsehgerat so weit
wie mdglich vom Mikrowellenherd auf.
c) Verwenden Sie fur Ihr Rundfunk- bzw. Fernsehgerat
eine entsprechend montierte Antenne, die den
bestmdoglichen Empfang gewahrleistet.

WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT ZU ANDERUNGEN
VOR, DIE AUF DIE FUNKTIONALITAT DES GERATS
KEINEN EINFLUSS NEHMEN.
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BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST ANRUFEN

1. Wenn der Mikrowellenherd Gberhaupt nicht funktioniert,
wenn auf dem Display kein Text sichtbar sind oder wenn
das Display erlischt:

a) Uberpriifen Sie, ob der Mikrowellenherd fachgerecht
an das elektrische Versorgungsnetz angeschlossen ist.
Wenn nicht, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
warten Sie 10 Sekunden und stecken Sie den Stecker
wieder in die Steckdose.

Uberpriifen Sie, ob die Sicherung durchgebrannt bzw.

ob der Stromkreis an der Hauptsicherung unterbrochen

ist. Wenn an den Sicherungen keine Stérungen sichtbar
sind, testen Sie die Steckdose mit einem anderen
elektrischen Gerat.

2. Wenn der Mikrowellenherd nicht heizt, d.h. wenn er keine
Mikrowellenenergie abgibt:

a) Uberpriifen Sie, ob die Zeitschaltuhr richtig eingestellt

ist.

b) Uberpriifen Sie, ob die Geratetiir fest geschlossen und
die Sicherheitsverriegelung eingeschnappt ist. Wenn
das nicht der Fall ist, wird die Mikrowellenenergie nicht
freigesetzt.

GARANTIE UND KUNDENDIENST

b

~

Bendtigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme
auf, setzen Sie sich mit einem Hisense Service-Center in Ihrem
Land in Verbindung (Telefonnummer siehe internationale
Garantieschrift). Sollte es in Ihrem Land kein Service- Center
geben, wenden Sie sich bitte an Ihren Hisense Handler.

Nur zum eigenen Gebrauch!

WIR WUNSCHEN IHNEN VIEL FREUDE MIT IHREM NEUEN
MIKROWELLENHERD!

Hisense
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DEAR CUSTOMER

INSTRUCTIONS FOR
USE

We sincerely thank you for your purchase. We believe you
will soon find ample evidence that you can really rely on
our products. To make the use of the appliance easier, we
attach these comprehensive instruction manual.

The instructions should aid you in getting familiar with
your new appliance. Please, read them carefully before
using the appliance for the first time.

In any case, please make sure the appliance was supplied
to you undamaged. Should you identify and transport
damage, contact your sales representative or the regional
warehouse from where the product was delivered. You
will find the telephone number on the receipt or delivery
report.

We wish you a lot of pleasure with your new household
appliance.

The appliance for household use for heating

food and beverages using electromagnetic
energy, for indoor use only.

These instructions are intended for the user.

They describe the cooker and how to use it. They also
apply to different types of appliances, therefore you may
find some descriptions of functions that may not apply to
your appliance.

We reserve the right to any changes and errors in the
instructions for use.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Never touch the surfaces of heating

or cooking appliances. They will
become hot during operation. Keep

children at a safe distance. There is a
risk of burning!

A Microwave energy & High voltage!
Do not remove the cover.

WARNING! The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less
than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in

a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning
and maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.

¢ WARNING: When the appliance is operated in
the combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due to the
temperatures generated; (Only for the model with
grill function)
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¢ WARNING: If the door or door seals are damaged,
the oven must not be operated until it has been
repaired by a competent person;

¢ WARNING: It is hazardous for anyone other than
a competent person to carry out any service or
repair operation that involves the removal of a
cover which gives protection against exposure to
microwave energy;

¢ WARNING: liquids and other foods must not be
heated in sealed containers since they are liable to
explode.

e Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

e Don't remove oven's feet, do not block air events
of the oven.

¢ Only use utensils that are suitable for use in
microwave ovens.

* When heating food in plastic or paper containers,
keep an eye on the oven due to the possibility of
ignition;

o If smoke is observed, switch off or unplug the

appliance and keep the door closed in order to
stifle any flames;

* Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be
taken when handling the container;

* The contents of feeding bottles and baby food
jars shall be stirred or shaken and the temperature
checked before consumption, in order to avoid
burns;
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* Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs
should not be heated in microwave ovens since
they may explode, even after microwave heating
has ended;

* When cleaning surfaces of door, door seal, cavity
of the oven, use only mild, nonabrasive soaps, or
detergents applied with a sponge or soft cloth.

* The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed;

e Failure to maintain the oven in a clean condition
could lead to deterioration of the surface that
could adversely affect the life of the appliance and
possibly result in a hazardous situation;

o If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

* Do not let the cord hang over the edge of the table
or worktop.

* Never connect this appliance to an external timer
switch or remote control system in order to avoid a
hazardous situation.

* Never replace the light bulb inside the oven. It must
always be replaced by Hisense service.

* Do not clean the appliance with steam cleaners,
high-pressure cleaners, sharp objects, abrasive
cleaning agents, and abrasive sponges and stain
removers.
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SAFETY INSTRUCTIONS
FOR GENERAL USE

Listed below are, as with all appliances, certain rules to
follow and safeguards to assure top performance from this
oven:

L

Always have the glass tray, roller arms, coupling and

roller track in place when operating the oven.

Do not use the oven for any reason other than food

preparation, such as for drying clothes, paper, or any

other nonfood items, or for sterilizing purposes.

Do not operate the oven when empty. This could

damage the oven.

Do not use the oven cavity for any type of storage,

such a papers, cookbooks, etc.

Do not cook any food surrounded by a membrane,such

as egg yolks, potatoes, chicken livers, etc without first

being pierced several times with a fork.

Do not insert any object into the openings on the outer

case.

Do not at any time remove parts from the oven such as

the feet, coupling, screws, etc.

Do not cook food directly on the glass tray. Place food

in/on proper cooking utensil before placing in the oven.

IMPORTANT - COOKWARE NOT TO USE IN YOUR

MICROWAVE OVEN

- Do not use metal pans or dishes with metal handles.

- Do not use anything with metal trim.

- Do not use paper covered wire twist-ties on plastic
bags.

- Do not use melamine dishes as they contain a
material which will absorb microwave energy. This
may cause the dishes to crack or char and will slow
down the cooking speed.

- Do not use Centura Tableware. The glaze is not
suitable for microwave use. Corelle Livingware
closed handle cups should not be used.

- Do not cook in a container with a restricted opening,
such as a pop bottle or sealed oil bottle, as they
may explode if heated in a microwave oven.

- Do not use conventional meat or candy
thermometers.

- There are the thermometers available specifically for
microwave cooking. These may be used.

Microwave utensils should be used only in accordance

with manufacturer's instructions.

Do not attempt to deep-fry foods in this oven.

Please remember that a microwave oven only heats

the liquid in a container rather than the container itself.

Therefore, even though the lid of a container is not
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hot to the touch when removed from the oven, please

remember that the food/liquid inside will be releasing

the same amount of steam and/or spitting when the lid

is removed as in conventional cooking.

Always test the temperature of cooked food yourself

especially if you are heating or cooking food/liquid for

babies. It is advisable never to consume food/liquid
straight from the oven but allow it to stand for a few
minutes and stir food/liquid to distribute heat evenly.

Food containing a mixture of fat and water,

e.g.stock,should stand for 30-60 seconds in the oven

after it has been turned off. This is to allow the mixture
to settle and to prevent bubbling when a spoon is
placed in the food/liquid or a stock cube is added.

When preparing/cooking food/liquid and remember

that there are certain foods, e.g. Christmas puddings,

jam and mincemeat, which heat up very quickly. When
heating or cooking foods with a high fat or sugar
content do not use plastic containers.

Cooking utensil may become hot because of heat

transferred from the heated food. This is especially true

if plastic wrap has been covering the top and handles
of the utensil. Potholders may be needed to handle the
utensil.

To reduce the risk of fire in the oven cavity:

a) Do not overcook food. Carefully attend microwave
oven if paper, plastic, or other combustible materials
are placed inside the oven to facilitate cooking.

b) Remove wire twist-ties from bags before placing
bag in oven.

c) If materials inside the oven should ignite, keep oven
door closed, turn the oven off at the wall switch, or
shut off power at the fuse or circuit breaker panel.



CONTROL PANEL

Q £
Meat

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

DISPLAY
Shows the clock, cooking time and setting.

DEFROST

Use this key to defrost the food by time and weight
MICROW.

Use this key to select the microwave power level.
CLOCK

Hold this key for 3 sec to set the clock.

TIMER

Use this key to set the timer function.

ICONS

Use these keys to set time and food weight and to choose
the auto menu programmes.

0-9
Use these keys to enter the cooking time and weight.

STOP/CANCEL
Hold 3sec for child lock

START/+30 SEC

Use this key to do quick start cooking of 30 seconds,
increase cooking time by 30 seconds (by each press), or
confirm cooking settings.

Door Safety Lock System

/7

Oven Window

Roller Ring

Glass Tray

Control Panel

Wave guide (please do not remove
the mica plate covering the wave
guide)

I S
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OPERATION INSTRUCTION

CLOCK

TIMER

MICROW.

108

The oven is fitted with a digital clock. When the oven is
in the standby mode, the clock can be set by pressing
the Clock key for 3sec.

3. Press the Numeric (0-9) keys and enter the time. For
example, to input the current time 12:30, you need to
press “1”,“2", 3", “0". The input hour has to be within
1-24 and the input minutes has to be within 0-59.

4. Press the Start key to complete the clock setting. *:”
will start flashing. The clock setting iscomplete.

NOTE:
Please ensure that you have set the clock prior to use.

Use the countdown timer to set an alarm.

1. Press the Timer key. The display will show ™:".

2. Press the Numeric (0-9) keys and enter the timer
time. The longest time you can set is 99 minutes and
99 seconds.

3. Press the START key to confirm the setting.

4. Once the elapsed time is reached, the microwave will
sound and return to its original state.

NOTE:

e When the kitchen timer is running, other functions
cannot be used.

¢ When the microwave is not in use, this feature allows
you to use the microwave as a timer.

. Please make sure the clock has been set.

There are five power levels, 100P, 80P, 50P, 30P and 10P.
Press the “Microw.” button continuously and select the desired
microwave power. Press 0~9 number button to input the
cooking time, the maximum time that can be input is 99:99.
After entering the cooking time, press "START/+30s” button
to start work. An buzzing sound to notify completion of the
operation.



NOTE:
Different power is suitable for preparing different food.

HIGH 100% power output for quick and thorough cooking
M.High 80% power output for medium express cooking
Med 50% power output for steaming food

M.Low 30% power output for defrosting food

LOW 10% power output for keeping warm

AUTO COOKING

For the food in the auto menu, only the type of food and
the weight/amount have to be set. The oven will aid you
in the setting of power and time.

For instance: If you want to cook 2 pieces of potato, please
follow the steps below:

1. Press the Potato key repeatedly to select the weight
option of your food. Please refer to the auto-cook
menu table for more information.

2. Press the START key to confirm and start cooking.

Menu Display Weight Time
Popcorn 100 | 100g 2'50"
250 2509 7'30”
Potato 500 | 500g 11'00"
750 7509 15'00"
200 | 200g 3'00”
Pizza 400 | 400g 5'00"
200 200g 6'00"
400 400g 9'00”
Vegetable
(frozen) 600 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
Beverage 2 500m| 210"
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Meat
400 400g 10'30"
600 600g 12'30"
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WEIGHT DEFROST
dEF1

110

200 200g 2'40”

400 . 400g . 420"

Reheat 600 . 600g . 6'00"
800 . 800g . 8'00”

1000 . 1000g . 9'00”

200 200g 730"

Fish 400 4009 9'30”
600 600g 11'30”

NOTE:

e  For some food, you may need to turn it over during
cooking to ensure it is thoroughly cooked and browns
evenly.

¢  The density and thickness of food can affect its
cooking time.

e All cooking times are approximate guides only; adjust
to preferred tastes and recipes.

e Only use suitable microwavable containers and cling
film in the microwave. Pierce the film with a fork
before cooking.

The oven allows defrosting of meat, poultry, and
seafood. Defrosting time and operating power will be
adjusted automatically according to the preset weight.
Weight of the food to be defrosted may be between

100 g and 1500 g.

1. Press the Weight Defrost key and the display will
show “0".

2. Press the numeric (0-9) keys to enter the weight. For
example, enter the weight by pressing “6”, “0”, “0” for
600g.

3. Press the START key to confirm and start cooking.

NOTE:

During defrosting, the oven will automatically beep

twice when halfway through the progress. This is to remind
you to turn around the food. After this is done, close the
oven door and press the START key.

Large items may be frozen in the center. Therefore, to
ensure even thawing, turn them over from time to time and
break them into smaller pieces during defrosting.

Drain liquids during defrosting as the juices from food can
get hot and cook the food.



TIME DEFROST
dEF2

QUICK START

CHILD LOCK

The oven also allows speed defrosting.

1. Press the Time Defrost and the display will show “:”.
2. Press the numeric (0-9) keys to enter the defrosting
time. For example, enter the defrosting time by

pressing “5”, *3”, *0” for Sminutes and 30 seconds.
3. Press the START key to confirm and start cooking.

NOTE:

Large items may be frozen in the center. Therefore, to
ensure even thawing, turn them over from time to time and
break them into smaller pieces during defrosting.

Drain liquids during defrosting as the juices from food can
get hot and cook the food.

Tips for using the oven

Use this function to rapidly heat (100% microwave power)
or cook your food. In the standby mode, press the START
key and the oven will operate for 30 seconds. With each
consecutive press of the START key, the operating time will
be extended by 30 seconds.

NOTE:

Pressing the START key again will prolong the cooking
time by 30 seconds in all programs except in automatic
mode, multi-step cooking, and in the auto defrost mode.

Use this feature to lock the control panel when you are
cleaning or so that children can not use the oven
unsupervised. All the buttons are rendered inoperable in
this mode.

1) Set lock: Hold STOP button about 3 seconds.

2) Cancel lock: Hold STOP button about 3 seconds.
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CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN

ENVIRONMENT

112

Turn the oven off and remove the power plug from
the wall socket before cleaning.

Keep the inside of the oven clean. When food
splatters of spilled liquids adhere to oven walls,wipe
with a damp cloth. The use of harsh detergent or
abrasives is not recommended.

The outside oven surface should be cleaned with

a damp colth. To prevent damage to the operating
parts inside the oven, water should not be allowed to
seep into the ventilation openings.

Do not allow the Control Panel to become wet. Clean
with a soft, damp cloth, Do not use detergents,
abrasives or spray-on cleaners on the control Panel.
If steam accumulates inside or around the outside

of the oven door, wipe with a soft cloth.This may
occur when the microwave oven is operated under
high humidity conditions and in no way indicates
malfunction of the unit.

It is occasionally necessary to remove the glass tray
for cleaning. Wash the tray in warm sudsy water or in
a dishwasher.

The roller ring and oven cavity floor should be
cleaned regularly to avoid excessive noise. Simply
wipe the bottom surface of the oven with mild
detergent, water or window cleaner and dry. The
roller ring may be washed in mild sudsy water or dish
washer. Cooking vapours collect during repeated use
but in no way affect the bottom surface or roller ring
wheels. When removing the roller ring from cavity
floor for cleaning, be sure to replace it in the proper
position.

Remove odors from your oven by combining a cup of
water with the juice and skin of one lemon in a deep
microwaveable bowl. Microwave for 5 minutes, wipe
thoroughly and dry with a soft cloth.

Do not throw away the appliance with the normal
household waste at the end of its life, but hand it in at an
official collection point for recycling. By doing this, you
help to preserve the environment.



MOUNTING THE MICROWAVE OVEN

INSTALLATION

10.

Make sure all the packing materials are removed from
the inside of the door.

Inspect the oven after unpacking for any visual damage
such as:

- Misaligned Door

- Damaged Door

- Dents or Holes in Door Window and Screen

- Dents in Cavity

If any of the above are visible, DO NOT use the oven.
This Microwave Oven weighs 10 kg and must be placed
on a horizontal surface strong enough to support this
weight.

The oven must be placed away from high temperature
and steam.

DO NOT place anything on top of the oven.

Keep the oven at least 20 cm away from both sidewalls
and 30 cm away from top wall to ensure the correct
ventilation.

DO NOT remove the turn -table drive shaft.

As with any appliance, close supervision is necessary
when used by children.

Make sure that the AC outlet is easily accessible so
that the plug can be removed quickly in an emergency.
Otherwise, it should be possible to disconnect the
device using a switch from the circuit. In this case, the
existing provisions of the electrical safety standards are
considered.

The product has to be correctly installed on earthed
socket with a single-phase AC (230 V/50 Hz).
WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
This oven requires 1.1 kVA for its input consultation with
service engineer is suggested when installing the oven.

CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8
Amp Fuse.
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SPECIFICATIONS Power consumption............ccceuens o 230-240V ~50Hz, 1100W

OUEPUL POWET .iviiiiiii s 700W
Operating FreqUeNCY ......cocvvviiiiiiiiiiiinenneaes 2450MHz
Outside DIMENSIONS .....ccvvivviiniiiaininnns 455 x 261 x 326 mm
OVEN CaPACILY..uveriiiiiiie e eeaaans 20 litres
Uncrated Weight..........oooiiiiiiiin Approx. 10 kg
NOISE [eVEl .. eiviiiiiiiii s Lc < 58 dB (A)

This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

This guideline is the frame of a European-wide
validity of return and recycling on Waste Electrical
and Electronic Equipment.

13

MOUNTING
DIMENSIONS

RADIO INTERFERENCE Microwave oven may cause interference to your radio, TV,
or similar equipment. When interference occurs, it may be
eliminated or reduced by the following procedures.

a) Clean the door and sealing surface of the oven.

b) Place the radio, TV, etc. as far away from your
microwave oven as possible.

c) Use a properly installed antenna for your radio, TV,
etc. to get a strong signal reception.

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE ANY CHANGES
THAT DO NOT AFFECT THE FUNCTIONALITY OF THE
APPLIANCE.
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BEFORE YOU CALL FOR SERVICE

1. If the oven will not perform at all, the information on the
display does not appear or the display disappeared:

a) Check to ensure that the oven is plugged in securely.

If it is not, remove the plug from the outlet, wait 10
seconds and plug it in again securely.

b) Check the premises for a blown circuit fuse or a tripped
main circuit breaker. If these seem to be operating
properly, test the outlet with another appliance.

2. If the microwave power will not function:

a) Check to see whether the timer is set.

b) Check to make sure that the door is securely closed to
engage the safety interlocks. Otherwise, the microwave
energy will not flow into the oven.

If none of the above rectify the situation, then contact
the nearest authorized service agent.

The appliance for household use for heating food and
beverages using electromagnetic energy, for indoor use
only.

GUARANTEE & SERVICE

If you need information or if you have a problem, please
contact the Hisense Customer Care Centre in your country
(you find its phone number in the worldwide guarantee
leaflet). If there is no Customer Care Centre in your
country, go to your local Hisense dealer or contact the
Service department of Hisense domestic appliances.

For personal use only!

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHILE USING YOUR
APPLIANCE

Hisense
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YBAXKAEMBIA MOKYMATE/Tb
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Bnarogapvm Bac 3a MOKYMKY M HaZleeMCs, YTO Bbl CaMM CMOKETE
y6eanuTbCA B HAAEKHOCTM HallMX u3genmi. Kenaem, 4tobbl
N0/Ib30BaHUE [lyXOBKOM JOCTaBM/IO BaM YAOBO/IbCTBHE.

Hacroswas MHCTPYKLMA NMOMOKET BaM GbICTPEE MO3HAKOMMTLCA C
BaLlel HOBOM AyXOBKOM. BHUMaTeIbHO NpOUMTaMTE MHCTPYKLMIO Nepes,
MCMO/Ib30BaHWEM NPHGOpa. O6A3aTENIbHO COXPAHUTE MHCTPYKLMIO M
APYryio npunaraemyo AokymeHtaumio. NMpu nepegaye npuéopa HOBOMY
B/IaZe/bly He 3abyAbTe nepeaatb TaKKe 3TU JOKYMEHTbI.

MHCTPYKUMA MO 3KCM/yaTaumMm NpeaHasHavyeHa ana notpeburens. B
Helt OMMCIBAETCA AyXOBKA W ynpas/ieHue ed. MHCTpyKums paspaboTaHa
[N HECKO/IbKMX TMMOB NPMBOPOB, MO3TOMY MOXET BK/IKOYaTb ONMcaHue
OTZE/bHbIX PYHKLMIM, KOTOPbIX HET B BaLLei Moaenu.

Mpu6op NpeaHasHayeH TOMbKO A1 UCMO/Ib30BaHWA B
[JIOMALLHMX YC/I0BMAX ANA MOAOTrPEBa e/bl C MOMOLLbI

EE' 3/IeKTPOMArHMTHBIX BOJIH.MCMO/Ib30BaTb TO/IbKO BHYTPU
MOMELLEHUM.

HacToAlas MHCTPYKLUMS NOMOXKET BaM BbICTPEE NO3HAKOMMTLCS C
Ballel HOBOM MMKPOBO/IHOBaA NeYb . BHMMaTeIbHO npoymTaiTe
MHCTPYKLUMIO Nepes MCrosib3oBaH1em npubopa. 06s3aTeslbHO CoXpaHuTe
MHCTPYKLUMIO W APYryio Npuaraemyto AOKyMeHTaumio. MNpu nepegave
npu6opa HOBOMY B/IaZie/ibLly He 3aby/bTe BMECTe C HMM nepedatb
TaKXe 3T AOKYMEHTbI.



HEOBXOAMMbIE YC/I0BMA BE3OMACHOM 3KCNYATALWMM NPUBOPA

He npuKacaiTecb K NOBEPXHOCTSAM NpMGOpPOB
M MX HarpeBaTe/IbHbIM 3/IEMEHTAM BO BpeMS

npurotosnenus. Mpu paboTe NOBEPXHOCTH
HarpeBatTCA. JepxuTe AeTer Ha 6e30nacHoM
PacCTosHMU. ECTb pUCK BO3HMKHOBEHMS
OYKOrOB.

& MCTOYHMK MMKPOBOSHOBOM 3Hepruu. Bbicokoe
HanpsXeHue. He CHMMAaTb KpbILLKY.

BHMMaHKWe nprbop U ero feTanm HarpeBaroTCA BO BpeMS
MCMO/Ib30BaHMA. ByabTe OCTOPOXHbI, HE AOTParMBamMTECH A0
HarpeBaTe/ibHbIX 31eMeHToB. [eTam, Mnagwwe 8 neT, 3anpelaetca
NoNb30BaTbCA AaHHbIM NPMOOPOM 63 NOCTOAHHOrO KOHTPOAA
B3poc/bix. Cneaute 3a TeM, YTOObI 4ETM HE Urpasu C NPUOOPOM.
JTMM NpMOOPOM MOTYT NONb30BATLCA AETH, CTaplue 8 neT; amua C
OrpaHM4YeHHbIMU (PU3MYECKMMM, YYBCTBUTENIbHBIMA WM YMCTBEHHbIMM
CMNOCOGHOCTAMM; /MLLA, HE UMEIDLLME OMbITa PaboTbl C YCTPOMCTBOM
U HEe 3HaloLWMe KaK MM NoJIb30BaTbCA TOJIbKO NOJ KOHTPOJEM U
PYKOBOZCTBOM /1L, 06ecneynBaroLLmx 6e3omnacHoe 1Cnosib3oBaHme
U CBA3AHHbIX C HUM pUCKOB. CneamTe, YTOObI AETU HE UrPa/u C

I'IpM60pOM. Ynctka 06Cl'ly>KMBaHMe HE AO0JTXHbI NPOBOANTLCA AE€TbMU

maaziue 8 fieT, IM60 NojJ KOHTPOJIEM B3POC/IbIX. XpaHUTe npueop
€ro CETEBOM LLHYP B HEAOCTYNHOM N8 JEeTEN MECTE.

« MPEAYNPEXAEHUE! Ecam neyb 060pyAoBaHa KOMOMHMPOBAHHbBIM

peXMMOM NPUroTOB/IEHNA, AETAM HE pa3pellaeTCA €10 N0J/1b30BaTbCA

6e3 NpucMoTpa B3POC/IbIX M3-3a BbICOKMX TEMMEPATYP B Kamepe
neyu (B MOAENAX C FPUNEM).

« NMPEAYNPEXAEHME! 3anpelyaeTca ncnoab3oBath neyb, €C/im
noBpeXAeHbl ABepua UM ynnoTHuTeb. na peMoHTa obpaTmTech B
aBTOPWM30BAHHbIM CEPBUCHBIN LEEHTP.
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NPEAYNPEXAEHME! BbinonHeHMe cepBMCHbIX pabor,

CBA3AHHbIX CO CHATMEM 3aLLUMTHOM KPbILLKK OT U3NyYeHUs,
HEKBaNUPULMPOBAHHBIMA U HEABTOPM30BAHHbIMM MPOM3BOAUTENEM
JiMLamMu onacHo.

NPEAYNPEXAEHUE! He HarpeBaiTe NpoAyKTbl B MIOTHO 3aKPbITbIX
€MKOCTAX, TaK Kak OHM MOTyT B30pBaTbCA.

Cneaute, 4T0Gbl ETH HE UrPa/Iu C NPUGOPOM.

He cHUMaMTE HOXKM MMKpOBOI’IHOBOﬁ neyu, Ha 3aropa>KMBal71Te
BEHTUNIAUMOHHbIE OTBEPCTHUA.

Mcnonb3yiTe KYXOHHYI0 NOCYAy M MPUCNOCOG/IEHMS, KOTOpble
NoAXoAAT AN1S UCMO/Ib30BaHWUS B MMKPOBOJIHOBbIX MEYaXx.

He ocTaBnsiTe paboTaollyto neyb 6e3 NpucMoTpa, OCOGEHHO €C/M
MCrosb3yeTe nocyay M3 Gymaru, naactvka U Apyrmx roproymx
MaTepManoB, TaK Kak OHM MOTYT ONJIAaBMTbCA M 3aropeThbCA.

Ecnu Bbl 3aMETUAIM AbIM MM OTOHb, HE OTKPbIBAMTE ABEPLY MEYM,
BbIK/IOYMTE NPUBOP M U3BIEKMUTE BUJIKY M3 LUTENCEIbHOM PO3ETKM
WJIM OTCOEAMHUTE NeYb OT SNIEKTPONUTAHMA.

ByabTe BHMMATE NbHbI NpM Harpese xuakocTen! Ecam Bbl pe3Ko
AOCTaHETE M3 MUKPOBOJIHOBOM NEYM COCYZ C KMAKOCTbIO, B/IM3KOM
K TEeMNepaType 3aKMnaHWs, OHa MOXKET 3a6yp/UTb U BbIMIECHYTbCA
BaM Ha pyKM.

Mocne noAorpeBa AETCKOro NMTaHMA B 6GaHOUYKaX M ByTblIKax
TIATE/IbHO NEPEMELLIANTE MU BCTPAXHUTE COLEPKMMOE ANS
obecneyeHns paBHOMEPHOM TemnepaTypbl. Mepes KopMaeHWem
06s3aTe/IbHO NpOBepbTE TEMNEpPaTypy AETCKOr0 NMUTaHMS.
OMACHOCTDb OKOrA!

He rotoBbTe M He NOAOrpeBaiTE B MMKPOBOJIHOBOM MeYm sAiLia
B CKOpJIyrne W CBapeHHble BKPYTYIO AL, TaK KaK OHU MOTYT
B30pBaTbCA.

AN 0YUCTKM ABEPLbI, YIIOTHUTENS, paboyeil Kamepbl UCMOJb3yHTe
MATKMEe HeabpasmBHble YMCTALLME CPEACTBA U MATKME TYOKU MU
TPAMKM.



PerynspHo ouMijanTe neyb. Yaanante oCeBLIME HAa CTEHKAX Kamepbl
OCTATKM MULLM.

Ecaun He cneauTb 3a YACTOTOM NEYM, ee NOBEPXHOCTH BYAYT
MOPTMTLCH, YTO MPUBEAET K COKPALLEHMIO CPOKa CyX6bl npubopa, a
TaKKe MOXKET CTaTb NPHUYNHON BO3HUKHOBEHMS ONACHOM CUTyaLMM.

3aMeHy NOBPeXAEHHOr0 CETEBOTO LUHYPA MOKET NPOU3BOANTD
MPOM3BOANTE b, MACTEPOM aBTOPMU30BAHHOTO CEPBUCHOTO LIEHTPA
MM KBaIM(ULMPOBAHHBIM CMELMANMCTOM ANS NPeA0TBPaLLEHMS
onacHbIX CUTYyaLMM.

Cneaure 3a TeM, YTOBbI CETEBOM Kabeslb He CBMCA C Kpas CTo/ia
WM paBoyen NOBEPXHOCTH, HA KOTOPOM YCTAHOB/IEH YaMHMK.

/Ans 6e30nacHOM 3KCnayaTaLUum Nnprubopa 3anpeLaeTcs NoAKAYaTh
NpMOOP K LOMNOJIHUTENIbBHOMY pesie BPEMEHM.

He mcnonb3yiTe A1 YUCTKM NPUMBOpPa NApOOYUCTUTENM, OUUCTUTENN
BbICOKOI0 [1aB/IeHM1s, OCTpble NPeAMETbI, aBpasuBHbIE YMCTALLME
CpPeACTBa, a TaKkKe abpasuBHble ry6KM 1 NATHOBLIBOAUTEMN.
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COBETbI MO TEXHMKE
BE3OMACHOCTH
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MONIE3HbIE COBETbI MO TEXHUKE BE3OMACHOCTM

70T NpMBOP (YHKLMOHUPYET COrIaCHO OOLLENPUHATBLIM NpaBMIaM

1 TpeGOoBaHUM MO TEXHMKE 6E30MaCHOCTM KacaTeslbHO SKCnayaTaumm

3NIEKTPUYECKMX NPUBOPOB:

1. MNepep ucnonb3oBaHWEM NpMGOpa NpaBU/IbHO YCTaHOBUTE BCE
060pyZ0BaHu1e (OMOpYy Ha PO/MKax, BpalLatoLytoca Tapesku ap.).

1 Ucnonb3yiTe neyb TONLKO A1 NPUrOTOBNEHUS NMULLM.
Kateropuyecku 3anpeluaetcs CywmTb ogexay, bymary 1 apyrue
npeameTbl B neun. He Mcmonb3yiTe neyb 418 CTEPUAM3ALMM.

3. He BK/loYakTe neyb NyCTOM. ITO MOXKET €€ NoBpeauTb.

4, He vcnonb3yiTe neyb AN1s XpaHEHHUS KHUT, Bymary 1 Ap.

5. He ucnonb3yiTe neyb A1 KOHCEpBALMM NPOAYKTOB, TaK Kak
OHa He npejHasHayeHa AN 3TOro. 3aKOHCEpPBMPOBaHHbIE
HenpaBM/IbHbIM 06pa3oM NPOAYKTbl MOTYT MCMOPTUTLCA M TaKUM
06pa3om ABMATLCA OMACHbIMM 418 3[J0POBbSA Ye/IoBeKa.

6. He rotoBbTe AlLa B CKOp/yrne: OHW MOTyT B3opBaTbcA. Koraa Bbl
rOTOBMTE AMLA, HAKPOWTE WX KPbILIKOM M AaWTe MOCTOATb MMHYTY
nocse NpuUroToB/IEHMA.

1. Tepes TeM, KaKk roTOBMTb Takue NPOAYKTbI, KaK COCMCKM, SMYHbIE
XEeNTKU, KapTodenb, KypuHas neyeHb M Ap. (TO eCTb NPoAYyKTbI,
MOKPbITbIE 060/104KOM), MPOKOJIMTE MX HECKO/IbKO pa3 BU/IKOM.

8. He BCTaBnsiTe NpeaMeTbl B OTBEPCTMA MEXAY ABEpLEN U
KOPMYCOM Meyu.

BAXXHO - NOCYJA, HENOAXOAALLAA A/1A MCNO/Ib30BAHUA B

MWKPOBO/IHOBOM MEYM

~ MeTa/l/IMYecKkne CKOBOPOZbI MM KacTpHO/IM UAK Mocyaa C
MeTa/IMYECKUMU PYUKaMM.

- 1ocyAa C META/IMYECKUMU SNIEMEHTAMM.

- GymaxkHaa mocyza C NpOBOJIOYHbIMU 3aBA3KaMMU MM Ke
NJ1aCTUKOBbIE YNAKOBKM.

- Me/laMMHOBas MoCyAa, TaK Kak MaTepuas, KOTOpbIM BXOANUT
B €ro COCTaB, MOr/IOWaeT MUKPOBOJIHOBYIO SHEPTUI0. 3TO
MOXET NPUBECTM K NMOPYE NOCYZAbl M YMEHBLLEHWIO CKOPOCTH
NMPUroTOBNEHMUA.

- rAsHueBas nocyja.

- MOCYAA C Y3KUM FOPJIbILLKOM.

- 06bl4YHble TEPMOMETPbI 4/ MsAca M cnagocTer. Ana
MMKPOBOJIHOBOM MEYM CYLLECTBYET CrieumanbHo pa3paboTaHHbIi
TEPMOMETP, KOTOPbIM MOXHO N0J/Ib30BaTbCA NpU
HEeo6X0AMMOCTM.

9. HuKorga He CHUMaMTE AeTanu neun (HOXKKW, KPEMNeHUs, BUHTbI U
T. 4.).

10. He rotoBbTe NMLLY HEMOCPEACTBEHHO Ha BpaLLatoLiencs
Tapesike. lepes NpUroToBAEHMEM MONOXKMTE NPOAYKTHI B
COOTBETCTBYHOLLYIO NOCYAy.



Mocydy ANS MMKPOBO/IHOBOW MEYW MCMONb3YHTE TOIbKO COrIaCHO
MHCTPYKLUMAM NPOU3BOAMTENA.

He nbiTaliTech %apuTb NPOAYKTbI B MMKPOBOJIHOBOW MEYM.

B MMKPOBO/IHOBO# Meyn MpoAYKTbI HarpeBatoTca 6bicTpee, Yem
KOHTeMHep. MOoMHUTE: Aake ec/M KpblllKa He ropsYas Ha OLynb,
TO MPOAYKTHI NOA HEM MMEIOT BbICOKYID TemnepaTtypy, M 6yayT
€03/1aBaTb CTOJIbKO e Napa, KaK M Ha 06bI4HOM NauTe.

Bcerga npoBepsiiTe TemMnepaTtypy NpUroTOBAEHHOM MULLM,
0COGEHHO, eC/I1 Bbl FOTOBUTE €€ ANA MNajeHueB. KenatenbHo
He ynoTpe6aaTb MUy cpasy nocse npurotoaeHus. Jaiite ei
MOCTOATb HECKO/IbKO MMHYT W NepemeLlanTe Ans paBHOMEPHOro
pacnpegeneHus TemnepaTypbl.

MpoayKTbl C CofepaHMEM Xupa M BoAbl HEOOXOAMMO OCTaBMTb
B neun Ha 30-60 cekyHz nocne nNpuroToBaeHus. 3To JaéT
BO3MOXHOCTb CMECM HaCTOATbCA W NpeAoTBpalyaeT obpasoBaHMe
nysblpen.

Hekotopbie MpOAyKTbl (Hanp., POXAECTBEHCKMA MyAMHT, [KEM,

1 fip.) 04eHb BbICTPO HarpesaoTcA. pu npurotToBaeHUM

MULLY, KOTOPas COZAEPXMT MHOTO XMpa WK caxapa, Hesb3f
MCMo/Ib30BaTh NIACTMKOBYIO Nocyzy.

EMKOCTb, B KOTOPOM HaxOAMTCA MMILA, TOXE MOXKET HarpeBaTbCs
OT MULLX. 3TO 0COBEHHO BaXXHO, €C/I1 B NOCYAE MPUCYTCTBYHOT
3/1eMeHTbI NAacT1Ka. 3A4ecb NoHajooMUTCA Aepxatesb, YToObI
AocTaTb Nocyay M3 neyu.
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MAHENb YNPABAEHUA

& @
Potato Pasta Pizza
Popcorn Vegetable Beverage
Q 48
—

Meat Reheat Fish
Microw. Defrost Timer
1 2 3
4 5 6
7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

~

Avcnnen
OT06pakKaeT Yachl, BpeMs rOTOBKM W HAaCTPOHKM.

Defrost

Mcnonb3yiTte 3Ty KNaBuwWwy ANA pasMOpPO3KM NPOAYKTOB NMTaHMA No
BpPEMEHU U/In BeCy.

Microw.

Mcnonb3yiTe 3Ty KnaBuwy Ans BbiGopa YPOBHA MOLYHOCTH
MMKPOBOJIH.

Clock

HaxmuTe 1 yaep1BanTe 3Ty KNaBuLLy 3 CEKYHAbI ANA HACTPOMKM YacoB.
Timer

Mcnonb3yiTe 3Ty KNaBuwWy ANS HACTPOMKM TalMMepa roTOBKM.
CUMBO/IbI

Mcnonb3yiTe 3TU KNaBUWK ANA HACTPOMKM BPEMEHM U Beca
MPOAYKTOB MWUTaHUSA M AN BbIGOpa MPOrpaMm aBTOMATMYECKOrO
MeHI0.

0-9
MCI‘IOﬂb3yI‘;1Te 3TU KNaBULWIMN ANA BBOAa BPEMEHU U BECa NpU rOTOBKE.

STOP/Cancel
TaKKe HAXMUTE U YAEPKMBANTE KNaBULY 3 CEKYHABI, YTOBbI BK/IIOYMTD
3alUNUTHYI 6JIOKMPOBKY.

START/+30 Sec

Mcnonb3yiTe 3Ty KNaBuLy AN GbICTPOro BK/OYEHMS MPOLECca roTOBKM
Ha 30 CeKyHa, yBesmubTe BpeMaA roToBKM Ha 30 CEKYHZA (MpY KaXKAoM
HaxKaTuM) UM NOATBEPANTE HACTPOMKM FOTOBKM.

. /lBEpHble 3aMKK
CMOTpoBOe OKHO neyn

122

Onopa Ha ponnKax

CTeknsHHas Tapesika

MaHenb ynpasieHus

BosHOBOA (He CHMMaTb CAOAAHYI0
NAACTUHY, KOTOPas C/YXMUT AN1A 3aLLMUTbl
BOJIHOBO/A M MarHeTpoHa)
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MHCTPYKLMA NO IKCMTYATALUN

YACHI

TAMMEP

MICROW.

Mu1KpOBO/IHOBas NeyYb 060pyA0BaHa 3N1EKTPOHHbIMM YacamMm.
Y106bl HACTPOUTb Yachl, B PEKMME OXKMAAHUA HAKMMUTE U
yaepxuBanTe 3 ceKyHabl Knaemwy Clock.

1. YncnoBbimn Knasuwamu (0-9) yctaHoBUTE Tpebyemoe Bpems.
Hanpumep, 4T06bl BBECTH TeKyLlee Bpema 12:30, HEOGXOAMMO HaxKaTb
«1», «2», «3» U «0», BBOAMMOE 3HAYEHME YACOB [O/IKHO 6biThb B
npegenax 1-24, a MMHYT — B npegenax 0-59.

1. Haxmute Knasuwwy START, 4T06bl NOATBEPAMTL HACTPOMKY

yacos. HauHeT murath «:». Tenepb HaCTpOMKa YacoB 3aBepLUEHa.

MpumeyaHue
Nepea Hauyanom paboTbl yoeauTech, YTO Yacbl HACTPOEHDI.

TaliMep HanmoOMMHaEeT, YTo 3afiaHHOE BpPeMs UCTEKJIO.

1. Haxmute knaBumwy Timer. Ha gucnnee otobpasntca «:».

1. YmcnoBbiMm Knasuiwamu (0-9) BBeauTe Tpebyemoe Bpems.
MaKcrMManbHOe 3HaYeHWe MOXET COCTaBATb 99 MUHYT U 99 cekyHA.
3. [Ans noATBEPKAEHMA HACTPOMKM HAKMMTE Ha Knasuiy START.

4. o ucteyeHm 3ajaHHOro BpeMeHM MMKPOBOJIHOBasA Neyb

MoAacT 3BYKOBOW CUrHa/ M NEperaeT B UCXOAHOE COCTOSHME.

MpumeyaHune

Mpy aKTUBHOM TalfMepe HEBO3MOXKHO MCMO/b30BaTb Apyrie yHKLMM.
Korza MMKpoBOHOBas Neyb He MCMo/b3yeTcs, 3Ta PyHKUMA
Mo3BO/IAET UCMO/b30BATh YCTPOMCTBO B KAYECTBE Talmepa.
MpoBepbTe, HACTPOEHBI /U Yachl.

MWKPOBOIHOBAA NeYb MMEET NsATb YPoBHEM molyHocTi: 100P, 80P, 50P,
30P 1 10P. Haxwumas knaBuwy Microw., BbibepuTe HyKHYI0 MOLLHOCTb
MWKPOBOJH. YncnoBbiMM Knasuwamu (0-9) ycTaHoBUTE Bpems
npUroToBNeHnsA. MakcMasbHoe 3HaueHne, KOTOpoe MOXHO 3ajaTb, —
99:99. lMocne BBOAA BpEMEHW NPUrOTOB/IEHMA HAXXMMUTE KNaBMLLY
START/+30s, 4T06bI 3anycTuTb paboTy. Koraa neub 3aBepLimt paboTy,
pa3gacTca 3BYKOBOM CUrHa.
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NPUMEYAHME
[na NpuUroToB/IEHMA pasHbiX 61104 NOAXOAMT pa3Hasa MOLYHOCTb.

Bbicokan 100% MOLLHOCTM | BbICTPOE NPUrOTOB/IEHNE

CpepnHe-Bbicokas | 80% MOLLHOCTM | NOAOrpeB M CpesHe-6biCTpoe
npUroToB/eH1e

CpeaHsas 50% MOLLHOCTM | WajAllee NpUroToBieHMe,

NpUroToBNEHME Ha Napy

CpeaHe-Hu3kaa | 30% MOLLHOCTM | pa3mopaxuBaHue

Huskas 10% MOLLHOCTM | NoAJepaHue Temnepatypbl 611104

ABTOMATMYECKAA FOTOBKA
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[inA HeKoTOpbIX BUJO0B NPOAYKTOB HEOGXOAMMO BBECTHU TOJIbKO
TUN U BEC NPOAYKTa, U MMKPOBOJIHOBAsA MNeYb aBTOMaTUYECKU
YCTaHOBUTBPEMSA M MOLLHOCTb.

Hanpumep: ecim HeO6X0AMMO NPUTOTOBUTDL 2 KyCOUKa KapTodens,
BbIMOJIHATE LWArK HUXe.

1. HaxunmanTe Ha knasuwy Potato, 4ToGbl BbIGPaTh ONUMI0 Beca
BalLMX MPOAYKTOB MUTaHMA. 3a AOMONHUTENbHOM MHGOpMaLMeN
06paTUTECh K Tab/IMLE MEHIO aBTOMATUYECKOM FOTOBKM.

2. Haxmute knasuwy START, 4Tobbl NOATBEPAUTL U 3aMYyCTUTb
NpUroToBIEHMeE.

MeHto JAvcnnen Bec Bpems
Popcorn 100 100g 250"
(MonkopH)
250 250g 730"
Potato 500 500 110"
(Kaptodens) g
750 750g 15'00"
Pizza 200 200g 300"
(Muua) 400 400g 500"
Vegetable 200 200g 600"
(frozen) 400 400 900"
(OBoLLM g
3aMOPOXEHHbIE) 600 600g 1400”
1 250ml 130"
Beverage 1
2 500ml 210
(Hanutkm)
3 750ml 340"
200 200g 830"
Meat 400 400 1030"
(Msico) g
600 600g 12'30"




PASMOPAXMBAHME M0
BECY dEF1

200 200g 240"
400 400g 420"
Raheat 600 600 600"
(Pa3orpes) g
800 800g 800"
1000 1000g 900"
200 200g 730"
Fish 400 400 930"
(Pbiba) g
600 600g 1130"
MNprmeyaHme:

HeKoTopble NpoayKTbl NUTaHWA TPeBYIOT NepeBopaYMBaHMs BO

BPEMSA rOTOBKM, YTO 06ECTeYMBAET, TEM CaMbIM, PABHOMEPHOCTb WX
NPUrOTOB/IEHUSA.

Ha Bpems roTOBKM B/MSIIOT MJIOTHOCTb M pasmepbl MPOAYKTOB MMTaHMA.
YKa3aHHOE BPEMS FOTOBKM HOCUT MCK/TIOYMTENIbHO CMPaBOYHbIN
XapaKTep; M3MEHANTE €ro B 3aBUCMMOCTM OT BKYCOBbIX MPEANoYTEHMMI
M peLenToB.

Mcnob3yiTe TONbKO NPUroAHbIE /19 MMKPOBOJIHOBBIX Meveit
KOHTEMHEPbI U MULLEBYIO NAEHKY. [epes; rOTOBKOM NPOTKHMTE MIEHKY
BUJIKOM.

B MMKPOBOJIHOBOM NeYM MOXKHO PasMOpakMBaTb MACO, NTHLY U
MopenpoayKTbl. [leyb aBTOMaTUYECKM YCTaHaB/IMBAET YPOBEHb
MOLLHOCTMHM BPEMS pa3MopaxkMBaHMA B 3aBUCMMOCTH OT
BBEJEHHOro Beca NpoaykTa. [lanasoH Beca pasMopaxkMBaembIxX
npogykrtoB: ot 100 go 1500 rpammos.

1. OAHOKpaTHO HaxmuTe Ha Knasuwy Weight Defrost, Ha gucnnee
oTo6pasmTca «0».

2. Yncnosbimn knaeuwamm (0-9) BBeauTe 3HaveHue Beca. Hanpumep,
BBeanTe Bec 600 rpaMMOB, HaxaB KNaBULLKN «b», «0», «0».

3. Haxxmute Kknasuwwy START, 4To6bl NOATBEPAUTD M NMPUCTYMUTBK
roTOBKe.

MprMeyaHue

KpynHble KyCKM MOTyT 0CTaBaTbCA 3aMOPOXEHHbIMU BHYTPU. [103TOMY
AN1A PaBHOMEPHOrO pa3MopaKMBaHUsA BPEMA OT BPEMEHU
nepeBOpaYMBaMTE UX U AeMTe Ha Golee MeNIKME KYCOYKM.

Bo Bpems pa3MOpaKMBaHWUA C/IMBAMTE KMAKOCTH, NOCKO/IbKY COKM M3
NPOAYKTOB MUTAHMA MOTYT HarpeBaTbCA M y4acTBOBaTb B MpoLecce
rOTOBKM.

Npu pasmopaxk1BaHWUM NO UCTEYEHWUM NONOBUHBI BPEMEHM MPO3BYYUT
ABOMHOM 3BYKOBOM CMIHaJl, HanmoMMHas o HeOGXOAMMOCTM MepeBepHYTH
NpoAyKT. Mocne Toro Kak Bbl NepeBEPHETE MPOAYKT, 3aKPOMTE ABEpLY U
HaxkmuTe KHomnKy CTAPT, npouecc npuroToBieHUsA NPOAOIKUTCA.
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PASMOPAXXMBAHME MO B MMKpOBOJIHOBOM MeYM TaKKe MOXHO 6GbICTPO pa3mMopakMBaTb NPOAYThI.
BPEMEHM Def2 1. OBHOKpaTHO HaxmMTe Ha Knasuwy Time Defrost, Ha gucnnee

0TO6pPa3nTCA «:».

2. Yncnosbimu Knasuwamm (0-9) BBeauTe TpebyeMoe Bpems

pa3mopo3ku. Hanpumep, BBeAMTE BpeMA pasMOpO3KM A 5 MUHYT

30 ceKkyHf, HaXaB Ha KNaBULLUK «5», «3» «0»,

3. Haxkmute Knasumwy START, 4Tobbl NoATBEpPANUTb M NMPUCTYNUTBK

roToBKe.

NpumMeyaHue

KpyrHble KYcKM MOTYT OCTaBaTbCS 3aMOPOKEHHbIMM BHYTPU. M03TOMY
AN1S1 PaBHOMEPHOTO Pa3MOPaKMBaHWA BPEMSA OT BPEMEHM
nepeBopauMBaNTe MX U AEUTE Ha 60S1ee MENIKME KYCOUKM.

Bo Bpems pa3MopaKMBaHMsA C/IMBAMTE KMAKOCTM, MOCKO/bKY COKM M3
NPOAYKTOB MWTaHMA MOTYT HarpeBaTbCs M y4acTBOBaTb B MpoLecce
rOTOBKM.

31a YHKUMA UCoNb3yeTcs ANs BbICTPOro NoAorpesa (MUKPOBOJIHDI
100%) 1AM NpUroTOBAEHMA MULM. B pexmme oXuMAaHUA HaXMUTE Ha
Knasuwy START, neub BKOUMTCA Ha 30 cekyHa. Kaxzaoe HaxaTue Ha
Knasmwy START yBesmumBaeT Bpemsa paboTbl Ha 30 cekyHA.

BbICTPbIMA CTAPT

NpumMeyaHue

Kaxzoe HaxaTtue Ha knasuwy START yBennumsaeT Bpemsa pabotbl Ha30
CEeKyHZ Ha Bcex nporpammax, kpome ABTOMEHIO, MO3TAMNHOIO
NMPUIOTOBNEHMA 1 ABTOMATUYECKOIO PASMOPAXXMBAHKA.

3ALLMTHAA B/IOKMPOBKA
312 yHKUMS N03BONSAET 3a6/I0KMPOBATH MaHe b YNpaBAeHHs Ha

BPeMA OYMCTKM MW ANA TOro, YTOObI ETM HE MOT/IU BOCMO/b30BaThCA
neybto 6e3 NpucMoTpa. B 3ToM pexume Bce KNaBMLWIKM HE pearupyioT
Ha HaxaTtua.

1) BK/toueH1e 6710KMPOBKM. HaxkMuTe 1 yaepxmBaiTe Knasuily STOP
OKOJI0 3 CEeKyHA.

2) BbikntoueHue 6710KMpOBKM. HaxkmuTe U yaepK1BanTe KNaBuLLy
STOP okono 3 cekyHa.
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YXO/ 3A NTPUBOPOM

1. OTKAuMTE MeYb OT 3EKTPOCETH.

1. CoaepuTe NONOCTb NeYM B uucToTe. ECam yacTuubl nuwm mam
HarnuTKa nonaaun Ha CTEHKM MeYu, BbITPUTE MX BNIAKHOM TPAMKOM.
He pekomeHzyeTcA UCMo/Ib30BaHWE abpasmBHbIX M arpeCCUMBHBIX
YUCTALLMX CPEACTB.

3. BHeWwH:0 NOBEPXHOCTb MEYM HYKHO YUCTUTb MPH MOMOLLM
B/IAXKHOM TPAMKM. YT06bI NPeLoTBPaTMTL NOBPEXKAEHUE
(DYHKLMOHa/IbHbIX AETaNen BHYTPU Meym, cieaute, YTobbl BoAa He
nonana B BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUS.

4. Cnepute, YTOGbI BNara He nonazana Ha naHe/b ynpaB/ieHus.
MpoTHpaiTe eé MArKoM BAaXKHOM TpANKOM. He mcnosb3yiTe ans
UMCTKM NaHesIn ynpaBieHns abpasmBHbIE M arpecCuBHbIE MOILLME
cpeacTBa.

5. Ecnm BOKpyr neun cobupaeTcs nap, NPOTpUTE neyb BIaXKHOM
TPANKOM. 3TO MOKET NPOMCXOANTD, KOrAa B MOMELLEHUE BbICOKMM
YPOBEHb BIaXKHOCTM.

6. CTEKNAHHYtO Tapesiky CiesyeT peryaapHo YUCTUTb. MoiTe eé B
MbI/IbHOM BOAE MM MPK MOMOLLM CPEACTBA AR MbITbA NOCYAbl.

7. PonukoByto onopy M AHO ClefyeT YUCTUTb PeryisipHo, YTobbl
n3bexatb Lyma BO BpemMa paboTbl neyn. MpocTo npotpute mx
MATKMM [IeTEpPreHToM, BOAOM MAM CPEACTBOM AA MbITbAl CEKNA.
Bo BpeMsA npuroToBaEHMA 06Pa30BbIBAIOTCA MCMAPEHMSA, HO OHM
6e3BpesHbl A/1f MOBEPXHOCTM AHa Neun M Konécmkos onopbl. Korga
Bbl Bo3BpaLLaeTe BCE 060pyAOBaHHUE MEYM Ha MECTO, ybeamuTech,
YTO OHO YCTaHOBJIEHO NMPABUJIbHO.

8. YT06bl YCTPaHUTL HEMPUATHBIM 3amax U3 neyu, HaienTe B
rNy6oKy EMKOCTb YallKy BOAbl M 406aBbTe COK U LieApy OAHOro
JIMMOHA. BK/touMTe neyb Ha 5 MMHYT, a NOTOM MpOTpUTE eé
MArKOM TPAMNKOM.

3ALLMTA OKPYKAIOLLIEM Mocne OKOHYaHMA CpPoKa C/yK6bl He BbiGpackiBaiTe NpUMGOp BMECTe

CPEADI C 6bITOBbIMM OTXOAaMM. lepeaaiiTe ero B cneLyaamM3MpoBaHHbIM
MYHKT AN8 Ja/ibHEMWEN YTUAM3aLUMM. ITUM Bbl MOMOKETE 3aLMTUTL
OKpYKatoLLyto cpeay.
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YCTAHOBKA MMKPOBOJIHOBOM MEYM

YCTAHOBKA
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Y6eauTech, 4TO BECb YNAaKOBOYHbIM MaTepHan CHAT U BbITAHYT U3

npuoéopa.

OcMoTpuTE NpUGOP Ha Ha/MuMEe BU3yasibHbIX MOBPEXAEHUM, TaKUX

KaK:

- HeoTpery/iv1poBaHHas Asepua

- noBpexaéHHas ABepua

- BMATMHbI M OTBEPCTMA Ha CTEK/IAHHON NOBEPXHOCTM JBEpLibl

~  BMATMHbI B N0IOCTU NeYM

- €C/IM NpPUCYTCTBYET XOTA 6bl OJHO U3 YKa3aHHbIX
MOBPEXAEHUM - HE NONb3YHTECh NEYbto.

Bec 3ToM MMKPOBO/IHOBOM neun coctasnfeT 10,5 Kr, noToMmy eé

cnefyeT yCTaHaBNMBaTb Ha MOBEPXHOCTb, CMOCOBHYIO BblAEpkaTh

3TOT BeC

MoMecTiTe neyb Nogasblle OT MCTOYHWUKOB BbICOKOW TEMNEpATYpb

1 napa.

He KnaguTte HMKaKkMe npejmeTbl Ha nevb.

OctaBbTe 20 CaHTMMETPOB CBOGOAHOTO NPOCTPAHCTBA MO

60Kam neun 1 30 CaHTUMETPOB Hag Neyblo, YTo6b

06eCcneynTbCO0TBETCTBYIOLLYI0 BEHTUAALMIO.

He BbiTArvBarTe WTMGhT ABUraTeNs BpaLLAOLLENCA Tapesku.

Cnepgute 3a AeTbMM, KOrZja OHM MOJIb3YIOTCA NEYbIO.

Y6eauntech, 4To po3eTka erkoAocTynHa, Y4Toobl Npu

BO3HMKHOBEHMM Upe3BblualHbIX CUTYaLmi BUAKA MOrA1a BbiTb

6bICTPO yAaneHa. /160, 4ToObl Gbla BO3MOXKHOCTb OTK/IOUYUTL

YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO BbiK/loYaTens. B Takux ciydasx

JO0/IKHbI GbITb COBAOAEHBI NPaBM/ia 6e30MacHOCTU. YCTPOMCTBO

[OJI)KHO 6bITb NPaBMU/IbHO NOAK/IIOYEHO K OAHO(DA3HOMY

MCTOYHUKY nepemeHHoro Toka 230B/500 L, ¢ nomMolbio Npasu/bHO

YCTaHOBJ/IEHHOM 3a3eM/IEHHOM po3eTKW. BHUMAHME! JaHHbii

npuoop Ao/KeH 6bITb 3a3emeH!

JaHHbIM npuop notpebaset 1.2 KBT. PekomeHayem

MPOKOHCY/IbTMPOBATLCA CO CMELMANUCTOM CEPBUCHOTO

LieHTpaKacaTe/IbHO YyCTaHOBKM Npubopa.

MPEAYNPEXAEHUE: Mpu6op 3aWwMILEH BHYTPEHHWUM 3aLMTHBIM
npezoxpaHuTtenem Ha 250 B, 8 A.



CNELUMOUKALINA MOTPE6NAEMAA MOLLHOCTD «evvuenrrrerenenenennnns 230-240B~50r"y, 1100BT

MCXOAALLAA MOLUHOCTD 4 euveneinenrenneneeneneeneeneneeneenensensenens 700BT
B F= Vot (0 - W PPN 2450 MI'y,
BHelwHe pasMepbl MPUOOPA .....vvuenenerrenenene. 455 x 261 x 326 MM

(0= N 20 n
BeC. it npuéamsmtensHo 10,5 Kr
YPOBEHD LUYMA +.euevnrnineniniieneneneneneneraenenenenenes Lc <58 ab (A)

370 060OpYAOBaHME MapKMPOBAHO B COOTBETCTBMU C €BPOMENCKOM
avpekTreor 2012/19/EU 06 0Tx0Aax 3N1EKTPUYECKOTO M

Ei 3/1eKTPOHHOr0 06opyaoBaHuaA (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).

] [laHHas AMpeKTVBa onpedenseT AeiCTBYyLMEe BO BCEX CTPaHax
EC Tpe6oBaHua Mo c60py M YCTPaHEHMIO OTXOZOB 3/IEKTPUYECKOrO
W 3NIEKTPOHHOIO 060PYA0BaHMA.

MOHTAHbIE PASMEPbI 0cm

min 85 cm

bl

PAAMO MOMEXU MWKPOBO/IHOBaA Neyb MOXET CNPOBOLMPOBATL NMOMEXM B paboTe BaLlero
paguo, TeneB13opa U Ap. NOAOBHbIX NPUOOPOB. 3TM NOMEXM MOXKHO
HEMTpasn30BaTh TAKUM 06PA30OM:
a) NOYMCTUTE JIBEPLY M YNIOTHUTE b NeYM.
6) nepectasbTe pajMo, TeNEBM3OP U Ap. NoAAblUE OT MeyM.
B) MPaBUJIbHO NOJIb3YMTECh aHTEHHOM ANIA Paamo, TeNEBUAEHHS,
YTO6bI NMONYYUTb CUJIbHBIN CUTHA.

MPOU3BOAMTE/Ib OCTAB/IAET 3A COBOW MPABO HA BHECEHME
W3MEHEHMI, KOTOPbIE HE BAMAIOT HA OYHKLMOHA/IbHBIE
XAPAKTEPUCTUKU MPUBOPA.
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MEPE/ 3BOHKOM B CEPBWCHbIIA LIEHTP

1. EC/M neyb He YHKLMOHMPYET COBCEM, HE CBETUTCA MM NponagaeT
aucnnen:
a) NpoBepbTe, BEPHO /M NeYb NOAK/IOYEH] K 3NIEKTPOCETH. ECan HeT
- BbiTalMTE BUJIKY M3 PO3ETKM, Nogoxamnte 10 CEKYHA M NIOTHO
BCTaBbTE BU/IKY Ha3ag.
6) NpoBepbTe, HET /M 3aMbIKaHMA B 3NEKTpoceTU. Ecm BCE B HOpMe,
NpOTeCTMpYMTE PO3ETKY C MOMOLLbIO APYroro npuéopa.
1 Ec/m He (yHKUMOHMPYET MMKPOBOJTHOBBIM PEXMM:
a) MpoBepbTe, YCTAHOB/EH /M TalMep.
6) ybesnTech, YTO ABEpLA HaAEKHO 3aKpbiTa. MHaye MMKPOBOIHOBas
3Heprus He GyZeT NocTynathb B neyb.

EC/I1 Bbl HE MOXKETE YCTPAHMTD BbILLEYKA3AHHBIE
MPOB/IEMbl CAMOCTOATE/IbHO, CBAXMTECH C BAMMAMLLMM
ABTOPWM30BAHHbIM CEPBUCHbBIM LLEHTPOM.

FAPAHTMA U OBCNYXMBAHUE
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Ecnm BaMm HyXHa MH(OPMaLMA MM BO3HMKAA MPobaema, 0bpaTutech B
LleHTp 06CnyXMBaHMA KMeHTOB Hisense B Ballel cTpaHe (Homep TenedoHa
YKa3aH BO BCEMWUPHOM rapaHTuu). Ecm B Ballel CTpaHe HeT LieHTpa
06C/yKMBAHUA KNMEHTOB, 0BPATUTECh K MECTHOMY Annepy Hisense unu B
0TAEeN 06CNYKMBaHWA BbITOBOM TEXHMKM Hisense.

TonbKo ANA AOMaLLHEro UCno/ib30BaHMA!

MPOM3BOANTE/Ib OCTAB/IAET 3A COBOM MPABO BHOCWTb
M3MEHEHWA, KOTOPbIE HE B/IMAKOT HA PABOTY NMPUBOPA

il

Hisense

I'Ipomsso,qmenb OCTaB/IfeT 3a CO6OM NpaBoO Ha BHeECEHUE M3MEHEHMI
M OLUMGKM B MHCTPYKUMM NO3KCNyaTaunn.



NOYNTYBAH
KOPUCHUKY,

YMATCTBO 3A
YMNOTPEBA

MckpeHo Bu 6narogapume 3a KyrnyBakeTO Ha 0BOj MPOU3BOA.
BepyBaMe Aeka Hackopo Ke HajaeTe A0BOJSIHO A0Kasu OTU
HaBWCTMHa MOXe Ja CMeTaTe Ha HalwwuTe Npou3Boau. 3a Aa ro
O/IECHMME KOPUCTEHETO Ha anapaToT, ro NpuIoXyBaMe oBa
ceondaTHO ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

YnatcTBoTo Tpeba Aa BU MOMOrHe Aa ce 3arno3HaeTe co
BaWunoOT HOB anapar. Be MoinmMe BHUMaATENHO
npoyYuTajTe ro npeg npenat Aa ro KOpUCTWUTE anapaTor.

Bo cekoj cnyyaj, npoBepeTe Aanu anapaToT BU € ucropayaH
HeoluTeTeH. [JJOKONKY OTKpUeTe wWTeTa npu TPaHCnopToT,
KOHTaKTMpajTe Cco BaLIMOT NPOAAXeH NPETCTaBHWUK AN CO
pernoHanHMOT MaraumH 0TKaj WTO e ucnopayaH
npov3BoaoT. TenedoHCKNOT 6poj Ke ro HajaeTe Ha
cMeTKaTa WaM Ha ucnpaTtHuuaTa.

Bun nocakyBaMe MHOry 3a40BOJICTBO CO BallMOT HOB
arnapar 3a AOMaKUHCTBO.

AnapaT 3a AOMaKMHCTBO 3@ 3arpeBare XpaHa

n FIVIjaJ'IaLI,VI CO NoMoLW Ha eneKkTpoMarHeTHa
eHepruja, camo 3a BHaTpelHa ynoTpeba

OBa ynaTCTBO € HAMEHETO 338 KOPUCHUKOT.

Tyka e onuwaHa neykaTa 1 Kako Aa ce KOpuCTu. Baxu n
3a Apyrv TMMNOBW anapaTtu, Na 3aToa Ke HajaeTe onucK Ha
(yHKUMM WITO MOXebU He ce oAHeCYyBaaT Ha BawWmWoT
anapar.

o 3aap>XXyBaMe NpaBoTO Ha MPOMEHU U rpeLlKkn Bo
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.
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BAXXHW BE3BEAHOCHW YMNATCTBA

Hukoraw He gonupajte rm NoBpLUNHUTE

Ha anapaTuTe 3a 3arpesare Unn
roTBere. Tue ce BXelwTyBaaT npwu

pabota. YyBajTe rnm geuarta Ha 6e36enHO

pacTtojaHue. [NocTton pusunk oA
n3ropeHunuu!

A MukpobpaHoBa eHepruja n BUCoK HanoH! He
BajeTe ro Kanakor.

MNMPEAYNPEAYBAME! AnapaTtoT 1 Herosure
npucTanHu AenoBu Ce BXewTyBaaT npu ynoTtpeba.
Tpeba oa ce BHMMaBa Aa He ce gonupaar rpejHuTe
eneMeHTn. leuata nomanu oa 8 rognHu Tpeba aa ce
Ap>XaT rnogasneky, OCBEeH ako He ce nojA noctojaH
Haas3op. JeuaTa Tpeba ga ce HaarneaysaaT 3a Aa He
CU urpaat co anapaToT.

OBOj anapaT MOXe Aa ro KopucraT Aeua Ha BO3pacT o
8 roavHu Na Harope u nMua Co HaManeHun pU3ndKkn,
CETUSTHN UNIN MEHTAJIHMU CNOCOBHOCTUN MU HEAO0BOJTHO
MCKYCTBO M 3HaeHe akKo ce noa Haa3op, T.e. ako
aAobujat MHCTpyKUMM 3a 6e36e4HO KOpUCTEHE Ha
anapaTtoT 1 ako r’m pasbupaaT NoBp3aHUTE ONACHOCTMN.
[euaTa He Tpeba ga cu urpaaT co anapaTtoT. Tue He
Tpeba ga ro umcrTaTt n o4pXKyBaaT, OCBEH aKOo He ce
nocrtapu og 8 roanHu n ce nog Haa3op.

YyBajTe ro anapaToT n HeroBuoT kaben noganeky oa
AodaTt Ha geua nomanu o4 8 rogunHMU.

¢ MPEAYNPEAYBAMLE: Kora anapatoTt paboTtn BO
KOMBbMHUpaH pexum, geuata Tpeba aa ja kopuctaT
neykaTta caMoO Noj HaA30p Ha BO3paceH nopaam
co3pganeHute temnepatypm; (Camo 3a MOAENoT Co

rpun-pyHkumja);
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o MPEAYNPEAQYBAME: AKo BpaTaTa Wau rymarta Ha
BpaTaTa Ce OWTeTeHM, neykata He cMee Aa paboTu
Cé foeKa He ja nonpaBu KOMMNETEHTHO NNLE;

e MPEAYNPEAYBAME: OnacHo e kKoj 6110, ocBeH
KOMMETEHTHO NnLe, Aa BpLWM CEPBUCUMPatbe UIN
nonpaeka LWTOo ondaka OTCTpaHyBake Ha KanakoT
KOj 06e3benyBa 3aWITUTa 04 U3/10XKYyBaHe Ha
MnKpobpaHoBa eHepruja;

o MPEAYMNPEAYBAME: TeuHOCTU U Apyra XpaHa He
CMee fa ce 3arpeBaaT BO 3aTBOpPEHWU CafoBu
6uaejkn Moxe Aa ekcrnnoampaar.

e leuaTa Tpeba Aa ce HaArneaysaaT 3a Aa He cu
urpaar co anaparor.

e He BageTe rm HorapkuTe Ha ne4dkaTa u He
610KMpajTe ro BO34yXOT BO Hea.

e Kopucrtete camo npmbop WwTo € noroaeH 3a ynortpeba
BO MMKPOOGpPaHOBM MEYUKMU.

e Kora 3arpeBaTe XpaHa BO NMAACTUYHU UN XapTUEHW
Ca/loBM, BHMMABAjTe Ha NeykaTa nopaan MOXHOCTa
3a nanemwe.

e AKO 3abenexunTe Yaa, UCKIyYeTe ro anapartoT uUau
U3BaJZIETE IO Of CTPYja U ApPXKeTe ja BpaTaTa
3aTBOPEHA 3a [Jla Ce 3aAyLUN MJIAaMEHOT.

e 3arpeBarETO Ha NMjanaun Bo MMKpobpaHoBa neyka
MOXe [a AoBeje A0 OA/I0XKEHO epyNnTUBHO BpUeHe,
Nna 3aToa Mopa Aa Ce BHMMaBa Npu pakyBame Co
cajor.

e Coap)XMHaTa Ha WULIMHA N TEMTMYKM CO XpaHa 3a
6eburba Tpeba aa ce npomella UM NpoTpece, a
TemnepaTtyparta Aa ce nNposepu npea Aa ce
KOHCYMMPpa, 3a Aa ce nsberHaTt naropeHuum.
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e JajuaTta BO Nnywna v uenu TBpAO BapeHU jajua He
Tpeba pa ce 3arpeBaaT BO MMKpobpaHOBa neuyka,
6uaejkm Moxe Aa ekcrnsoaupaar, Aypu M Kora
3arpeBarbeTo BO neykaTa 3aBpLuunsio.

e Kora rm ynctute NoBpLIMHUTE Ha BpaTaTta, rymarta
OKOJly BpaTaTa W BHATPELIHOCTA Ha MeykaTa,
Kopuctete camo 6naru, Heabpa3mMBHU CanyHU WU
[IETEPreHTM KOW Ce HaHecyBaaT CO CYHIep Wau co
MeKa Kpna.

e [leykaTa Tpe6a peaoBHO Aa ce YNCTU N Aa ce
OTCTpaHyBaaT CUTE HACs1larn o4 XpaHa.

e Heoap>XyBaH€TO Ha neykaTa BO YMCTa cocTojba
MOXe Aa AoBee A0 nponarake Ha NoBpLUMHATA,
LUTO MOXe HeraTMBHO Aa Bfinjae Bp3 BEKOT Ha
Tpaere Ha anapaToT M eBeHTyaslHO Aa AoBene A0
oracHa cuTyauuja.

* AKO AoBOAHMOT Kaben e owTeTeH, MOpa Aa buae
3aMeHeT 04 NPOM3BOAUTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEP
MNW CIMYHO KBanN@UKyBaHO fnue 3a Aa ce
n3berHe onacHocCT.

* He ocTtaBajTe kabenot aa Bucu Hag pabot og
MacaTa namn paboTHaTa noBpLIMHa.

e 3a Aa n3berHeTe onacHa cuTyaunja, HMKoraw He
NnoBp3yBajTe ro 0BOj anapaT Ha HaABOpeLleH
TajMep WIn CUCTEM 3a AasleYMHCKO ynpaByBatbe.

* HUKOraw He MeHyBajTe ja CBeTU/IKaTa BHaTpe BO
neykaTa. Cekoralwl Mopa Aa ja 3aMeHu cepBucep
Ha XajceHc.

e He yncTeTe ro anapaToT CO YMCTauM Ha napea,
CPe/ICTBA 3@ YNCTEHE NOJ NPUTUCOK, OCTPU
npeameTy, abpasnBHM CPEACTBa 3@ YNCTEHE U
abpasuBHUN CYHIepU U OTCTPaHyBauM Ha AaMKW.
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BE3BEAHOCHU
YMNATCTBA 3A OlLWTA
YIMNOTPEBA

Kako 1 kaj cute anapatu, Noaony ce HaBeAeHu oapeaeHu
npasunia n 3alWTUTHW MepKu WTO Tpeba Aa ce cnenat 3a fa ce
rapaHTupaaT BpBHM nepdopMaHCcK Ha oBaa neyka:

1. Kora ja kopuctute neykara, cekorawl Heka Bu 6uaaTt HamecTo
CTaKneHaTa YMHWja, poTMpavkuTe Kpaum, crojkaTa u
poTvpauykaTa LWnHa.

2. OcBeH 3a MNOAroTOBKa Ha XpaHa, He KOPWUCTeTe ja neykaTa 3a
Apyra HameHa, Kako Ha npuMep, 3a cyllere obneka, xapTunja
WK ApYru HenpexpaHb6eHn NpousBoAn, Unu 3a
cTepunusnparse.

3. He pakyBsajTe co neuykara Kora e npasHa. OBa mMoxe Aa ja
oLITeTwH.

4, He kopwucTeTe ja BHaTpeLWHOCTa Ha NeykaTa 3a CKnagupame,
KaKo Ha np., XapTun, KHUIK 3a roTeee n Ci.

5. He rotBeTe xpaHa o6BuneHa co meMbpaHa, Kako LTo ce
XONYKK OA jajue, KOMAMPW, NUNELLKN Luurepu u cn. 6e3
NpeTXoAHO Aa ja n3boukaTe HEKONKYMATW CO BUIbYLLKA.

6. He BMeTHyBajTe HMKAKOB MpeAMET BO OTBOPUTE Ha
HaJBOPELUHOTO KyKULLTE.

7. BO HMeAeH MOMEHT He OTCTpaHyBajTe AeNoBM 04 neyvkaTa Kako
LITO Ce HOrapkuTe, crojkara, wpadosuTe 1 .

8. He roTeBeTe xpaHa AMPEKTHO Ha CTakneHaTa YuHuja. CtaBeTe
ja xpaHaTa Bo/Ha COOABETEH caj 3a roTBewe npes Aa ja
CTaBuUTe BO Mneykara.

BAXHO - CAJOBU 3A TOTBEHSE WITO HE TPEBA AA CE

KOPUCTAT BO BALUATA MUKPOBPAHOBA MEYKA

- He kopwucTteTe MeTanHu TaBu WK CagoBK CO METaNHM
payku.

- He kopwucTeTe HUWTO CO MeTanHa obnora.

- He kopwucTeTe XunyeHn BpBUM 06BMEHM CO XapTuja Ha
NAacTUYHN Kecu.

- He kopucteTe MenaMMHCKN CaaoBK OTU TUe coapxaT
mMaTtepujan wTo ja ancopbupa MmkpobpaHoBaTa eHepruja.
OBa MOXe Aa npeaussuKa nykKawe WUan jarneHocyeare Ha
cajoBuTe U Ke ja Hamanu 6p3uHaTa Ha roTBekbe.

- He kopucreTte capgosu LieHTypa. [na3yparta He e norogHa 3a
ynoTtpeba Bo MMkpobpaHoBa nedyka. He Tpeba aa ce
KOpMCTAT Yallu Co 3aTBOpeHa payka Ha Kopen JInBuHreep
(Corelle Livingware).

- He roTeeTe BO Capn CO OrpaHWMyYyeH OTBOP, KaKko LWuWLLE CO
Tamna Wiy 3arnevyaTeHo LuuLle co Macno, buaejku Moxe aa
eKcnioavpaar aKko ce 3arpeart.

- He kopucteTte 06M4YHM TEPMOMETPK 3a MECO WA CNaTKMU.

- TlocTojaT cneuunjanHn TepMOMETPU 3a roTBEH:E BO
MmkpobpaHoBa neyka. Tue Moxe Aa ce KopucTar.

9. MpunbopoT 3a MMKpobpaHoBK Neukn Tpeba Aa ce KOpUCTM caMo
cropej ynaTcTeBaTta Ha MpoU3BOAUTENOT.

10. He npxeTe xpaHa BO neukara.

11, 3anomHeTe geka MMKpobpaHoBaTa neuyka ja 3arpesa camo
TEYHOCTa BO CafoT, HO He U caMWoT caf. 3aTtoa, nako
KanakoT Ha CafoT He e XEXOK Ha Jonup Kora Ke ce U3Baau o4
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neykaTa, 3anoMHeTe AeKka XpaHaTa/Te4yHocTa BHaTpe Ke

ucnyLuTa UCTO KOJTMYECTBO Napea u/wnn Ke npcka Kora Ke ce

M3BaaM KanakoT Kako M kaj 06M4HO roTeeme.

Cekoraw caMu nNpoBepeTe ja TemnepaTypaTta Ha 3roTBeHaTa

XpaHa, 0cobeHO aKo 3arpesaTte WA roTBUTE XpaHa/Te4yHOCT

3a 6eburba. Mpenopayunneo e HMKoral Aa He KOHCyMupare

XpaHa/Te4YHOCT AMPEKTHO oA neykaTta, TYKy ocTaBeTe ja Aa

OTCTOM HEKOJSIKY MUHYTU U NpoMeLlajTe ja 3a TonauHaTa

paMHOMEpPHO Aa ce pacnpenenu.

XpaHa LWTO COAPXW MellaBMHa 04 MaCHOTUM U BOAA, Ha np.,

cyna, Tpeba aa otctom 30-60 cekyHAM BO MeykaTa OTKaKo Ke

ce ucknyun. OBa e 3a Aa ce 0BO3MOXM CMecaTa Aa ce CMUpwm

W [la ce crpeyn KI0KOTeHe Kora Ke ce CTaBu flaxuua Bo

XpaHaTa/TeyHocTa Unu Kora Ke ce Aoaaje KoukaTta cyna.

Kora noarotsyBaTe/roTBute xpaHa/Te4HOCT, 3anoMHeTe AeKa

MMa oapefeHn HAMUPHULUW, Ha Np., MYAMHT, LIEM U MeNleHO

Meco, Kou MHory 6pry ce 3arpesaat. Kora 3arpesate vnn

roTBWTE XpaHa Co BMCOKA COAPXMHA Ha MacTu Wi LeKep, He

KOpuWCTeTe NAacTUYHM CafoBM.

CapoT 3a roTBere MOXe Aa Ce BXEeLTU nopaau TonavHata

LITO Ce MpeHecyBa OA 3arpeaHata xpaHa. Osa e ocobeHo

TOYHO @Ko FrOPHMOT AN U paykuTe Ha CaaoT bune NOKpUeHu

co nnactuyHa donuja. Moxebu ke 6uaaTt NoTpebHU apxaum

3a paKyBare CO CafoT.

3a Aa ce HamManu puM3MKOT 04 NoXap BO BHaTpeLHOCTa Ha

neykaTta:

a) He npeBapyBajTe ja xpaHaTta. BHMMaTenHo cnegete ja
MuKpobpaHoBaTa neyka ako BHaTpe uMa xapTtuja,
nnacTMka unv Apyru 3ananvseu MaTepujanu 3a aa ce
OJIECHU FOTBEHETO.

b) OTcTpaHeTe rn xu4eHWTe BpBUM OA KecuTe npea Aa ja
CTaBuTe KecaTa BO Mneykara.

c) Ako MaTepujanuTe BO neykaTa CnyyajHo ce 3ananar,
OCTaBeTe ja BpaTaTa 3aTBOPEHa, UCKyYeTe ja neykaTta oA
CTpyja WM UCKyYeTe ro HamnojyBaHeTo Kaj ocurypysayvyoT
WUnu Ha pasBojHaTa Tabna.



KOHTPOJIEH MAHEJI

~N

EKPAH
' NpuKaxyBa 4YaCoOBHWUKOT, BPEMETO Ha roTBEHE U
HaroayBamETO.

OAMP3HYBAHE (DEFROST)
OBa KoM4e CNyXu 3a 0AMP3HYBatbe Ha XpaHaTa criopes Bpeme
U TEXMHA.
MUKPOBPAHOBA (MICROW.)
Co oBa Konye ce u3bupa CTEMNEHOT Ha CUAMHA Ha
MUKpo6paHoBaTa neuka.
YACOBHWK (CLOCK)
3aApxeTe ro 0Ba Konye 3 CeKyHAM 3a Aa ro HaroauTe
UACOBHMKOT.
3 TAIMEP (TIMER)
Co oBa konye ce HarogyBa dyHKuUMjaTa Ha TajMepoT.
5 6 VKOHM
Co 0BMe KOMuMHba Ce HaroyBaaT BPEMETO W TeXMHATa Ha
7 8 9 XpaHara, v ce u3bupaaTt nNporpamMmmuTe 0/ aBTOMATCKOTO MEHM.
0

STOP START

0-9
Co oBuMe KoN4YMHa ce BHECYBa BPEMETO Ha FOTBEHE U
TEXMNHaTa.

Cancel Clock +30 Sec

CTOIM/OTKAXW (STOP/CANCEL)
3aapxeTe 3 ceKyHAM 3a 3aknydyBarbe Ha bpasarta.

CTAPT/+30 CEK (START/+30 SEC)

Co oBa Kkonye ce 3ano4yHyBsa 6p3o roteene o4 30 cekyHau,
ce 3rosieMyBa BpeMeTo Ha roteBene 3a 30 cekyHam (Co cekoe
NpUTUCKame) WK ce NOTBPAYBaaT HarofyBamaTa 3a roTeee.

1. Cucrem 3a 6e36eaHO 3ak/yvyBare Ha
BpaTaTa

Mpo3opel Ha neykaTa

Potupauku obpay

CrakfieHa YMHuja

KoHTponeH naHen

BpaHoBoA (Be MONMMe He OTCTpaHyBajTe
ja nuMcKyHckaTa naoya LWTo ro NoKpuBea
6. 6paHOBOAOT)

,
I L o o
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YIMATCTBO 3A PAKYBAHE

YACOBHUK

TAIMEP

MUKPOBPAH.
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MeuxaTa e onpeMeHa co aurnTasneH YacoBHuk. Kora taa e

BO PEXXUM Ha NOAroTBEHOCT, YaCOBHMKOT MOXe Aa ce

HaroAu co npuTuckame Ha konyeto Clock 3 cekyHam.

1. MNputncHeTe rm HymepuukuTe Konumma (0-9) M BHeceTe ro
BpemeTo. Ha npumep, 3a Aa ro BHeceTe TEKOBHOTO Bpeme
12:30, Tpeba aga nputucuere ,1%, ,2%, ,3%, ,0%. BHeceHnoT
yac Tpeba aa 6buae Bo pamkmTe oa 1 Ao 24, a BHeceHuTe
MuHYTM og 0 go 59.

2. MMpuTncHeTe ro kon4yeto START 3a Aa 3aBpLlunTe CO
Haro/lyBareTo Ha YaCoBHMKOT. Ke 3anouHe Aa Tpenka
cumbonoT ,,:". YacoBHMKOT e HarofeH.

HANMOMEHA:

YacoBHuKkoT Tpeba Aa BU buae HaroaeH npen KopucTewe Ha
ne4ykarta.

Ynorpeb6ere ro rajMepor (uTonepuuara) 3a Aa HaroguTe
anapm.
1. CtucHete ro konueto Timer. Ha ekpaHOT Ke ce npukaxe

A\
"me .

2. TpuTUCHeTe ru HymepuukuTe Konumma (0-9) n BHeceTe ro
BpeMeTO Ha TajMepoT. Hajaonroto Bpeme LWITO MOXeE Aa o
nocrasmte € 99 MUHYTV 1 99 cekyHAN.

3. CtucHete START 3a ga ro noTBpAWUTE Haro4yBaHeTo.

4. LLUToM Ke noMuHe BpeMeTo, MUKpobpaHoBaTa Ke ce ornacu
W Ke ce BpaTu BO NMoyeTHa cocTojba.

HAMOMEHA:

e Kora paboTu KyjHCKMOT TajMep, He Moxe Aa ce KopuctaT
aApyrn hyHKunun.

e Kora MmkpobpaHoBaTa He ce KOpWCTU, oBaa dyHKUMja BU
0BO3MOXYBa Aa ja KopUCTUTe Kako Tajmep.

¢ Be MonuMe npoBepeTe Aanu YaCOBHUKOT € HaroAeH.

Mma net ctenenn Ha cunmHa, 100P, 80P, 50P, 30P n 10P.
KoHTuHYnpaHo nputuckajrte ,Microw." n nsbepete ja cakaHaTa
cunuHa. NputucHeTe ro HymepuykoTo konye 0~9 3a aa ro
BHECETE BPEMETO Ha roTBEHE, MaKCMMANHOTO BPEME LUTO
MOXe Aa ce BHece e 99:99. NoToa NpUTUCHETE Mo KONYeTo
»~START/+30s" 3a aa ja akTMBMpaTe neuykaTa. 3BYK Ha 3yere
BE M3BECTYBa [eKa onepauujaTta e 3aBplLueHa.



HAMOMEHA:
PasnnyHa cunvHa e noroAHa 3a pasfivyHa xpaHa.

HIGH (CUNHO) CunuHa oa 100% 3a 6p30 1 LenocHo Bapere
M.High (CpegHo o

cunHo) CunuHa og 80% 3a Cpe[HO eKCNpecHO Bapewe
Med (CpegaHo) CwvnuHa op 50% 3a roTBeH-€e xpaHa Ha napea
M.Low (CpegHo o

THBKO) CunuHa oa 30% 3a OMp3HyBaHe XpaHa

LOW (TMBKO) CunuHa og 10% 3a ofpXyBare Ha TonnunHaTa

ABTOMATCKO
3a xpaHaTa BO aBTOMaTCKOTO MeHMW, Tpeba pa ce HaropaT

FOTBEHE caMoO BMAOT Ha XpaHaTa M TexuHaTta/konuuuHara. lMeukarta
Ke BM NOMOrHe BO HarogyBare Ha CUJIMHaTa U BpeMeTo.
Ha npuMmep: Ako cakaTe Aa 3roTBuTe 2 KOMNWpa, cnegete rm
yekopuTe nojony:

1. Mpwutuckajte ro konyeto Komnup (Potato) nosekenatu 3a
[a ja usbepeTe onuujaTa 3a TEXMHA. 3a Nnoseke
nHdbopMauun, norneaHeTe ja Tabenata co MeHM 3a
ABTOMATCKO FOTBEHE.

2. CtucHete START 3a fga ro noTBpauTe W 3anovyHeTe

roOTBEHETO.
MeHu EkpaH TexuHa Bpeme
MykaHkn (Popcorn) 100 | 1009 2'50"
250 2509 7'30"
Komnup (Potato) 500 | 5009 11'00”
750 7509 15'00”
200 200g 3'00"
Muua (Pizza) 400 400g 5'00”
200 200g 6'00"
400 4009 9'00”
3enenuyk (Vegetable)
(cmp3Har) 600 | 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
Mujanak (Beverage) 2 500ml 210"
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Meco (Meat)
400 4009 10'30”
600 600g 12'30”
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OAMP3HYBAHSE
CMNOPEA TEXXMHA
(WEIGHT DEFROST)
dEF1
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200 200g 2'40”
400 4009 4'20"
Moarpesarse | | e
(Reheat) 600 | 600g | 6'00
800 800g 8'00”
1000 1000g 9'00”
200 200g 7'30"
Pu6a (Fish) 400 400g 9'30"
600 600g 11'30”
HAMNMOMEHA:

e OapeaeHa xpaHa Moxebu ke Tpeba Aa ja NpeBpTUTE NpU
rOTBEHETO 3@ LIE/IOCHO fa Ce 3roTBM M paMHOMEPHO Aa ce
3apyMeHMu.

e [ycTuMHaTa M HabueHoCTa Ha xpaHaTa MOXe Aa BnujaaTt Bp3
BPEMETO Ha roTBeHbe.

e CwvTe BpeMuHa Ha roTBeHE Ce CaMO MPUBANKHW;
npucnocobete rm Ha npedeprpaHuTe BKYCOBU U peLenTu.

e KopwucTeTe caMO COOABETHWU CafOBU U NposvpHa donuja 3a
MUKpobpaHoBa neyka. M3boukajTte ja ponmjata co
BU/bYLLUKA MNpes roTBEHETO.

MeukaTa 0BO3MO)KyBa OAMP3HyBalbe Ha MECO, XXMBMHa U

MOPCKM NIoA0BU. BpeMeTo Ha oAMpP3HYBakEe M CWIMHaTa Ke

ce npunaroaaTt aBTOMaTCKU cropen NpPeTxoAHo nocraBeHarta

TexxmHa. Te)xmHaTa Ha XxpaHaTa 3a oAMp3HyBatbe MOXe fia

6upe mery 100g 1 1500g.

1. CtucHete ro konyeto Weight Defrost n Ha ekpaHOT Ke ce
npukaxe ,0".

2. MNputncHete rm Hymepuukute konumra (0-9) 3a pa ja
BHeceTe TeXuHaTa. Ha npumep, BHeceTe ja TexuHaTa co
nputnckame ,6%, ,0%, ,0" 3a 600g.

3. CtucHete START 3a pga ro noTBpaute W 3anoyHeTe
roTBeHEeTO.

HAMOMEHA:

Mpv 0aMp3HYBakbe, NeykaTa aBTOMaTCKW Ke UCMYLUTU 3BYYeH
CMrHan ABanaTi Ha NofoBMHa o4 npouecoT. OBa e 3a Aa Be
noTCeTV Aa ja npeBpTMTe XpaHaTta. Kora Ke ro HamnpaswuTe T0a,
3aTBOpeTe ja BpaTtaTta u nputucHete START.

[onemMu napyvrba MOXe Aa OCTaHaT 3aMp3HaTh BO cpeanHaTa.
3aToa, 3a BpeMe Ha 0AMP3HYBarEeTO, OABpEMe-HaBpeMe
npespTeTe r'v 1 packpLIeTe M Ha NoManu napyunma 3a
paMHOMepHO Aa ce oAMp3HaT.

WcueneTe ja Te4HOCTa NpW OAMP3HYBaheTO, BuAejkM COKOBUTE
MOXe fa ce 3arpeaT u [a ja cBapaT XpaHarTa.



OAMP3HYBAHE
CMOPE[, BPEME
(TIME DEFROST)
dEF2

BP3 CTAPT
(QUICK START)

BJIOKAZA 3A [ELIA
(CHILD LOCK)

MNeukaTa oBO3MOXKYBa M 6p30 0AMpP3HYBakbe.
1. MputucHete Time Defrost n Ha ekpaHOT Ke ce npukaxe ,:".

2. TpuTuCHeTe rv HymepuukuTe Konumma (0-9) 3a aa ro BHeceTe
BpeMeTO Ha oAMp3HyBame. Ha npumep, co nputMckame Ha
5%, 3%, ,0" BHecyBaTe BpeMe Ha 0AMP3HYBake 04 5 MUHYTH
n 30 cekyHau.

3. CtucHete START 3a ga ro noTBpAUTE U 3amno4YHeTe FrOTBEHETO.

HAMOMEHA:

[onemn napuvrba MOXe Aa OCTaHaT 3aMp3HaTu BO cpeanHaTa.
3aToa, 3a BpeMe Ha 0AMP3HYBareTO, OABpEME-HaBpeMe
npeBpTeTe MM 1 packpLieTe M Ha NoManu napyunma 3a
paMHOMepHO Aa ce oAMp3HaT.

McueneTe ja Te4HOCTa Npy OAMP3HYBaHETO, 6UAEjKM
COKOBWTE MOXe Aa Ce 3arpeaT v Aa ja cBapaTt xpaHarTa.

CoBeTH 3a KOPUCTEHE Ha NeYKaTa

KopucreTe ja oBaa dyHkumja 3a 6p30 3arpeBare (100%
CMNIMHa Ha MUMKpobpaHoBaTa) WK roTBeHe Ha BallaTa
XpaHa. Bo pexunMoT Ha NoAroTBEHOCT, NPUTUCHETE o
konyeto START u neukata ke pabotu 30 cekyHau. Co cekoe
nocnefoBaTesniHO npuTnckake Ha START, BpemeTo Ha paboTta
Ke ce npoao/mxkyBa 3a 30 cekyHau.

HAMOMEHA:

Co NOBTOPHO NpUTUCKaHe Ha konyeTo START, BpeMeTo Ha
roTBere Ke ce npogosxu 3a 30 cekyHau BO cuTe nporpamu
OCBEH BO aBTOMATCKMOT PeXuM, rOTBEHETO BO MOBEKE
YEKOpU 1 BO PEXMMOT Ha aBTOMAaTCKO OAMP3HYyBaH-e.

KopucTeTe ja oBaa dyHkuMja 3a 6nokmpare Ha
KOHTPOSIHMOT NaHen Kora 4ncrTuTe, uan 3a feuata Aa He
MOXaT Aa ja kopucTaT nedvkaTa 6e3 Haa3op. CuTe Konumha
Ce OHEBO3MOXEHWN BO OBOj PEXMUM,

1) Bnokupare: 3agpxeTe ro konyeto STOP okony 3
CEKyHAW.

2) Opbnokuparbe: 3agpxeTe ro konyeto STOP okony 3
CEKYHAN.
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PVXKA 3A BALLATA MUKPOBPAHOBA TEYKA

SKVBOTHA
CPEAMHA
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McknydyeTe ja neukaTa u M3BajeTe ro NPUKIYYOKOT 3a CTpyja oA
SWAHWOT LUTEeKep Mpea Aa ja 4yuctuTe.

OapxxyBajTe ja BHaTpewWHOCTa YncTta. AKO Ha sMaoBuTe ce
HasenaT ocTaToum Of XpaHa W TeYHOCT, nsbpuliete rm co
BnaxHa kpna. He ce npenopavysa ynortpeba Ha octap
[AeTepreHT unu abpasunBHM CpeacTsa.

HapsopelwHaTta nosplmHa Tpeba Aa ce YMCTU CO BNaxHa Kpna.
3a fa ce cnpeyu owTeTyBake Ha paboTHWUTE AeN0BMU BO
neykara, He Tpeba Aa ce [O3BONN HaBerysare Ha BoAa BO
OTBOpUWTE 3a BeHTuNaumja.

He no3BonyBajTe KOHTPONHWOT NaHen Aa ce HaBnaxHu. Yucrete
CO MeKa, BNaxHa Kpna. He kopucteTe feTepreHti, abpasunsu
WKW CPeACTBa LUTO Ce MpCKaaT Ha KOHTPOMHWOT MaHen.

Ako ce Hacobepe napea BHaTpe WaM OKONy HaABOpeLIHaTa
CTpaHa Ha BpaTtaTa, u3bpuwete ja co Meka kpna. OBa Moxe Aa
ce cnyymn Kora MukpobpaHoBaTa neyka paboti BO YCI0BK Ha
BMCOKa BI@XXHOCT U BO HWKO]j Clyyaj He 3Ha4yn HencnpasHOCT
Ha anapaToT.

MNMoBpemeHO e NoTpebHO Aa ce n3Baam CTakjieHaTa YvMHuja 3a aa
ce ncumctu. M3mujte ja unmHujaTa BO TOMNa BOAA CO MeHa wiun
BO MallMHa 3a MUeHe CafoBU.

PoTupaukunoT obpad n AONHWOT Aen 0f BHATPELUHOCTa Ha
neykarta Tpeba peaoBHO Aa ce yMcTaT 3a Aa ce mlberHe
npekymepHa 6yyasa. EaHocTaBHO nM3bpuLleTe ja AonHaTta
noBspLlUMHa co bnar AeTepreHT, Bo4a WM CPEACTBO 3a YNCTEHE
npo3opum 1 ucylete ja. PotupaykunoT obpay ce Mue Bo bnar
pacTBOp 0f neHa 1 BoAa WK BO MallnHa 3a Muemne caposu. Oa
roTBeHeTo ce Hacobupa napea npu nosekekpaTHa ynotpeba,
HO TOa He rv 3acera AosiHaTa NOBpPLUMHA MW TPKanuaTa o4
poTupaukmoT obpad. Mpn Bagere Ha 06pavoT o4
BHaTPELLIHOCTa 3apaju YMCTEHE, BHMMaBajTe Aa ro Bpatute BO
ucnpasHaTa nosuumja.

OTCTpaHeTe rm MMpUcUTe CO KOMBUHMPaHE Ha LWosja Boaa co
COK M KOpa 0f efeH IMMOH BO Anabok cag 3a MMKpobpaHoBa
neyka. 3arpejre ro pacTBopoT BO MnkpobpaHoBaTa 5 MUHYTH,
TeMenHo mn3bpuileTte 1 UCyLleTe Co MeKa Kpna.

Ha KpajoT o4 BEKOT Ha Tpaere, He dpnajTe ro anapaTtoT 3aeAH0 CO
BOO6MYAEH OTMaa 04 AOMAKWMHCTBO TYKY MpeaadeTe ro Ha
oduumjanHo cobrpHO MecTo 3a peumknmpare. Co Toa nomararte Aa
Ce 3a4yBa XMBOTHATa CpeauHa.



MOHTUPAHSE HA MNKPOBPAHOBATA TEYKA

MHCTAJTIALINIA

MpoBepeTe ganu ceta onakoBKa € OTCTpaHeTa o/

BHaTpellHaTa CTpaHa Ha Bparara.

Mo oTnakyBarETO, BU3YyENHO NPOBEpPETE ja neykaTta 3a

olITETYBaka Kako Ha np.:

- HenpaBunHo nocraeseHa BpaTa

- OuwrTeTeHa BpaTa

- BanabHaTUHM MM AYNKW Ha NPO30pPeLOT U eKPaHoT Ha
BpaTaTa

- BanabHaTuHM BO BHaTpeLHoOCTa

AKO ce rnena HewTo oA ropeHaseaeHoTo, HE kopucTeTe ja
neykara.

OBaa MukpobpaHoBa neyka Texu 10 kg n mopa aa 6uae
nocTaBeHa Ha XOpPU30HTa/IHA NOBPLUMHA WTO € AOBOJIHO
LBpCTa 32 Aa ja U3apXu oBaa TeXMHa.

MeykaTa Mopa Aa ce NOoCTaBu NoAaneKky of BMCOKa
TeMmnepaTypa v napea.

HE cTaBajTe HMWTO Bp3 neykaTa.

YygajTe ja neukaTta HajManky 20 cm noganeky oA AsaTta
CTpaHnyHu suaa n 30 cm o4 ropHMOT suj 3a Aa ce
06e36eam NpaBuiHa BeEHTUNaUmMja.

HE oTcTpaHyBajTe ja noroHckaTa crnojka Ha poTupadkara
4YnHuja.

Kako 1 kaj cekoj anapaT, HeonxoAeH e byaeH Haasop
KOra neykara ja KopucrtaT geua.

MNpoBepeTe ganu WTEKEPOT 3a HAU3MEHUYHA CTpyja e NIeCHO
[OCTaneH 3a NPUKIYYOKOT Aa Moxe 6pry Aa ce u3Baau BO
UTeH cnyyaj. MHaky, Tpeba aa 6uae MoXHO ypeaoT Aa ce
WCKJTy4M CO MOMOLL Ha NPeKnHyBay of KosioTo. Bo BakoB
cnyvyaj, ce 3eMaaT npeaBug NocTojHMTe oapeadbu oa
CTaHaapAvTe 3a enekTpuyHa 6e3begHocT.

Mpoun3soaoT Tpeba NpaBuIHO Aa Ce MHCTanupa Ha
3a3eMjeH Wwrekep co efgHodasHa HaM3MeHnYHa cTpyja
(230 V/50 Hz).

MNPEAYMNPEAYBAHE! OBOJ AMNAPAT MOPA A BUAE
3A3EMJEH!

3a oBaa neuyka notpebeH e Bnes oa 1,1 kVA, ce
npeanara KoHcynTaumuja co CEpBMCEH MHXXEHEP Nnpwu
HEj3MHO MHCTanupame.

BHUMAHME: OBaa neuka e BHaTpeLUHO 3alUTUTEHa Co
ocurypysau op 250 V, 8 amnepm.
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[MoTpolyBayKa Ha CTPYja....ccovveen 230-240V ~50Hz, 1100W
M371E3HA MOKHOCT 1vvivuititenienssetnenessenenseneenannenaenns 700W
PaboTHa (PPEKBEHLMIA. .. veininieieieiiiieeneeaeaeans 2450MHz
HaaBOpeLWwHN ANMEH3UU ... 455 x 261 x 326 mm
KamaLNTET Ha MEUKATA ..uvvinininiereiainenreenesnsnanns 20 nutpum
TeXNHA 6€3 ONAKOBKA ... .uiuiuirsiiiininiininenens s Okony 10 kg
CTENEH Ha BYYABA ..vvvvvvveieieinerenenenninnnanes Lc < 58 dB (A)

OBOj anapaT e o3Ha4yeH crnopepj eBpornckara
AavpekTuBa 2012/19/EY 3a oTnagHa efleKTpU4YHa 1
enekTpoHcka onpema (WEEE).

OBa ynaTCTBO € Ba)keukKa paMKa 3a BpaKatbe U
peuMknupare Ha oTnagHa eNieKTpUMYHa u
eJIeKTPOHCKa onpema Hu3 uena EBpona.

MwukpobpaHoBaTa meyka Moxe Aa Mnpeau3BuKa Mpeyku Ha
BaleTo paguo, TB wnu cnauyHa onpema. AKO Aojoe Ao
npeyku, Toa MOXe fa Ce eNMMUHMPA WIM HaMmanu co
cnefHWBE MOCTanku.
a) Wcunucrtete rm BpaTaTa M rymata Ha nedykarta.
b) CraseTe rn paavoTo, TENEBU30POT U CA. LWITO
noganeky o4 MMKpobpaHoBaTa nevka.
c) KopucreTe npaBuiHO MHCTanMpaHa aHTeHa 3a
BaweTto paauno, TB, n cn. 3a Aa nmate npuem Ha
CUNEeH curHan.

O 3AAPXYBAME MNMPABOTO HA NMPOMEHW KOWU HE
BJZINIAIAT BP3 ®YHKLMNOHAJIHOCTA HA AMAPATOT.



MPEA OA NMOBUKATE CEPBUC

1. Ako neykara BOOMLWTO He paboTn, nHdOpMaLMUTE Ha eKpaHoT

He ce MojaByBaaT WM NPUKa3oT UCYE3Han:

a) MNposepeTe ganun neykata e 6e36eqHO NpuknyyeHa. AKO He
e, U3BajeTe ro NpuKIy4OKOT OA LTeKepoT, nodekajte 10
CeKyHAM 1 NOBTOPHO 6e36eaHO MpuKiyyeTe ro.

b) MNposepeTe aa He M3ropen ocurypysay Wan Aa He nagHan
rNaBHUOT NpekuHyBad. Ako Tve paboTtaT npaBunHo,
npoBepeTe ro LWTeKepoT Co Apyr anapar.

2. Ako mukpobpaHoBaTa eHepruja He dyHKUMOHMPa BO neyvkaTa:

a) MposepeTe ganu TajMePOT € Haro4eH.

b) MposepeTe ganu BpaTtaTta e A0o6po 3aTBOpEHa 3a Aa ce
akTuBmpaat 6e36egHocHUTe 6nokaan. Bo cnpoTuBHO,
MMKpobpaHoBaTa eHepruja Hema Aa Teye BO neykara.

AKO HMLUTO Of NPETXOAHOTO He ja nonpasu
cuTyaumjaTa, KOHTaKTupajTe co Hajénnckuor
OBJlacTeH cepBucep.

AnapaT 3a JOMaKMHCTBO 3a 3arpeBatbe XpaHa u
nujanauu co NOMOLU Ha efleKTPOMarHeTHa eHepruja,
caMo 3a BHaTpelHa ynoTtpeb6a

FAPAHUWMIA N CEPBUC

Ako Bu TpebaaT nHdopmaummn unmn ako umate npobnem, se
MOJSIMME KOHTaKTupajTe co LleHTapoT 3a rpmxa 3a KOpUCHWULM Ha
XajceHc Bo BallaTa 3eMja (TenedoHckMoT 6poj Ke ro HajaeTe Bo
CBETCKMOT rapaHTeH nncT). AKo He noctoum LleHTap 3a rpuxa 3a
KOPVCHWLM BO BallaTa 3eMja, oAeTe Kaj BalluMoT IoKaneH
npoaasay Ha XajceHC win KoHTakTupajTe co CeBUCHMOT oaaen 3a
[AOMallUHM anapaTth Ha XajceHc.

Camo 3a im4Ha ynortpe6al!

BN NOCAKYBA MHOI'Y 3AA40BOJICTBO NPU
KOPUCTEHE HA BALUNOT ANAPAT

Hisense
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STIMATE CLIENT

INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE
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Va multumim sincer pentru achizitie. Credem ca veti gasi
in curand dovezi ample ca va puteti baza cu adevarat pe
produsele noastre. Pentru a usura utilizarea aparatului,
atasam acest manual cuprinzator de instructiuni.

Instructiunile ar trebui sd va ajute sa va familiarizati
cu noul dumneavoastra aparat. Va rugam sa le cititi
cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima
data.

In orice caz, v& rugdm sa va asigurati c& aparatul v-a fost
livrat nedeteriorat. In cazul in care identificati si daune
provocate de transport, contactati reprezentantul dvs. de
vanzari sau depozitul regional de unde a fost livrat
produsul. Numarul de telefon il veti gasi pe bonul/chitanta
de primire sau pe raportul de livrare.

V3 dorim s3a utilizati cu multd placere noul
dumneavoastra aparat electrocasnic.

Aparat de uz casnic pentru incalzirea

alimentelor si a bauturilor folosind energie
electromagneticd, numai pentru uz in interior.

Aceste instructiuni sunt destinate utilizatorului.

Acestea descriu cuptorul si modul de utilizare. Ele se aplica, de
asemenea, diferitelor tipuri de aparate, prin urmare este posibil sa
gasiti cateva descrieri ale functiilor care nu sunt aplicabile
aparatului dvs.

Ne rezervam dreptul la orice modificari si erori ale
instructiunilor de utilizare.



INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Nu atingeti niciodata suprafetele

~aparatelor de incalzit sau de gatit.
Ele vor deveni fierbinti in timpul

functionarii. Tineti copiii la o distanta
sigurd. Exista riscul de ardere!

/1\ Energie bazatd pe microunde si
inaltd tensiune! Nu scoateti capacul
(Nu deschideti usa).

AVERTIZARE! Aparatul si partile sale accesibile devin
fierbinti in timpul utilizarii. Trebuie avut grija sa evitati
atingerea elementelor de incdlzire. Copiii cu varsta mai
mica de 8 ani vor fi tinuti la departare, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheati permanent. Copiii
trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta de la 8 ani si
peste aceasta varstd si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca au primit supraveghere sau instructiuni
privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu se vor juca cu aparatul.
Curdtarea si intretinerea nu vor fi efectuate de copii decat
daca au mai mult de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor cu
varsta mai mica de 8 ani.

¢ AVERTISMENT: Cand aparatul este operat in modul
combinat, copiii trebuie sa foloseasca cuptorul numai sub
supravegherea unui adult, din cauza temperaturii
generate; (Numai pentru modelul cu functie grill/gratar)

147



e AVERTISMENT: Daca usa sau garniturile usii sunt
deteriorate, cuptorul nu trebuie folosit pana cand acestea
nu au fost reparate de o persoana competenta;

¢ AVERTISMENT: Este periculos pentru oricine, altcineva
decat o persoana competentd, sa efectueze orice
operatiune de service sau reparatie care implica
indepdrtarea unui capac/unei usi care oferd protectie
impotriva expunerii la energia bazatd pe microunde;

¢ AVERTISMENT: lichidele si alte alimente nu trebuie
incalzite in recipiente inchise, deoarece pot exploda.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

* Nu indepartati picioarele cuptorului, nu blocati fluxurile de
aer ale cuptorului.

o Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru
folosirea In cuptoarele cu microunde.

» La incdlzirea alimentelor in recipiente de plastic sau hartie,
fiti atenti la cuptor din cauza posibilitatii de aprindere;

» Daca se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si
tineti usa Inchisa pentru a inabusi orice flacara;

e Incalzirea bauturilor la cuptorul cu microunde poate duce
la fierbere eruptiva Intarziata, de aceea trebuie avut grija
cand manipulati recipientul;

e Continutul biberoanelor si borcanelor pentru hrana
bebelusilor se amesteca sau se agita si se verifica
temperatura inainte de consum, pentru a evita arsurile.;
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e Quadle in coaja si oudle fierte tari intregi nu trebuie
incalzite in cuptoarele cu microunde, deoarece pot
exploda, chiar si dupa ce incdlzirea cu microunde s-a
incheiat;

o Cand curatati suprafetele usii, garniturile usii,
cavitatea cuptorului, utilizati numai sapunuri blande,
neabrazive sau detergenti aplicati cu un burete sau o
carpa moale.

e Cuptorul trebuie curatat regulat si orice depuneri de
alimente indepartate;

e Lipsa mentinerii cuptorului intr-o stare curata poate
duce la deteriorarea suprafetei care ar putea afecta
negativ durata de viata a aparatului si poate duce la
o situatie periculoasa;

e In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul
sau de service sau persoane similare calificate, pentru
a evita un pericol.

o Nu l3sati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a
blatului de lucru.

 Nu conectati niciodata acest aparat la un
temporizator extern sau la un sistem cu telecomanda
pentru a evita o situatie periculoasa.

* Nu inlocuiti niciodata becul din interiorul cuptorului.
Trebuie intotdeauna inlocuit de service-ul Hisense.

* Nu curatati aparatul cu aparate de curatare cu abur,
aparate de curatat cu inalta presiune, obiecte
ascutite, agenti de curatare abrazivi si bureti abrazivi
si detergenti.
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INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA PENTRU
UTILIZARE GENERALA
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Mai jos sunt enumerate, la fel ca in cazul tuturor aparatelor,
anumite reguli de urmat si masuri de siguranta pentru a
asigura performanta de top a acestui cuptor:

1. Tineti intotdeauna tava din sticld, bratele rolei, cuplajul
si sina rolei la locul lor atunci cand utilizati cuptorul.

2. Nu utilizati cuptorul in niciun alt scop decét pentru
prepararea alimentelor, cum ar fi pentru uscarea
hainelor, hértiei sau orice alte articole nealimentare sau
n scopuri de sterilizare.

3. Nu utilizati cuptorul cand este gol. Acest lucru ar putea
deteriora cuptorul.

4. Nu folositi cavitatea cuptorului pentru orice tip de
depozitare, cum ar fi hartii, carti de bucate etc.

5. Nu gétiti alimente inconjurate de o membrand, cum ar fi
galbenusurile de ou, cartofii, ficateii de pui etc., fara a fi
mai intai strdpunse/intepate de mai multe ori cu o
furculita.

6. Nu introduceti niciun obiect in deschizaturile de pe
carcasa exterioara.

7. Nu scoateti in niciun moment piese din cuptor precum
picioarele, cuplajul, suruburile etc.

8. Nu gatiti alimente direct pe tava de sticla. Puneti
alimentele in/pe ustensilele de gatit adecvate inainte de
a le introduce in cuptor. IMPORTANT - NU UTILIZATI
VASELE DE GATIT IN CUPTORUL DVS. CU MICROUNDE
- Nu folositi vase metalice sau oale cu manere
metalice.

- Nu folositi nimic cu ornamente metalice.

- Nu utilizati legaturi de sdrmad acoperite cu hartie pe
pungi de plastic.

- Nu folositi vase din melamina deoarece contin un
material care va absorbi energia microundelor. Acest
lucru poate face ca vasele sa se sparga sau sa se
carbonizeze si va incetini viteza de gatire.

- Nu folositi veseld Centura. Glazura nu este potrivita
pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Paharele
Corelle Livingware cu maner inchis nu trebuie folosite.
- Nu gatiti intr-un recipient cu deschidere
restrictionata, cum ar fi o sticld PET sau o sticld de ulei
sigilatd, deoarece pot exploda dacd sunt incalzite intr-
un cuptor cu microunde.

- Nu folositi termometre conventionale pentru carne
sau bomboane.

- Exista termometre disponibile special pentru gatitul
cu microunde. Acestea pot fi folosite.

9. Ustensilele pentru cuptorul cu microunde trebuie folosite
numai in conformitate cu instructiunile producatorului.

10. Nu incercati sa prdjiti alimente in acest cuptor.

11. V& rugam sa retineti ca un cuptor cu microunde
incdlzeste doar lichidul dintr-un recipient, mai degraba
decét recipientul in sine. Prin urmare, chiar dacd capacul



12,

13.

14.

15.

16.

unui recipient nu este fierbinte la atingere cand este

scos din cuptor, va rugam sa retineti ca

alimentele/lichidul din interior vor elibera aceeasi
cantitate de abur si/sau stropi atunci cdnd capacul este
deschis ca in cazul gatitului conventional.

Testati intotdeauna temperatura alimentelor gatite, mai

ales daca incalziti sau gatiti alimente/lichide pentru

bebelusi. Este recomandabil sa nu consumati niciodata
alimente/lichide direct din cuptor, ci lasati-le sa stea
cateva minute si amestecati alimentele/lichidele pentru

a distribui uniform caldura.

5. Alimentele care contin un amestec de grasime si apa,

de exemplu baza lichidd pentru mancare (zeama de

carne), trebuie sa stea timp de 30-60 de secunde in
cuptor dupad ce au fost oprite. Acest lucru este
recomandat pentru a permite amestecului sa se aseze si

pentru a preveni barbotarea atunci cand se introduce o

lingura in aliment/lichid sau se adauga un cub de baza

pentru mancare.

Cand pregatiti/gatiti alimente/lichid amintiti-va ca exista

anumite alimente, de ex. Budinci de Craciun, dulceata si

carne tocatd, care se incalzesc foarte repede. Cand
fncalziti sau gatiti alimente cu continut ridicat de grasimi
sau zahar, nu folositi recipiente din plastic.

Ustensilele de gatit se pot incinge din cauza caldurii

transferate de la alimentele incdlzite. Acest lucru este

valabil mai ales daca folia de plastic acopera partea
superioara si manerele ustensilei. Pot fi necesare
suporturi pentru a manipula ustensilele.

Pentru a reduce riscul de incendiu in cavitatea

cuptorului:

a) Nu gatiti alimentele in exces. Urmariti cu atentie
cuptorul cu microunde si daca in interiorul
cuptorului sunt plasate materiale de hértie, plastic
sau alte materiale inflamabile pentru a facilita
gatitul.

b) Scoateti legaturile de sarma din pungi inainte de a
pune punga in cuptor.

C) Dac3 materialele din interiorul cuptorului sunt iau
foc, tineti usa cuptorului inchisa, opriti cuptorul de
la intrerupatorul de perete (priza) sau opriti
alimentarea de la panoul de sigurante sau de la
intrerupator.

151



PANOU DE COMANDA

Q £
Meat

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

~N

AFISA]
Afiseaza ceasul, timpul de gdtire si setarea

DEFROST/DEZGHETARE

Utilizati aceasta tasta pentru a dezgheta alimentele in
functie de timp si greutate

MICROW./MICROUNDE

Utilizati aceasta tasta pentru a selecta nivelul de putere al
cuptorului cu microunde.

CLOCK/CEAS

Tineti apdsatd aceasta tasta timp de 3 secunde pentru a seta
ceasul.

TIMER/TEMPORIZATOR

Utilizati aceasta tasta pentru a seta functia de temporizare.
ICONS/PICTOGRAME

Folositi aceste taste pentru a seta timpul si greutatea
alimentelor si pentru a alege programele din meniul
automat.

0-9

Utilizati aceste taste pentru a introduce timpul de gatire si
greutatea.

STOP/ANULARE

Tineti apdsat 3 secunde pentru blocarea de siguranta
pentru copii

START/+30 SEC

Utilizati aceasta tasta pentru a incepe gatirea rapida de 30
de secunde, pentru a mari timpul de gatire cu 30 de
secunde (la fiecare apdsare) sau pentru a confirma setarile
pentru gatit.
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Sistem de blocare de siguranta a usii
Fereastra cuptorului

Inel de rotire

Tava de sticla

Panoul de comanda

Ghidaj de unda (va rugam sa nu
indepartati placa de mica care
acopera ghidajul de unda)
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

CEAS

TEMPORIZATOR

MICROW.

Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Cand cuptorul este
in modul de asteptare, ceasul poate fi setat apasand
tasta Ceas timp de 3 secunde.

1. Apasati tastele numerice (0-9) si introduceti ora. De
exemplu, pentru a introduce ora curenta 12:30,
trebuie sa apasati ,1”, ,2", ,3", ,0". Ora de intrare
trebuie sa fie intre 1-24, iar minutele de intrare trebuie
sa fie intre 0-59.

2. Apdsati tasta Start pentru a finaliza setarea ceasului.
»+" va incepe sa clipeasca. Setarea ceasului este
completa.

NOTA:
Va rugam sa va asigurati ca ati setat ceasul inainte de
utilizare.

Utilizati cronometrul cu numaratoare inversa pentru a seta o

alarma.

1. Apasati tasta Timer. Afisajul va afisa ,:".

2. Apasati tastele numerice (0-9) si introduceti ora
cronometrului. Cel mai lung timp pe care il puteti seta
este de 99 de minute si 99 de secunde.

3. Apasati tasta START pentru a confirma setarea.

4, Odata ce timpul scurs este atins, cuptorul cu
microunde va suna si va reveni la starea initiala.

NOTA:

e  Cand cronometrul de gatire este in functiune, alte functii
nu pot fi utilizate.

e  Cand cuptorul cu microunde nu este utilizat, aceasta
caracteristica va permite sa utilizati cuptorul cu microunde
ca temporizator.

e Varugam sa va asigurati ca ceasul a fost setat.

Exista cinci niveluri de putere, 100P, 80P, 50P, 30P si 10P.
Apdsati pe butonul ,,Microw” continuu si selectati puterea
doritd a cuptorului cu microunde. Apdsati butonul numeric
0~9 pentru a introduce timpul de gatire, timpul maxim care
poate fi introdus este 99:99. Dupa ce ati introdus timpul de
gatire, apdsati butonul ,START/+30s” pentru a incepe lucrul.
Un bazait se va auzi pentru a anunta finalizarea operatiunii.
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NOTA:

O putere diferitd este potrivita pentru prepararea
diferitelor alimente.

pentru gétire rapida si

HIGH/INALTA 100% putere de iesire e
’ temeinica

m;‘gh/M' 80% putere de iesire pentru gatire rapida medie
Med 50% putere de iesire pe_ntru gatire la aburi a

’ alimentelor
M.I:ow{M. 30% putere de iesire Pgntru dezghetarea
scazuta ’ alimentelor
LOW/SCAZUTA | 10% putere de iesire IF,; eéglrg mentinerea alimentelor

GATIT AUTOMAT
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Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate
doar tipul de aliment si greutatea/cantitatea. Cuptorul
va va ajuta in setarea puterii si a timpului.

De exemplu: Daca doriti sa gatiti 2 bucati de cartofi,
va rugam sa urmati pasii de mai jos:

1. Apdsati tasta Cartofi in mod repetat pentru a selecta
optiunea de greutate a alimentelor. Va rugdm sa
consultati tabelul meniului de gatire automata pentru
mai multe informatii.

2. Apasati tasta START pentru a confirma si a incepe

gatitul.
Meniu Afisaj Greutate Timp
Popcorn/Floricele| 100 100g 2'50”
250 2509 7'30"
Cartof 500 500g 11'00”
750 7509 15'00”
200 200g 3'00"
Pizza 400 400g 5'00"
200 200g 6'00"
400 4009 9'00”
Legume
(inghetate) 600 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
Bautura 2 500ml 2'10”
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Carne
400 4009 10'30”
600 600g 12'30”




GREUTATE PENTRU
DECONGELARE
dEF1

200 200g 2'40"

400 400g 420"

Reincalzire 600 600g 6'00”
800 800g 8'00”

1000 10009 9'00”

200 200g 7'30"

Peste 400 400g 9'30”
600 600g 11'30"

NOTA:

. Pentru unele alimente, poate fi necesar sa
amestecati in timpul gatirii pentru a va asigura
ca sunt bine gatite si se rumenesc uniform.

. Densitatea si grosimea alimentelor pot afecta
timpul de gatire.

e Toti timpii de gatire sunt doar orientativi; se
adapteaza la gusturile si retetele preferate.

e Folositi numai recipiente adecvate pentru
microunde si folie alimentara in cuptorul cu
microunde. Perforati filmul cu o furculita
fnainte de a gati.

Cuptorul permite dezghetarea carnii, carnii de

pasare si fructelor de mare. Timpul de

dezghetare si puterea de operare vor fi ajustate

automat in functie de greutatea prestabilita.

Greutatea alimentelor de decongelat poate fi

intre 100 g si 1500 g.

1.  Apdsati tasta Weight Defrost (Greutatea pentru
Decongelare) si afisajul va afisa ,0".

2. Apasati tastele numerice (0-9) pentru a introduce
greutatea. De exemplu, introduceti greutatea apasand
.6”,,0”,,0” pentru 600 g.

3. Apasati tasta START pentru a confirma si a incepe gatitul.

NOTA:

In timpul decongeldrii, cuptorul va emite automat un
semnal sonor de doud ori la jumdtatea procesului.
Acest lucru este pentru a va aminti sa intoarceti
alimentele. Dupa ce ati terminat, inchideti usa
cuptorului si apasati tasta START.

Articolele mari pot fi inghetate in centru. Prin urmare,
pentru a asigura o dezghetare uniforma, intoarceti-le
din cand in cand si rupeti-le in bucati mai mici in timpul
dezghetarii.

Scurgeti lichidele in timpul decongelarii, deoarece
sucurile din alimente se pot incinge si pot gati
alimentele.
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TIME DEFROST Cuptorul permite si dezghetarea rapida.

(TEMPORIZATOR 1. Apdsati butonul Time Defrost (Temporizator Decongelare) si
DECONGELARE) afisajul va afisa ,,:".
dEF2 2. Apasati tastele numerice (0-9) pentru a introduce timpul de

dezghetare. De exemplu, introduceti timpul de dezghetare
apasand ,5”, ,3”, ,0” timp de 5 minute si 30 de secunde.
3. Apasati tasta START pentru a confirma si a incepe gatitul.

NOTA:

Articolele mari pot fi inghetate in centru. Prin urmare,
pentru a asigura o decongelare uniforma, intoarceti-le din
cénd in cand si rupeti-le in bucdti mai mici in timpul
decongelarii.

Scurgeti lichidele in timpul decongelarii, deoarece sucurile
din alimente se pot incinge si pot gati alimentele.

PORNIRE Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

RAPIDA Utilizati aceastd functie pentru a incalzi rapid (100% puterea
cuptorului cu microunde) sau pentru a gati alimentele. in
modul de asteptare, apdsati tasta START si cuptorul va
functiona timp de 30 de secunde. La fiecare apasare
consecutiva a tastei START, timpul de functionare va fi
prelungit cu 30 de secunde.

NOTA:

Apadsarea din nou a tastei START va prelungi timpul de
gatire cu 30 de secunde in toate programele, cu
exceptia modului automat, a gatirii in mai multe etape
si @ modului de dezghetare automata.

Utilizati aceasta functie pentru a bloca panoul de control
CHILD atunci cand curatati sau astfel incat copiii s nu poata
LOCK/BLOCARE folosi cuptorul nesupravegheati. Toate butoanele devin
DE SIGURANTA inoperabile in acest mod.
PENTRU COPII ; .

1) Setati blocarea: tineti apasat butonul STOP

aproximativ 3 secunde.

2) Anulare blocare: Tineti apasat butonul STOP

aproximativ 3 secunde.
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INGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE

MEDIU

1. Opriti cuptorul si scoateti stecherul de la priza de
perete inainte de curatare.

). Pastrati interiorul cuptorului curat. Cand stropii de
alimente din lichidele varsate adera de peretii
cuptorului, stergeti cu o carpa umeda. Nu se
recomanda utilizarea detergentilor duri sau abrazivi.

3. Suprafata exterioara a cuptorului trebuie curatata cu
0 carpa umeda. Pentru a preveni deteriorarea
functionarii pieselor din interiorul cuptorului, apa nu
trebuie Iasatad sa patrunda in orificiile de ventilatie.

4 Nu lasati panoul de control sa@ se ude. Curatati cu o
carpa moale si umeda, nu utilizati detergenti,
abrazivi sau produse de curatare prin pulverizare pe
panoul de control.

5. Daca aburul se acumuleaza in interiorul sau in jurul
exteriorului usii cuptorului, stergeti cu o carpa
moale. Acest lucru se poate intdmpla atunci cand
cuptorul cu microunde functioneaza in conditii de
umiditate ridicata si nu indica in niciun caz o
defectiune a unitatii.

. Ocazional este necesar sa scoateti tava de sticla
pentru curatare. Spalati tava in apa calda spumoasa
sau in masina de spalat vase.

7. Inelul cu role si podeaua cavitatii cuptorului trebuie
curdtate in mod regulat pentru a evita zgomotul
excesiv. Pur si simplu stergeti suprafata inferioara a
cuptorului cu detergent usor, apa sau detergent
pentru geamuri si uscati. Inelul cu role poate fi
spalat in apa spumoasa blanda sau in masina de
spalat vase. Vaporii de gatit se aduna in timpul
utilizarii repetate, dar nu afecteaza in niciun fel
suprafata inferioara sau rotile inelului. Cand scoateti
inelul cu role de pe podeaua cavitatii pentru
curatare, asigurati-va ca il repuneti in pozitia
corecta.

8. Indepartati mirosurile din cuptor combindnd o cana
de apa cu sucul si coaja unei lamai intr-un bol adanc
care poate folosit la microunde. Puneti la microunde
timp de 5 minute, stergeti bine si uscati cu o carpa
moale.

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile menajere
normale la sfarsitul duratei de viata, ci predati-I la un
punct oficial de colectare pentru reciclare. Facand acest
lucru, contribuiti la conservarea mediului.
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INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE

INSTALARE 1. Asigurati-va ca toate materialele de ambalare sunt
indepartate din interiorul usii.

2. Inspectati cuptorul dupa despachetare pentru orice
deteriorare vizuald, cum ar fi:

- Usa nealiniata

- Usa deteriorata

- Goluri sau gauri in fereastra usii si ecran

- Adancituri in cavitate

Daca oricare dintre cele de mai sus este vizibild, NU
folositi cuptorul.

3. Acest cuptor cu microunde cantdreste 10 kg si trebuie
asezat pe o suprafata orizontald suficient de puternica
pentru a suporta aceasta greutate.

4, Cuptorul trebuie asezat departe de temperaturi ridicate
si abur.

5. NU puneti nimic deasupra cuptorului.

6. Tineti cuptorul la cel putin 20 cm distanta de ambii
pereti laterali si 30 cm de peretele superior pentru a
asigura o ventilatie corectd.

7. NU scoateti arborele de antrenare al mesei rotative.

8. Ca siin cazul oricarui aparat, este necesara
supravegherea atenta atunci cand este folosit de copii.

9. Asigurati-va ca priza AC este usor accesibild, astfel incat
stecherul s& poat fi scos rapid in caz de urgent&. In caz
contrar, ar trebui sa fie posibila deconectarea
dispozitivului folosind un comutator de la circuit. In
acest caz, sunt luate in considerare prevederile
existente ale standardelor de securitate electrica.
Produsul trebuie instalat corect intr-o priza cu
fmpamantare cu un AC monofazat (230 V/50 Hz).
AVERTIZARE! ACEST APARAT TREBUIE LEGAT LA PRIZA
CU IMPAMANTARE!

10. Acest cuptor necesita 1,1 kVA pentru intrarea sa,
consultarea cu inginerul de service este sugerata la
instalarea cuptorului.

ATENTIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranta
de 250 V, 8 amperi..
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SPECIFICATII Consumul de energie ..............u.. .. 230-240V ~50Hz, 1100W

Putere de iesire.......ccoiiiiiiiiiiii 700W
Frecventd de Operare.......c.oceevuveeniiieenniineennenn. 2450MHz
Dimensiuni exterioare ............oevvvvnennen 455 x 261 x 326 mm
Capacitate cuptor......ccoviiiiii 20 litres
Greutate neincarcatd .......coevvvviiiniiiiinnnnnn Approx. 10 kg
Nivel de zgomot ....ovvvevriiiiiii s Lc < 58 dB (A)

Acest aparat este marcat conform directivei
europene 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).
Acest ghid este cadrul unei valabilitati la nivel
european a returnarii si reciclarii deseurilor de
echipamente electrice si electronice..

13

DIMENSIUNI
PENTRU
INSTALARE

INTERFERENTE RADIO Cuptgrul cu micround.e poate cauza i.nt.erferenteAcu radioul,
’ televizorul sau echipamentele similare. Cand apare
interferenta, aceasta poate fi eliminatd sau redusa prin
urmatoarele proceduri.
a) Curatati usa si suprafata de etansare a cuptorului.
b) Asezati radioul, televizorul etc. cat mai departe
posibil de cuptorul cu microunde.
c) Utilizati o antena instalatd corespunzator pentru
radio, TV etc. pentru a obtine o receptie puternica a
semnalului.

NE REZERVAI\\{I DREPTUL DE A FACE ORICE
MODIFICARI CARE NU AFECTEAZA
FUNCTIONALITATEA APARATULUI.
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INAINTE DE A SUNA LA SERVICE

1. Daca cuptorul nu functioneaza deloc, informatiile de pe
afisaj nu apar sau afisajul a disparut:

a) Verificati dacd cuptorul este bine conectat la priza.
Dacd nu este, scoateti stecherul din priza, asteptati 10
secunde si conectati-l din nou bine.

b) Verificati incinta dacd exista o siguranta arsad sau un
intrerupator principal declansat. Daca acestea par sa
functioneze corect, testati priza cu un alt aparat.

2. Daca puterea cuptorului cu microunde nu va functiona:

a) Verificati dacd cronometrul este setat.

b) Verificati pentru a va asigura ca usa este bine inchisa
pentru a activa dispozitivele de blocare de siguranta.
in caz contrar, energia cuptorului cu microunde nu va
functiona in cuptor.

Daca niciuna dintre cele de mai sus nu remediaza
situatia, atunci contactati cel mai apropiat agent de
service autorizat.

Aparatul de uz casnic pentru incalzirea alimentelor si a
bauturilor folosind energie electromagnetica, numai
pentru uz in interior.

GARANTIE & SERVICE

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o problema,
va rugdm sa contactati Centrul de asistenta pentru clienti
Hisense din tara dvs. (gasiti numarul de telefon in brosura
de garantie la nivel mondial). Daca nu exista un centru de
asistenta pentru clienti in tara dvs., mergeti la dealerul
local Hisense sau contactati departamentul de service al
aparatelor electrocasnice Hisense.

Doar pentru uz personal!

VA DORIM SA UTILIZATI CU MULTA PLACERE APARATUL

Hisense
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SZANOWNY
KLIENCIE

INSTRUKCIA
OBStUGI

Dziekujemy za Twoj zakup. Wierzymy, ze niedtugo
zrozumiesz, iz mozesz polegac na naszych produktach.
Aby utatwi¢ Ci uzywanie urzadzenia, dotaczamy do niego
zrozumiatg instrukcje obstugi.

Instrukcja pomoze Ci zapozna¢ sie z Twoim nowym
urzadzeniem. Przeczytaj ja  uwaznie przed
rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia.

Upewnij sie, ze dostarczone urzadzenie nie jest
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzen,
skontaktuj sie z miejscowym sprzedawcg. Numer
telefonu znajdziesz na potwierdzeniu zakupu lub
dostawy.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie sprawi Ci wiele
przyjemnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego do podgrzewania zywnosci i

l:El napojow za pomocg energii
elektromagnetycznej. Tylko do uzytku w
pomieszczeniach.

Ta instrukcja jest przeznaczona dla uzytkownika.
Zawiera opis kuchenki i sposéb jej uzywania. Instrukcja
dotyczy réwniez innych typdw urzadzenia, w zwigzku z
czym mozesz w niej znalez¢ informacje, ktore nie majg
zastosowania do Twojego urzadzenia.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w
instrukcji obstugi.
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WAZNE INSTRUKCIE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Nie dotykac¢ powierzchni urzadzen

grzewczych lub kuchennych.
Urzadzenia to rozgrzewajq, sie

podczas pracy. Dzieci powinny
przebywaé w bezpiecznej odlegtosci.
Ryzyko oparzenia!

Energia mikrofalowa & Wysokie
napiecie! Nie usuwac pokrywy.
OSTRZEZENIE! Urzadzenie i akcesoria nagrzewajq

sie podczas pracy. Zachowac ostroznosc¢, by
uniknaé dotknigcia goracych elementéw. Dzieci
ponizej 8 roku zycia nie powinny uzywac
urzadzenia, chyba ze pozostajq pod statym
nadzorem. Dzieci powinny pozostawac pod
nadzorem, by nie bawity sie urzadzeniem.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci ponizej 8 roku
zycia) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, lub osoby bez
doswiadczenia i wiedzy, chyba ze bedg one
nadzorowane lub zostang poinstruowane
w zakresie obstugi urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci nie
powinny bawic sie urzadzeniem. Dzieci mogq
wykonywac prace konserwacyjne dopiero, gdy
ukonczg 8 lat. W trakcie prac konserwacyjnych
muszg pozostawac pod nadzorem osoby dorostej.
Trzymac’ urzadzenie i jego kabel zasilajacy poza
zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia.
¢ OSTRZEZENIE: Z uwagi na generowane
wysokie temperatury (dla modelu z funkcjg
grillowania), kiedy urzadzenie pracuje w
trybie kombinowanym,
dzieci powinny uzywac go wytgcznie pod

nadzorem osob dorostych.
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» OSTRZEZENIE: Jezeli drzwiczki lub ich uszczelki
sq uszkodzone, nie nalezy uzywac kuchenki,
dopoki nie zostanie naprawiona przez
wykwalifikowang osobe.

¢ OSTRZEZENIE: Ryzykowne jest
przeprowadzanie napraw, obejmujacych
usuwanie pokrywy chronigcej przed narazaniem
na energie mikrofalowa, przez osoby
niedoswiadczone.

¢ OSTRZEZENIE: Nie wolno podgrzewac cieczy i
innej zywnosci w zamknietych pojemnikach -
ryzyko eksplozji.

* Dzieci powinny pozostawac¢ pod nadzorem, by
nie bawity sie urzadzeniem.

e Nie usuwac nézek kuchenki mikrofalowej. Nie
zakrywac otwordw wentylacyjnych.

* Uzywac wytgcznie akcesoriow
odpowiednich dla kuchenek
mikrofalowych.

» Podczas podgrzewania zywnosci w plastikowym
lub papierowym pojemniku nalezy zwracac
uwage na piekarnik ze wzgledu na mozliwos¢
zaptonu.

e W przypadku zauwazenia dymu, wytacz lub
odtacz urzadzenie i nie otwieraj drzwiczek
kuchenki, by zdusi¢ ptomien.

e Podgrzewanie napojow w mikrofali moze
spowodowac opdznione wrzenie. Zachowac
ostroznosc¢ podczas siegania po pojemnik.

o Zawartos¢ butelek do karmienia i stoiczkéw dla
niemowlat nalezy wymieszac lub wstrzasnag, a
przed podaniem sprawdzi¢ temperature, aby
unikna¢ poparzen.
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¢ Jajek w skorupkach i catych jajek ugotowanych na
twardo nie nalezy podgrzewa¢ w kuchence
mikrofalowej, poniewaz mogq eksplodowac nawet po
zakonczeniu podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

Do czyszczenia powierzchni drzwiczek,

uszczelek drzwiowych i wnetrza kuchenki
uzywaC wytgcznie delikatnych mleczek i
detergentéw, aplikowanych na gabce Ilub
miekkiej Sciereczce.

* Nalezy regularnie czysci¢ kuchenke i usuwac
resztki jedzenia.

e Nieutrzymanie kuchenki w czystosci prowadzi do
pogorszenia stanu powierzchni, co ma
negatywny wptyw na zywotnos¢ urzadzenia i
moze powodowac niebezpieczne sytuacje.

o Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta,
autoryzowany serwis lub podobne doswiadczone
osoby.

e Kabel zasilajacy nie moze zwisa¢ na krawedzi
stotu czy blatu.

e W celu unikniecia niebezpiecznych sytuacji nie
podtaczac urzadzenia do zewnetrznego
wytgcznika czasowego lub systeméw zdalnej
kontroli.

* Nie wymieniac¢ zarowki wewnatrz kuchenki.
Zarowke musi wymieni¢ serwis Hisense.

e Do czyszczenia nie stosowac odkurzaczy
parowych, myjek wysokocisnieniowych,
ostrych przedmiotéw, Sciernych srodkéw
czyszczacych i gabek oraz odplamiaczy.
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Ponizej wymieniono pewne zasady, ktérych nalezy przestrzegac,
aby zapewnié najwyzsza wydajnosc¢ tej kuchenki:
1. W trakcie uzywania kuchenki szklana taca,

OGOLNE INFORMACIE ramiona rolkowe, ztgczki itp musze by¢ na swoich
DOTYCZACE miejscach.
BEZPIECZENSTWA 2. Nie uzywa¢ kuchenki do celéw innych niz

przygotowanie jedzenia, np. suszenia ubran,

papieru czy sterylizacji.

3. Nie wigczaé mikrofali, gdy jest pusta. Moze do
uszkodzi¢ kuchenke.

4 Nie uzywac¢ komory mikrofali do przechowywania
czegokolwiek, np. dokumentow, ksigzek
kucharskich itp.

5. Nie gotowa¢ zywnoséci otoczonej membrang, takich
jak zottka jaja, ziemniaki, kurze watrébki, bez
uprzedniego przekitucia tej membrany widelcem w
kilku miejscach.

6. Nie wktadac¢ niczego w otwory na obudowie.

7. Nigdy nie usuwac czesci kuchenki, takich jak nézki,
ztqczki, srubki itp.

8. Nie stawia¢ zywnosci bezposrednio na szklanej tacy.
Przed umieszczeniem w kuchence potozy¢ zywnosé
na/w odpowiednim naczyniu. WAZNE - W KUCHENCE
MIKROFALOWEJ NIE UZYWAC:

- Nie uzywac¢ metalowych patelni i naczyn z metalowymi
uchwytami.

- Nie uzywac przedmiotow z metalowym wykonczeniem.

- Nie uzywac pokrytych papierem toreb z
drucianym elementem.

- Nie uzywac naczyn melaminowych, poniewaz
materiat ten wchiania energie mikrofalowa. Moze
to spowodowacé pekanie i zweglanie naczyn, co
spowalnia tempo gotowania.

- Nie uzywac naczyn Centura. Powloka nie jest
odpowiednia do mikrofali. Nie uzywac
kubkow Corelle Livingware.

- Nie gotowac¢ w pojemnikach z ograniczong
mozliwoscig otwierania, takich jak butelki po
napojach czy trwale zamkniete butelki oleju. Po
podgrzaniu te pojemniki moga eksplodowad.

- Nie uzywac tradycyjnych
termometréw do miesa i pieczenia.

- Istniejg termometry przeznaczone do uzytku w
kuchenkach mikrofalowych. Mozna uzywac tych
termometrow.

9, Akcesoria do mikrofali stosowa¢ zgodnie z
zaleceniami ich producenta.

10. Nie uzywaé kuchenki do smazenia w gtebokim ttuszczu.

1. Nalezy pamieta¢, ze kuchenka mikrofalowa
podgrzewa ptyn w pojemniku, a nie sam pojemnik.
Nawet jesli w momencie wyjmowania z kuchenki
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pojemnik nie jest goracy w dotyku, nalezy pamietac,
Ze po wyjeciu zywnos$¢/ptyn w pojemniku bedzie
wydziela¢ tyle samo pary, co podczas tradycyjnego
gotowania.
12. Nalezy zawsze osobiscie sprawdzi¢ temperature
przygotowanej potrawy, szczegodlnie w przypadku
podgrzewania lub gotowania zywnosci dla dzieci.
Zaleca sie, by nigdy nie spozywac potrawy/napoju
bezposrednio po wyjeciu z kuchenki. Nalezy
pozostawi¢ naczynie na kilka minut i wymieszac
potrawe/napdj, by rownomiernie rozprowadzic¢
ciepto.
3. Jedzenie zawierajace mieszanke tluszczu i wody, np.
rosoét, nalezy pozostawi¢ w kuchence na 30-60
sekund po zakonczeniu gotowania. Dzieki temu
mieszanka osigdzie, co zapobiegnie bulgotaniu po
wtozeniu tyzki lub dodaniu kostki rosotowej.
14, Podczas przygotowywania/gotowania
jedzenia/ptyndw nalezy pamietac, ze niektdre
potrawy, np. puddingi, dzemy czy mieso mielone,
ogrzewaja sie bardzo szybko. Zywnosci z wysoka
zawartoscig ttuszczu lub cukréw nie
podgrzewaé/gotowaé w plastikowych pojemnikach.
15. Akcesoria kuchenne mogg by¢ gorace - przenika nan
ciepto z podgrzewanego jedzenia. Dotyczy to
szczegolnie sytuacji, gdy raczki akcesoriéw
kuchennych pokryte sg plastikiem. Moze by¢
konieczne uzycie rekawic kuchennych.
16. Aby zmniejszy¢ ryzyko zaptonu wewnatrz komory kuchenki:
a) Nie gotowac jedzenia zbyt dtugo. Nadzorowaé
prace mikrofali, gdy umieszczono w niej
przedmioty z papieru, plastiku lub innej substancji
palnej.

b) Usung¢ druciane opaski z toreb przed
wtozeniem ich do kuchenki.

c) Jezeli dojdzie do zaptonu, nie otwieraé drzwiczek
kuchenki, wyciagna¢ wtyczke z gniazdka Ilub
wyltaczy¢ bezpieczniki.
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PANEL STEROWANIA

~N

Q £
Meat

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

WYSWIETLACZ
Wyswietla godzine, czas gotowania i ustawienia.

DEFROST

Rozmrazanie zywnosci wg czasu lub wagi.
MICROW.

Wybor poziomu mocy.

CLOCK

Przytrzymac przez 3 sekundy, by ustawic zegar.
TIMER

Ustawienie funkcji timera.

IKONY

Ustawienie czasu i wagi potrawy oraz wybor programow
auto.

0-9
Wprowadzanie czasu gotowania i wagi.

STOP/CANCEL
Przytrzymac 3 sekundy, by wigczy¢ kontrole rodzicielska

START/+30 SEC

Szybkie wtaczanie na 30 sekund, wydtuzanie gotowania o 30
sekund (kazde wcisniecie) lub potwierdzenie parametrow
gotowania.

System blokady drzwiczek

Okno kuchenki

Wspornik rolkowy

Szklana taca

Panel sterowania

Falowéd (nie usuwac ptytki
mikowej pokrywajacej falowdd)

I S
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INSTRUKCJA STOSOWANIA

CLOCK Kuchenka jest wyposazona w zegar cyfrowy. Gdy
kuchenka jest w trybie czuwania, zegar mozna ustawic,
naciskajac przycisk Clock przez 3 sekundy.

1. Wociskajac przyciski numeryczne (0-9) wprowadzi¢
czas. Na przyktad, aby wprowadzi¢ godzine 12:30,
nalezy kolejno nacisng¢ ,1”, ,2”, ,3", ,0".
Wprowadzona godzina musi miesci¢ sie w przedziale
1-24, a minuty muszg miesci¢ sie w przedziale 0-59.

2. Wcisng¢ przycisk Start, aby potwierdzi¢ ustawienie
zegara. “:"” zacznie migac. Zakonczono ustawianie
zegara.

UWAGA:
Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze ustawiono zegar.

TIMER W celu ustawienia alarmu nalezy uzy¢ stopera.

1. Wocisna¢ przycisk Timer. Na wyswietlaczu ukaze sie

2. Wociskajac przyciski numeryczne (0-9) wprowadzi¢
czas. Najdtuzszy mozliwy do ustawienia czas to 99
minut i 99 sekund.

3. Wocisng¢ przycisk START, aby potwierdzi¢ ustawienie.

4. Gdy minie ustawiony czas, kuchenka mikrofalowa
wyda sygnat dzwiekowy i powrdci do swojego
pierwotnego stanu.

w.rr

UWAGA:

e Podczas odliczania nie ma mozliwosci uzycia
innych funkgji.

. Kiedy nie uzywasz mikrofalowki, ta funkcja
umozliwia stosowanie mikrofalowki jako stopera.

. Upewnic¢ sie, ze zegar zostat ustawiony.

MICROW.
Dostepnych jest pie¢ pozioméw mocy: 100P, 80P, 50P, 30P
i 10P. Nacisna¢ przycisk ,Microw.”, aby wybra¢ zgdang moc
mikrofal. Nacisna¢ przycisk numeryczny 0~9, aby
wprowadzi¢ czas gotowania, maksymalny czas, ktory
mozna wprowadzi¢ to 99:99. Po wprowadzeniu czasu
gotowania nacisnac¢ przycisk ,START/+30s”, aby rozpoczac
gotowanie. Brzeczacy dzwiek informuje o zakonczeniu
operacji.
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AUTO COOKING

UWAGA:

R&zne moce sg odpowiednie do przygotowywania
réznych potraw.

do szybkiego i cato$ciowego

0,
HIGH 100% mocy gotowania
M.High 80% mocy do gotoyvgnla z $rednig
szybkoscig
Med 50% mocy do gotowania na parze
M.Low 30% mocy do rozmrazania
LOW 10% mocy do podtrzymywania ciepta

W przypadku gotowania w menu automatycznym nalezy
ustawic tylko rodzaj zywnosci oraz wage/ilos¢. Kuchenka
pomoze w ustawieniu mocy i czasu.

Na przyktad: Jesli chcesz ugotowac 2 kawatki
ziemniakow, wykonaj ponizsze czynnosci:

1. Naci$nij kilkakrotnie przycisk Potato, aby wybrac
opcje wagi zywnosci. Wiecej informacji mozna

znalez¢ w tabeli menu automatycznego gotowania.

2. Wocisng¢ przycisk START, aby potwierdzi¢ ustawienie i

rozpocza¢ gotowanie.

Menu Wyswietla Waga Czas
cz
Popcorn 100 100 g 2'50"
250 250 g 7'30"
Potato -

Ziemniaki 500 500 g 11'00"
750 750 g 15'00”
200 200g 3'00”
Pizza 400 400g 5'00"
Vegetable 200 200g 6'00"
(frozen) - .

Warzywa 400 400g 9'00
(mrozone) 600 600 g 14'00"
1 250ml 1'30”

Beverage - 2 500ml 2'10”

Napoje

3 750ml 3'40”

200 200 g 8'30”
Meat - 400 4009 10'30”

Mieso

600 600 g 12'30”
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WEIGHT DEFROST -
ROZMRAZANIE WG
WAGI
dEF1

170

200 200 g 2'40”

400 400 g 4'20”

Posgrzzivcz;nie 600 6009 600"
800 800 g 8'00”

1000 1000 g 9'00”

200 200 g 7'30”

Fish - Ryby 400 400 g 9'30”
600 600 g 11'30”

UWAGA:

W przypadku niektérych potraw moze by¢ konieczne
odwrdécenie ich podczas gotowania, aby upewnic sie,
7e sg doktadnie ugotowane i rbwnomiernie
przyrumienione.

Gestosc¢ i grubos¢ zywnosci moze wptynac na

czas gotowania.

Wszystkie czasy gotowania sg jedynie orientacyjne;
nalezy dostosowaé czas gotowania sie do wtasnego
gustu i przepiséw.

W kuchence mikrofalowej uzywac tylko

pojemnikoéw i folii odpowiednich do mikrofaléwki.
Przed gotowaniem naktu¢ folie widelcem.

Kuchenka umozliwia rozmrazanie miesa, drobiu i
owocow morza. Czas rozmrazania i moc mikrofali
zostana dostosowane na podstawie ustawionej wagi.
Waga rozmrazanej zywnosci moze wynosic od 100 g do
1500 g.

L

Nacisng¢ przycisk rozmrazania wg wagi, a
wyswietlacz pokaze ,0".

Wciskajac przyciski numeryczne (0-9) wprowadzié¢
wage. Na przyktad, naciskajac kolejno ,6”, ,0”, ,0”
mozna ustawi¢ wage 600g.

Wcisna¢ przycisk START, aby potwierdzi¢ ustawienie i
rozpocza¢ gotowanie.

UWAGA:

Po uptywie potowy czasu rozmrazania kuchenka wyda
dwukrotny sygnat dzwiekowy. Przypomni to o odwrdceniu
rozmrazanego jedzenia. Po odwrdceniu jedzenia nalezy
zamkna¢ drzwiczki i wcisng¢ przycisk START.

Wieksze kawatki mogg by¢ zmrozone w $rodku. W celu
zapewnienia rbwnomiernego rozmrazania, w czasie
rozmrazania od czasu do czasu obrdci¢ kawatki i potamacd
je na mniejsze czesci.

Odlewa¢ ptyny w trakcie rozmrazania, poniewaz soki z
zywnosci moga sie nagrzac i zagotowac rozmrazang,
Zywnosc.



TIME DEFROST -
ROZMRAZANIE WG
CZASU

dEF2

QUICK START -
SZYBKI START

CHILD LOCK -
KONTROLA
RODZICIELSKA

Kuchenka posiada rowniez funkcje szybkiego rozmrazania.

1. Nacisng¢ przycisk rozmrazania wg temperatury, a
wyswietlacz pokaze ,:".

2. Wociskajac przyciski numeryczne (0-9) wprowadzi¢
czas rozmrazania. Na przykfad, naciskajac kolejno
5", ,0”, ,0” mozna ustawi¢ czas rozmrazania na 5
minut i 30 sekund.

3. Wocisng¢ przycisk START, aby potwierdzi¢ ustawienie i
rozpocza¢ gotowanie.

UWAGA:

Wieksze kawatki mogg by¢ zmrozone w $rodku. W celu
zapewnienia rbwnomiernego rozmrazania, w czasie
rozmrazania od czasu do czasu obrdci¢ kawatki i potamac
je na mniejsze czesci.

Odlewac ptyny w trakcie rozmrazania, poniewaz soki z
zywnosci mogag sie nagrzaé i zagotowac rozmrazang
zywnosc.

Wskazowki dotyczace korzystania z kuchenki

Uzy¢ tej funkcji, aby szybko podgrza¢ (100% mocy) lub
ugotowac jedzenie. W trybie czuwania nacisna¢ przycisk
START, a kuchenka bedzie dziata¢ przez 30 sekund.
Kazde kolejne nacisniecie przycisku START wydtuza czas
dziatania o 30 sekund.

UWAGA:

Ponowne nacisniecie przycisku START wydtuzy czas
gotowania o 30 sekund we wszystkich programach z
wyjatkiem trybu automatycznego, gotowania
wieloetapowego i automatycznego rozmrazania.

Uzy¢ tej funkcji, aby zablokowaé panel sterowania
podczas czyszczenia lub aby dzieci nie mogty korzystac z
kuchenki bez nadzoru. W tym trybie wszystkie przyciski
nie dziataja.

1) Wiaczenie blokady Przytrzymac przycisk STOP przez 3
sekundy.

2) Wytaczenie blokady Przytrzymac przycisk STOP przez
3 sekundy.

171



PIELEGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWE]

SRODOWISKO

172

L

Wytaczy¢ kuchenke i wyciggnaé wtyczke z
gniazdka.

Whnetrze kuchenki utrzymywac w czystosci. Jezeli
odpryski jedzenia lub rozlane ciecze przywrg do
$cianek kuchenki, nalezy je wytrze¢ wilgotng
$ciereczka. Nie zaleca sie uzywania mocnych
detergentéw i substancji $éciernych.

Zewnetrzng powierzchnie kuchenki nalezy czyscic
wilgotng Sciereczka. Aby zapobiec uszkodzeniu
czesci operacyjnych

kuchenki, nie dopusci¢, by woda przenikneta do jej
wnetrza przez otwory wentylacyjne.

Nie pozwoli¢, by panel sterowania ulegt zamoczeniu.
Panel sterowania czysci¢ miekka wilgotng
$ciereczka. Do czyszczenia panelu sterowania nie
uzywac detergentow, srodkdw sSciernych czy
$rodkdw czyszczacych w sprayu.

Jesli para gromadzi sie wewnatrz lub na zewnatrz
drzwiczek piekarnika, nalezy wytrzec jg miekka
$ciereczka. Moze to mie¢ miejsce, gdy kuchenka
mikrofalowa jest obstugiwana w warunkach
wysokiej wilgotnosci i w zaden sposéb nie

wskazuje na awarie urzadzenia.

Od czasu do czasu nalezy wyjac i wyczysci¢ szklang
tace. Tace umy¢ wodg z ptynem do mycia naczyn
lub w zmywarce.

Nalezy regularnie czysci¢ wspornik rolkowy i komore
kuchenki, by zapobiec nadmiernemu hatasowi.
Przetrze¢ dno kuchenki tagodnym detergentem,
woda lub ptynem do okien i wysuszy¢. Wspornik
rolkowy mozna umy¢ w wodzie z ptynem do mycia
naczyn lub w zmywarce. Czeste stosowanie generuje
powstawanie opardw, jednak w zaden sposdb nie
wptywa to na dno komory czy wspornik rolkowy. Po
umyciu wspornika rolkowego upewnic sie, ze zostato
witozone z powrotem w odpowiedniej pozycji.
Usuwanie zapachéw: w misce odpowiedniej do
mikrofali wymieszaé szklanke wody z sokiem i
skorkg z cytryny. Gotowa¢ w mikrofali przez 5
minut, a nastepnie przetrze¢ wnetrze kuchenki suchg
i miekka Sciereczka.

Nie wyrzucac urzadzenia wraz ze zwyktymi odpadami
domowymi. Urzadzenie nalezy oddac do oficjalnego
punktu zbidrki w celu poddania go recyklingowi. W ten
sposob pomozesz chroni¢ srodowisko.



INSTALACIA KUCHENKI MIKROFALOWE]J

INSTALACIA

10.

Upewni¢ sie, ze wszystkie materialty opakowaniowe
zostaty usuniete z wnetrza drzwi.

Sprawdzi¢ piekarnik pod katem uszkodzen, takich
jak:

- nieréwne drzwi

- wygiete drzwi

- uszkodzenia drzwi i wyswietlacza

- uszkodzenia w komorze kuchenki

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen NIE
UZYWAJ kuchenki.

Kuchenka mikrofalowa wazy 10 kg. Musi by¢
umieszczona na poziomej powierzchni, zdolnej
utrzymac jej ciezar.

Nie umieszczac kuchenki w poblizu zrédet wysokiej
temperatury i pary.

NIE stawia¢ nic na kuchence mikrofalowej.
Pozostawi¢ 20 cm wolnej przestrzeni po obu stronach
piekarnika oraz 30 cm z tytu, by zapewni¢
odpowiedni przeptyw powietrza.

NIE usuwac wspornika rolkowego.

Tak jak w przypadku innych urzadzen, nalezy
nadzorowac dzieci korzystajace z kuchenki.

Upewni¢ sie, ze gniazdko AC jest tatwo dostepne, tak
by w razie potrzeby mozna byto szybko wyciagna¢
wtyczke. W przeciwnym razie musi by¢ mozliwe
odciecie zasilania przez wytaczenie bezpiecznika. W
takim przypadku

brane sg pod uwage istniejace postanowienia norm
bezpieczenstwa elektrycznego.

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do uziemionego gniazdka
jednofazowego AC (230 V/50 Hz).

OSTRZEZENIE! URZADZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
Ta kuchenka wymaga 1,1 kVA. Podczas instalacji
kuchenki zalecana jest jest konsultacja z inzynierem
serwisu.

UWAGA: Kuchenka jest wewnetrznie zabezpieczona
bezpiecznikiem 250 V, 8 A.
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SPECYFIKACIE Pobédr energii 230-240V ~50Hz, 1100W

MOC WYJSCIOW@ . evnaeneiniieieeiieeieeie e e et e eiseae e e eaeennas 700 W
CzestotliwosE roboCza ....vvvviiviviiiiiiiecieea, 2450 MHz
Wymiary zewnetrzne .........covvvvviviinnnns 455 x 261 x 326 mm
Pojemnos$¢ Kuchenki ........cvveiiiniiiiiiiiiiiiieieens 20 litréw
Waga bez opakowania............cocovviiiiinininnn, ok. 10 kg

Poziom hatasu.......cccovviiiiiiiiieieeens Lc < 58 dB (A)

To urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrektywa
Parlamentu Europejskiego 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Niniejsze wytyczne stanowia ramy obowiazujacych

w catej Europie zasad zwrotow i recyklingu

zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

13

WYMIARY
MONTAZOWE

ZAKrOCENIA RADIOWE Kuchenka mikrofalowa moze zakiécaé prace radia, TV i
innych  podobnych urzadzen. Zakiécenia ~mozna
wyeliminowa¢ stosujac sie do nastepujacych zalecen.

a) Wyczyscic¢ drzwiczki i powierzchnie uszczelek.

b) Umiesci¢ radio, TV itp. urzadzenia jak
najdalej od kuchenki mikrofalowej.

c) By uzyska¢ mocny sygnat, uzywac anteny
radiowej, TV itp.

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA
ZMIAN NIE WPLYWAJACYCH NA FUNKCIONALNOSC
URZADZENIA.
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ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU

1. Jezeli kuchenka w ogole nie dziata, na
wyswietlaczu nie pojawiaja sie zadne informacje
lub wyswietlacz zniknat:

a) Sprawdz, czy kuchenka jest prawidtowo
podtaczona do gniazdka. Wyjmij wtyczke z
gniazdka, poczekaj 10 sekund i wtdz wtyczke z
powrotem do gniazdka.

b) Sprawdz, czy nie przepality sie bezpieczniki. Jezeli
powyzsze nie rozwigzato problemu, podtacz do
tego gniazdka inne urzadzenie.

2. Jezeli mikrofale nie dziataja:
a) Sprawdz, czy ustawiono czas.

b) Sprawdz, czy drzwi sg bezpiecznie zamkniete. W
przeciwnym razie energia mikrofalowa nie moze
przeptywac przez urzadzenie.

Jezeli powyzsze nie rozwigzato problemu,
skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym
punktem serwisowym.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego do
podgrzewania Zzywnosci i napojow za pomoca energii
elektromagnetycznej. Tylko do uzytku w
pomieszczeniach.

GWARANCJA T UStUGI SERWISOWE

Jezeli potrzebujesz informacji lub masz jakis problem,
skontaktuj sie z Centrum obstugi klienta Hisense w
swoim kraju (nr telefonu znajdziesz w karcie
gwarancyjnej). Jezeli w Twoim kraju nie ma Centrum
obstugi klienta, skontaktuj sie z miejscowym sprzedawcg
Hisense lub z dziatem serwisowym Hisense.

Tylko do uzytku osobistego!

2ZYCZYMY CI PRZYJEMNEGO UZYTKOWANIA URZADZRNIA

Hisense
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Vazeny zakazniku

NAVOD K POUZITI
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Upfimné vam dékujeme za vas nakup. Vérime, ze brzy
najdete dostatek dlikaz{, ze se na nade produkty mdzete
opravdu spolehnout. Abychom usnadnili pouzivani
zarizeni, pripojujeme tento komplexni navod k pouziti.

Pokyny by vam mély pomoci seznamit se s novym
spotfebi¢em. Pfed prvnim pouzitim spotfebice si je
prosim peclivé prectéte.

V kazdém pripadé se ujistéte, ze vam byl spotfebic
dodan neposkozeny. Pokud zjistite a jakékoli poskozeni
zplsobené prepravou, kontaktujte svého obchodniho
zastupce nebo regionalni sklad, odkud byl produkt
dodan. Telefonni Cislo najdete na potvrzeni o doruceni
nebo balicim listé.

Pfejeme vam hodné potéSeni z vaseho nového
domaciho spotfebice.

PFistroj pro domaci pouziti k ohfevu potravin

a napojl pomoci elektromagnetické energie,
pouze pro vnitfni pouziti.

Tyto pokyny jsou uréeny pro uZivatele.

Popisuji spotfebic a jak ho pouzivat. Jsou ale uréeny také
pro ostatni podobné typy spotFebild, proto mlzete najit
nékteré popisy funkci, které se na vas spotiebi¢ nemusi
vztahovat.

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli zmény a chyby v
navodu k pouZiti.



DOLEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy se nedotykejte ploch spotreblcu
urcenych k vareni nebo ohrivani. Béhem

A provozu se zahfivaji. Udrzujte déti v
bezpecne vzdalenosti. Hrozi nebezpedi
popaleni!

Zdroj mikrovinného zareni a vysoké
napéti. Neodstranujte kryt.

VAROVANII Zarlzenl a Jeho pristupné c¢asti se
béhem pouzivani zahrlvaJ| Dbejte, abyste se
nedotkli varnych prvkyd. Déti mladsi 8 let by se k
zarizeni nemély priblizovat, pokud nejsou pod
neustalym dohledem dospélého. Dohlédnéte na
to, aby si se spotrebicem nehraly déti.

Déti starsSi osmi let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi a rozumovymi schopnostmi
¢i s nedostatkem znalosti a zkusenosti mohou
tento spotrebic pouzivat pod odpovidajicim
dohledem, nebo pokud byly pouceny o bezpec¢ném
pouzivani spotrebice a chapou nebezpeci spojena s
jeho pou2|van|m

Déti si se spotiebicem nesméji hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu by nemély provadét déti,
pokud nejsou starsSi 8 let a nejsou pod dohledem.

Udrzujte zarizeni a jeho kabel mimo dosah déti
mladsich 8 let.

¢ VAROVANI: Je-li spotebit¢ provozovan v
komblnovanem rezimu, mohou déti pouzivat
troubu z ddvodu generovanych teplot pouze
pod dohledem dospélého.

(Plati jen pro pristroje s funkci grilu)
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¢ UPOZORNENI: Pokud jsou dvitka nebo tésnéni
dvirek poskozené, trouba se nesmi pouzivat,
dokud ji neopravi kvalifikovana osoba.

¢ VAROVANI: Pro kohokoli jiného, nez
kompetentni osobu je nebezpecne provadeét
jakékoli servisni nebo opravné operace, které
zahrnuji odstranéni krytu poskytujicimu
ochranu pred vystavenim mikrovinné energii.

o VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesméji
ohfivat v uzavrenych nadobach, protoze ty
mohou explodovat.

* Dohlédnéte na to, aby si se spotrebicem nehraly
déti.

* Neodstranujte nozicky trouby a neblokujte
vétraci otvory trouby.

* Pouzivejte pouze nadobi vhodné pro
pouziti v mikrovinnych troubach.

e Pfi ohrivani potravin v plastovych nebo
paplrovych nadobdach troubu kvdli moznosti
vzniceni hlidejte.

e Pokud se vyskytne kour, ihned vypnéte
pristroj a zastréku vytahnéte ze zasuvky;
dvirka nechte otevrend a pripadny ohen
uhaste.

¢ Mikrovinny ohfev ndpojd mize mit za
nasledek opozdéeny erupcni zavreni, proto je
pri manipulaci s nadobou nutna opatrnost.

e Obsah lahvi na krmeni a nadob na détskou
vyzivu je treba pred konzumaci promichat nebo

protrepat a zkontrolovat teplotu, aby nedoslo k
popaleni.
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* Vejce ve skordpce a celd natvrdo uvarena vejce by se
neméla ohfivat v mikrovinnych troubach, protoze
mohou explodovat, a to i po ukonceni mikrovinného
ohrevu.

e Kdyz Cistite povrchy dvirek, tésnéni, vnitrek
trouby, pouzivejte pouze jemné neabrazivni
Cistici prostfedky nebo mydla a nanasejte je
pomoci houbic¢ky nebo jemného hadriku.

* Troubu je treba pravidelné Cistit a odstrarfiovat
veskeré zbytky jidla.

e Pokud nebudete troubu udrzovat v Cistém stavu,
mohlo by to vést ke zhorseni povrchu, coz by
mohlo nepfriznivé ovlivnit Zzivotnost spotrebice a
pripadné vést ke vzniku nebezpecné situace.

* Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt
vymeéneén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem
nebo podobné kvalifikovanymi osobami, aby se
zabranilo nebezpedi.

* Nenechavejte kabel viset pres okraj stolu nebo
pracovni desky.

e Abyste zabranili nebezpedi, nikdy zafizeni
nepripojujte k externimu casovému spinaci nebo
systemu dalkoveho ovladani.

* Nikdy sami nevymeénujte zarovku uvnitr trouby.
Vzdy ji musi vyménit sluzba Hisense.

» Necistéte zarizeni parnimi cistici,
vysokotlakymi CistiCi, ostrymi predméty,
abrazivnimi Cisticimi prostredky a houbickami
ani odstranovaci skvrn.
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BEZPECNOSTNI
NAVODY PRI
KAZDODENNIM
POUZIVANI PRISTROJE
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V dalSim textu jsou uvedena néktera pravidla a bezpecnostni
opatFeni, na ktera stejné jako u jinych ptistrojl musi byt bran
zietel, aby pfistroj fungoval bezvadné, ucinné a dlouhodobé bez
problém{:

1. Pokud je mikrovinna trouba v ¢innosti, musi byt sklenény
talif, drzaky valce, spojka a drazky vzdy na svém misté.

2. Nepouzivejte troubu pro zadné jiné Géely nez pro pfipravu
jidel; v mikrovinné troubé nesuste obleceni, papir nebo
jiné predméty a nepouzivejte ji pro sterilizaci.

3. Nikdy nezapinejte troubu, pokud je prazdna, protoze
byste ji mohli poskodit.

4,V mikrovinné troubé neskladujte zadny predmét: napf.
papir, recepty atd.

5 Nevarte pokrmy s blanou nebo slupkou, napf. vaje¢né
Zloutky, brambory, kufeci jatra atd., aniz byste predtim
blanu nebo slupku na vice mistech pred varenim propichli.

6. Nevkladejte zadné predméty do otvorl na vnéjsi strané
trouby.

7. Nikdy nedemontujte ¢asti trouby, napf. patky, zamek,
Sroubky atd.

8. Nevafte pokrmy pfimo na sklenéném talifi v troubé. Nez
pokrm vlozite do trouby, dejte jej do vhodné nadoby.
DULEZITE - Kuchyfiské nadobi, jeho? pouziti v mikrovinné
troubé je zakazano:

- Nepouzivejte kovové panve nebo nadoby s kovovymi drzadly.

- Nepouzivejte nddobi s hranami potazenymi kovem.

- Nepouzivejte papirem potazené kovové dratky k zavirani
igelitovych sackd.

- Nepouzivejte nddobi z melaminu, protoze obsahuje
material, ktery absorbuje mikrovinné paprsky. To méze
zplsobit, e nadoba praskne nebo se spali, kromé toho
mdze zpomalit rychlost ohFivani nebo vareni.

- Nepouzivejte nadobi bez vhodné ochrany, ktera je
urcena k pouzivani v mikrovinné troubé.

Nepouzivejte ani uzaviené nadobi s rukojeti.

- Nepfipravujte pokrmy nebo napoje v nadobi se zizenym
okrajem, napf. lahev, kterd mdze pti oh¥ivani prasknout.

- Nepouzivejte klasické teploméry na maso a
cukrovi.

- Pouzivat mdzete pouze teploméry, které jsou uréeny k
pouziti v mikrovinnych troubach.

9, Pomlcky pro mikrovinnou troubu pouZivejte pouze v
souladu s navody jejich vyrobce.

10. Nepokousejte se v mikrovinné troubé smazit potraviny.

1. Dbejte na to, aby se v troubé ohfal pouze obsah nadoby, a
ne samotna nadoba, ve které se obsah nachazi.



MzZe se totiz stat, ze po nadzvednuti poklicky se
obsah v nadobé odparuje nebo z néj strikaji kapky,
prestoze samotna poklice neni horka.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte teplotu pokrmu,

obzvlast pokud je pokrm uréen détem.

Doporucujeme vam, abyste nikdy neochutnavali

pokrmy pfimo z trouby. Nejdfive nadobu vyjméte a

obsah promichejte, aby se teplota rovhomérné

rozdélila.

Pokrmy, které obsahuji emulzi omastku a vody,

napt. polévkovy zéklad, museji v troub& zlstat jesté

30 az 60 sekund po vypnuti. Vyvar prestane vfit a

nebude bublat, pokud jej promichate, nebo do né&j

vlozite polévkovou kostku (napf. masox).

PFi pFipravé pokrm{ davejte pozor, aby se n&které

druhy pokrm{, napF. véanoéni pudink, marmelada

nebo mleté maso, neohfaly pfFilis rychle. K ohfivani
nebo vareni pokrmd, které obsahuji vétsi mnozstvi
tuku, nepouzivejte umélohmotné nadobi.

Pomticky, které pouzivate pfi piipravé pokrm@ v

mikrovinné troubé&, se mohou velmi zahfat, protoze

pokrmy vylucuji teplo. Zejména to plati v pfipadé,
kdy je horni ¢ast nddoby prikrytd umélohmotnou
poklici nebo krytem. Na preneseni takové nadoby
budete potfebovat kuchyriské rukavice.

Abyste sniZili riziko pozaru v mikrovinné troubé:

a) Neprevaruite jidlo. Peclivé kontrolujte pribéh
ohfivani, pokud se v troubé nachazeji papirové
nebo umélohmotné pomdicky, pfipadné nadobi z
hoflavého materialu.

b) Nez poloZite sac¢ek do mikrovinné trouby,
odstranite dratky, které slouzi k jeho uzavirani.

c) Pokud predmét v troubé zac¢ne hofet, nechte
dvirka trouby zavrend, vypnéte troubu, vytahnéte
zastréku ze zasuvky nebo vypnéte hlavni pojistku
na pojistkovém panelu.
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OVLADACI PANEL

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

~N

DISPLE]
Zobrazuje hodiny, dobu vareni a nastaveni.

ROZMRAZOVANI

Toto tlacitko pouzijte k rozmrazovani jidla podle ¢asu a
hmotnosti

MIKROVLNY

Toto tlacitko pouzijte k vybéru Grovné mikrovinného
vykonu.

HODINY

Chcete-li nastavit hodiny, podrzte toto tlacitko po dobu 3
sekund.

CASOVAC

Toto tlacitko pouzijte k nastaveni funkce Casovace.
IKONY

Tato tlacitka pouzijte k nastaveni ¢asu a hmotnosti jidla a
k vyb&ru programd automatického menu.

0-9
Pomoci téchto tlacitek zadejte dobu vareni a hmotnost.

STOP/CANCEL
Podrzte 3 sekundy pro détskou pojistku

START/+30 SEK

Pomoci tohoto tlacitka mizZete rychle spustit vareni o 30
sekundach, prodlouzit dobu vareni o 30 sekund (kazdym
stisknutim) nebo potvrdit nastaveni vareni.
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Bezpecnostni systém zamykani dvifek
Okno trouby
Valcovy krouzek
Sklenény talif
Kontrolni panel
VInovod (neodstranujte prosim
5 slidovou desku zakryvajici
' vinovod)
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NAVOD K POUZITI

HODINY

CASOVAC

MIKROVL
NY

Trouba je vybavena digitalnimi hodinami. Kdyz je trouba
v pohotovostnim rezimu, hodiny Ize nastavit stisknutim
tlacitka Hodiny na 3 sekundy.

1. Stisknéte Ciselné klavesy (0-9) a zadejte Ccas.
Chcete-li napfiklad zadat aktualni ¢as 12:30, musite
stisknout ,1%, ,2%, ,3"%, ,0". Vstupni hodina musi byt
v rozmezi 1-24 a vstupni minuty musi byt v rozmezi
0-59.

2. Stisknutim tlacitka Start dokoncete nastaveni hodin.
.. zacne blikat. Nastaveni hodin je dokonceno.

POZNAMKA:
PFed pouzitim se ujistéte, Ze jste nastavili hodiny.

K nastaveni budiku pouzijte odpocitavadlo.

1. Stisknéte tlacitko Casovace. Na displeji se zobrazi “:”.

2. Stisknéte numericka tlacitka (0-9) a zadejte Cas
¢asovace. Nejdel$i ¢as, ktery mizete nastavit, je
99 minut a 99 sekund.

3. Stisknéte tlacitko START pro potvrzeni nastaveni.

4, Jakmile uplyne ¢as, mikrovinka vyda ton a vrati se
do plvodniho stavu.

POZNAMKA:

e Kdyz casovac béZi, nelze pouzit jiné funkce.

e Kdyz se mikrovinna trouba nepouziva, tato funkce
umoznuje pouzivat mikrovinnou troubu jako
Casovac.

e Ujistéte se, Ze jsou nastaveny hodiny.

K dispozici je pét arovni vykonu, 100P, 80P, 50P, 30P a
10P. Stisknéte tlacitko ,Mikrov". a vyberte pozadovany
mikrovinny vykon. Stisknutim Ciselného tlacitka 0~9
zadejte dobu vareni, maximalni doba, kterou Ize zadat, je
99:99. Po zadani doby vareni zahajte praci stisknutim
tlacitka ,START/+30s". Bzucivy zvuk oznamujici dokonceni
operace.
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POZNAMKA:
Pro pfipravu riznych pokrmd se hodi rlizny vykon.

- YR -
VYSOKY 100 % vystupni pro rychlé a dakladné vareni
vykon
Stf. vysoky 80 % vystupni vykon pro stfedné rychlé vareni
Stied. 50 % vystupni vykon pro vafeni jidla v pare
Sti. nizky 30 % vystupni vykon pro rozmrazovani potravin
NizKY 10 % vystupni vykon | pro udrZeni tepla
AUTOMATICKE
VARENI

Pro pokrmy pfipravené v automatickém reZimu staci
nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/mnozstvi. Trouba
vam pomiiZe s nastavenim vykonu a doby vareni.
Napriklad: Pokud chcete vafit 2 kusy brambor,
postupujte podle nasledujicich krokd:

1. 1. Opakovanym stisknutim tlacitka Brambory
vyberte moznost hmotnosti vaseho jidla. Dalsi
informace naleznete v tabulce nabidky
automatického vareni.

2. Stisknéte tlacitko START pro potvrzeni a zahajeni vareni.

Nabidka Displej Hmotnost Cas
Popkorn 100 100g 2'50"
250 2509 7'30"
Brambory 500 5009 11'00”
750 7509 15'00”
200 200g 3'00”
Pizza 400 4009 5'00"
200 200g 6'00"
400 4009 9'00”
Zelenina
(mrazena) 600 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
Napoj 2 500m 2107
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Maso
400 4009 10'30”
600 600g 12'30”
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HMOTNOST
ROZMRAZOVANI
dEF1

200 200g 2'40”

400 4009 4'20”

Znovu zahfejte 600 600g 6'00”
800 800g 8'00”

1000 1000g 9'00”

200 200g 7'30"

Ryba 400 4009 9'30”

600 600g 11'30”

POZNAMKA:

e U nékterych potravin je mozna budete muset
béhem vareni obrétit, abyste zajistili, Ze budou
dlikladn& propecené a rovhomérné zhné&dnou.

¢ Hustota a tloustka jidla m{zZe ovlivnit dobu
vareni.

e Vsechny doby vareni jsou pouze pfiblizné; upravte
podle preferovanych chuti a receptd.

e PouZivejte pouze vhodné nadoby do mikrovinné
trouby a pfilnavou fdlii v mikrovinné troubé. Pred
varenim propichejte folii vidlickou.

Trouba umoznuje rozmrazovani masa, driibeze a

morskych plodi. Doba rozmrazovani a provozni vykon

se nastavi automaticky podle prednastavené

hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jidla miiZze byt

mezi 100 g a 1500 g.

1. Stisknéte tlacitko Weight Defrost a na displeji se
zobrazi ,0".

2. Stisknéte numerickd tlacitka (0-9) pro =zadani
hmotnosti. Napriklad zadejte hmotnost stisknutim
»6%, ,0%, ,0% pro 600 g.

3, Stisknéte tlacitko START pro potvrzeni a zahajeni vareni.

POZNAMKA:

Béhem rozmrazovani bude trouba automaticky pipat
dvakrat v poloviné postupu. To vdm ma pripomenout,
abyste jidlo otocili. Poté zaviete dvirka trouby a stisknéte
tlacitko START.

Velké kusy mohou byt zmrzlé uprostied. Abyste zajistili
rovnomeérné rozmrazovani, ¢as od Casu je otocte a
béhem rozmrazovani naldamejte na mensi kousky.

Bé&hem rozmrazovani vypustte tekutiny, protoze $tava z
jidla se mdze zahtat a jidlo se uvafi.
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CAS ROZMRAZOVANI Trouba také umoziiuje rychlé rozmrazovani.
dEF2 1. Stisknéte tlacitko Time Defrost a na displeji se zobrazi “:".
2. Stisknutim ciselnych tlacitek (0-9) zadejte dobu
rozmrazovani. Napfiklad zadejte dobu
rozmrazovani stisknutim ,,5%, ,3%, ,0" na 5 minut a
30 sekund.
3. Stisknéte tlacitko START pro potvrzeni a zahajeni vareni.

POZNAMKA:

Velké kusy mohou byt zmrzlé uprostied. Abyste zajistili
rovhomeérné rozmrazovani, ¢as od ¢asu je otocte a
béhem rozmrazovani naldmejte na mensi kousky.
B&hem rozmrazovani vypustte tekutiny, protoze stava z
jidla se mdze zahFat a jidlo se uvafi.

RYCHLY Tipy na pouzivani trouby

START Tuto funkci pouzijte pro rychlé ohiati (100 %
mikrovinného vykonu) nebo vareni pokrmd. V
pohotovostnim rezimu stisknéte tlacitko START a trouba
bude fungovat po dobu 30 sekund. Kazdym dalSim
stisknutim tlacitka START se provozni doba prodlouzi o
30 sekund.

POZNAMKA:

DalSim stisknutim tlac¢itka START prodlouZzite dobu
vareni o 30 sekund ve vSech programech kromé
automatického rezimu, vicekrokového vareni a rezimu
automatického rozmrazovani.

Détsky Tuto funkci pouzijte k uzamceni ovladaciho panelu pfi
zamek ¢isténi nebo k tomu, aby déti nemohly troubu pouzivat
bez dozoru. VSechna tlacitka jsou v tomto rezimu
nefunkdni.
1) Nastaveni zamku: Podrzte tlacitko STOP asi 3
sekundy.
2) Zruseni zamku: Podrzte tlacitko STOP asi 3 sekundy.
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PECE A UDRZBA MIKROVLNNE TROUBY

ZIVOTNE
PROSTREDI

NeZ zacnete Cistit mikrovinnou troubu, vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Vnitfek trouby udrzujte vzdy v Cistoté. Pokud
¢astecky pokrmu nebo tekutiny, které strikaji na
stény nebo dno trouby, zaschnou, otrete je
navlhéenym hadrikem. Nedoporucuje se pouzivani
hrubych &isticich nebo agresivnich prostfedkd.
Vnéjsi povrch trouby cistéte navih¢enym

hadfikem. Aby nedoSlo k poskozeni vnitfnich stén
mikrovinné trouby, dbejte na to, aby se do
praduchd nevylila voda.

Kontrolni panel nesmi pfijit do kontaktu s vodou.
Cistéte ho mékkym a navlhéenym hadtikem. K
¢isténi kontrolniho panelu nepouzivejte myci nebo
agresivni Cistici prostfedky ani prostfedky ve spreji.
Pokud se na vnitfnim nebo vnéjsim povrchu

trouby objevi para, otrete ji mékkym hadrikem.

To se mlZe stat v pFipad&, Ze mikrovinnou troubu
pouzivate ve vlhkych mistnostech, v zadném
pripadé se nejedna o poruchu trouby.

Obcas vyjméte také sklenény talif z trouby a
oCistéte jej. Sklenény talif (podstavec) myjte teplou
vodou nebo v mycce.

LoZiskovy prstenec a dno (spodni povrch) vnitini
Casti trouby je tfeba pravidelné distit, v opacném
piipadé mlze trouba pracovat hlu¢né. Jednoduse
ocCistéte dno v troubé jemnym Ccisticim prostfedkem,
vodou nebo prostfedkem na cisténi skla a nechte
uschnout. LoZiskovy prstenec miiZzete omyvat teplou
vodou nebo v mycce na nadobi. Po dlouhodobém
pouZivani trouby se na koleckach loziskového
prstence objevi vypary, které se uvolfiuji pfi vareni;
nemaji zadny vliv na jeho funkci. Pfi vyjmuti
loZiskového prstence z drazky na dné komory
(vnitfku trouby) dejte pozor, abyste ho zase spravné
umistili.

Pfipadny nepfijemny pach z trouby miZete odstranit
tak, Ze do hluboké nadoby na pFipravu pokrmé v
troubé nalijete $alek vody a nakrajite kiru z jednoho
citronu. Nadobu vlozte na pét minut do mikrovinné
trouby a troubu zapnéte.

AZ pristroj doslouzi, nevyhazujte jej do béZzného komunalniho
odpadu, ale odevzdejte jej do sbérny uréené pro recyklaci.
PomUzete tim chranit Zivotni prostredi.
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MONTAZ MIKROVLNNE TROUBY

INSTALACE 1. Nejdrive zkontrolujte, jestli jste z vnittku trouby
vyndali veskery obalovy materidl.

2. Po jeho odstranéni zkontrolujte troubu, jestli nedoslo
k jejimu poskozeni, napf.:

- ohnuté dvere,

- poskozené dvere,

- poskozeni nebo nerovnosti ve skle (okénku) na dvefich
nebo na displeji,

- nerovnosti ve vnitfku trouby.

Jakmile zjistite nékteré z uvedenych poskozeni, prestante

troubu pouzivat.

3. Mikrovinna trouba vazi 10 kg; postavte ji na rovnou
a dostatec¢né pevnou plochu, ktera unese vahu
trouby.

4, Troubu polozte, co nejdéle od tepelnych zdrojl a
pary.

5. Na horni sténu trouby nic nepokladejte.

6. Pro spravnou cirkulaci vzduchu kolem pfistroje by
mélo byt: kolem trouby alespori 20 cm a nad ni 30
cm volného prostoru.

7. Neodnimejte pohonnou hfidel oto¢ného talife uvnitf trouby.

8. Pokud mikrovinnou troubu pouzivaji déti, museji
byt pod peclivym dohledem dospélych osob.

9, Elektrickad zasuvka musi byt pristupna tak, aby bylo
mozné spotrebic v pfipadé nouze snadno odpojit.
Nebo by melo byt mozné izolovat troubu od napajeni
zaclenénim vypinace odpovidajiciho pravidlim pro
kabelaz. V tomto pFipadé je tfeba dodrzovat stavajici
ustanoveni norem elektrické bezpecnosti.

Pripojte spotrebic ke zdroji jednoféazového napéti 230
V/50 Hz stfidavého proudu prostfednictvim spravné
nainstalované zasuvky s uzemnénim.

VAROVANI! TOTO ZARIZENT MUST BYT UZEMNENO!

10. Trouba potfebuje 1,1 kVA ptikonu. Doporucujeme
vam, abyste se pfi instalaci trouby poradili s
opravarem, pfripadné s vhodnym odbornikem.

POZOR: Trouba je vybavena vilastni pojistkou, a to 250 V, 8
A.
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SPECIFIKACE Spotreba el. energie
VAY1 %] o I
Funkéni frekvence..
Vnéjsi rozméry ....... .. 455x 261 x 326 mm
ODJEM EFOUDY ..o 20 litrG
Hmotnost bez obalu.........cccocovniniiiiciins pfiblizné 10 kg
Hladina hluKuU ..o Lc < 58 dB (A)

Tento pFistroj je oznacen v souladu s evropskou
smeérnici 2002/96/ES o elektrickém a elektronickém
odpadu (waste electrical and electronic equipment -
WEEE).

Smérnice obsahuje nafizeni o sbéru a nakladani s
odpadky elektrického a elektronického charakteru,

13

ROZMERY
PRO

Mikrovinna trouba méze zplsobit poruchu funkce vaseho
radiového nebo televizniho pfijimace, popf. jinych
obdobnych ptistroji. V ptipadé, e se vyskytne
interference, miZete tuto poruchu sni%it, pFipadné& zcela
odstranit, nasledovné:
a) Ocdistéte dvere a povrch tésnéni v troubé.
b) Umistéte ruseny pfijimac¢ co mozna nejdale
od mikrovinné trouby.
c) Své radio nebo televizi vybavte vhodnou
anténou, kterou umistéte tak, aby zajistila silny
pfijem signalu.

Poruchy funkce

VYHRAZUJEME SI PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJ{
VLIV NA FUNKCNOST SPOTREBICE.

189



Nez zavolate opravare

1.V piipadé, Ze mikrovinna trouba vibec nefunguje, nebo

se nerozsviti displej, popf. zhasne:

a) Zkontrolujte, jestli je trouba spravné pfipojena do
elektrické sité. Pokud neni, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky a vyckejte 10 vtefin; poté ji znovu zastrcte.

b) zkontrolujte, jestli je pojistka elektrického vedeni
neporusend, nebo jestli nevypadla pojistka v domé.
Pokud jsou vSechny pojistky funkéni, vyzkousejte zasuvku
zapojenim jiného pfistroje.

2.V pfipadé, Ze mikrovinna trouba nehfeje,

tj. nevytvari mikrovinny paprsek:

a) Zkontrolujte, jestli jsou programovaci
hodiny spravné nastavené.

b) zkontrolujte, jestli jsou dviika spravné zaviena a
bezpecnostni zamek uzamdcen. Pokud tomu tak neni,
trouba nebude fungovat.

V pfFipadé, Ze se vam pomoci tohoto navodu nepodafrilo
odstranit zavadu, spojte se s autorizovanym opravarem.

PFistroj pro domaci pouziti k ohievu potravin a napojé pomoci
elektromagnetické energie, pouze pro vnitini pouziti.

ZARUKA A SERVIS

Pokud potfebujete informace nebo mate problém, obratte se na
stfedisko péce o zékazniky Hisense ve vasi zemi (jeho telefonni
Cislo najdete v letdku s celosvétovou zarukou). Pokud ve vasi
zemi neni Centrum péce o zdkazniky, obratte se na mistniho
prodejce Hisense nebo se obratte na servisni oddéleni domécich
spotiebi¢l Hisense.

Pouze pro osobni potiebu!

s s

PREJEME VAM MNOHO POTESENI PRI POUZiVANi
SPOTREBICE

Hisense
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SPOSTOVANI
KUPEC,

NAVODILA ZA
UPORABO

Iskreno se vam zahvaljujemo za vas nakup. Prepricani
smo, da boste kmalu imeli Stevilne razloge, zakaj zaupati
nasim proizvodom. Za lazjo uporabo izdelka smo pripravili
izCrpna navodila za uporabo.

S pomocjo teh navodil se boste seznanili s svojim
novim aparatom. Prosimo, da jih pred prvo uporabo
aparata pozorno preberete.

PrepriCajte se, da je aparat, ki ste ga kupili,
nepogkodovan. Ce opazite transportne poskodbe, se
obrnite na svojega prodajalca ali na regionalno
skladisce, iz katerega je bil proizvod dobavljen.
Telefonsko Stevilko najdete na racunu ali potrdilu o
dobavi.

Zelimo vam obilo uZitka pri uporabi vagega novega
aparata.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu,
in sicer za segrevanje hrane in pijac z
l:]}:l elektromagnetno energijo. Uporabljajte ga le
v zaprtih prostorih.
Ta navodila za uporabo so namenjena uporabnikom.
Opisujejo aparat in njegovo uporabo. Navodila se lahko

nanasajo na razli¢ne vrste aparatov, zato opisi nekaterih
funkcij morda ne veljajo za vas aparat.

Pridruzujemo si pravico do morebitnih sprememb in
napak v navodilih za uporabo.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Nikoli se ne dotikajte povrsin

aparatov za ogrevanje ali kuhalnih
aparatov Ti se med delovanjem

mocno segrejejo. Otroci naj bodo na

varni razdalji. Nevarnost opeklin!

& Mikrovalovna energija ter visoka
napetost! Ne odstranjujte pokrova.

OPOZORILO! Aparat in nekateri dostopni deli aparata
se med uporabo moc¢no segrejejo. Pazite, da se ne
dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajsSi od 8 let,
naj bodo ves Cas pod nadzorom. Nadzorujte otroke,
ko so v blizini aparata, in jim preprecite, da bi se
igrali z njim.

Ta aparat smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let, in
osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in
znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne osebe oziroma
Ce so bili pouceni o pravilni uporabi aparata ter o
nevarnostih, povezanih z njegovo uporabo. Otroci naj
se ne igrajo z aparatom. Otroci naj ne Cistijo aparata
ali opravljajo vzdrzevalna opravila na njem, Ce niso
starejSi od 8 let in e tega ne pocno pod ustreznim
nadzorom.

Aparat in prikljucna vrvica naj ne bosta dosegljiva
otrokom, mlajsim od 8 let.

¢ OPOZORILO: Ce aparat uporabljate v kombiniranem
nacinu (mikrovalovi + Zar), nastajajo zelo visoke
temperature, zato otrokom v tem primeru dovolite
uporabo pecice le pod nadzorom odraslih (le pri
modelih s funkcijo zara).
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¢ OPOZORILO: Ce so tesnila vrat pogkodovana,
pecCice ne smete uporabljati, dokler je ne popravi
ustrezno usposobljena oseba.

¢ OPOZORILO: Servisne posege ali popravila
aparata, pri katerih je treba sneti zascitne
pokrove, ki SCitijo pred mikrovalovnim
sevanjem, sme izvajati le ustrezno usposobljen
serviser, saj je sicer takSen poseg izjemno
nevaren.

¢ OPOZORILO: TekocCin in druge hrane nikoli ne
segrevajte v tesno zaprtih posodah, saj lahko le-
te eksplodirajo.

* Nadzorujte otroke, ko so v blizini aparata, in jim
preprecite, da bi se igrali z njim.

* Ne odstranjujte nozic pecice in ne prekrijte
njenih prezracevalnih rez.

e Uporabljajte le pripomocke, ki so primerni
za uporabo v mikrovalovni pecici.

e Kadar segrevate hrano v plasti¢ni ali papirnati
posodi 0z. embalazi, nadzorujte pecico, saj se
lahko takSha embalaza vhame.

« Ce opazite dim, izkljucite pecico ali izvlecite
vtikac, vrata pecice pa pustite zaprta, da
tako zadusite morebitne plamene.

» Ce v mikrovalovni pecici segrevate pijace,
lahko pride do zapoznele reakcije in tekocina
lahko prekipi; zato bodite zelo previdni pri
ravnanju s posodo, v kateri je segreta pijaca.

e Kadar segrevate otrosko hrano v steklenickah,
pred hranjenjem steklenicko pretresite in
preverite temperaturo hrane, da se otrok ne
opece.
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* V mikrovalovni pecici ne segrevajte jajc v lupini, saj
lahko eksplodirajo, tudi po tem, ko je program
segrevanja z mikrovalovi ze koncan.

eZa CiSCenje povrSine vrat, tesnil na vratih ter
notranjosti peclice uporabljajte le blaga in nezna
(neabrazivna) Cistila oz. detergente, ki jih nanesite z
gobico ali mehko krpo.

* Redno Ccistite pecico in iz nje odstranite vse ostanke
hrane.

» Ce ne vzdrzujete CistoCe v pecici, lahko to privede
do propadanja njenih povrsin, to pa lahko negativno
vpliva na zivljenjsko dobo aparata ter privede do
potencialno nevarnih situacij.

e Poskodovano priklju¢no vrvico sme zamenjati le
proizvajalec ali pooblasceni serviser oz. druga
strokovno usposobljena oseba, saj je sicer lahko
taksSno opravilo nevarno.

* Ne pustite, da priklju¢na vrvica visi ¢ez rob mize ali
delovne povrsine.

* Da bi preprecili nevarnost, nikoli ne priklopite tega
aparata na zunanjo elektronsko uro, ¢asovno stikalo
ali sistem za daljinsko upravljanje.

 Nikoli ne zamenjajte zarnice v notranjosti pecice.
Zarnico mora vedno zamenjati Hisensov servis.

* Ne Cistite aparata s parnimi Cistilniki, visokotlacnimi
Cistilniki, ostrimi predmeti, abrazivnimi Cistili,
abrazivnimi gobami ali sredstvi za odstranjevanje
madezev.

194



VARNOSTNA NAVODILA
ZA SPLOSNO UPORABO

V nadaljevanju so, kot pri vseh aparatih, navedena pravila, ki
jih morate upostevati ter varnostni napotki, ki bodo zagotovili
najboljSe mozno delovanje pecice.

1. Ko pecica deluje, naj bodo stekleni pladenj, nosilci valjev,
spojnica ter steza za valje vedno na svojem mestu.

2. Pecice ne uporabljajte v noben drug namen razen za
pripravo hrane. Ne uporabljajte jo za susenje obleke,
papirja ali segrevanje Cesar koli razen hrane ali za
sterilizacijo.

3. Ne vkljucujte prazne pecice, saj jo lahko tako poskodujete.
4. Ne uporabljajte notranjosti pecice za shranjevanje kakrsnih
koli predmetov, na primer papirja, kuharskih knjig itd.

5. Ne kuhajte hrane, ki je ovita z membrano - npr.
rumenjakov, krompirja, pis¢ancjih jeter itd. - ne da bi
taksno hrano prej na ve¢ mestih prebodli.

6. Ne vstavljajte predmetov v odprtine v ohisju aparata.

7. Nikoli ne odstranjujte delov pecice, kot so noZice, spojnica,
vijaki itd.

8. Ne kuhajte hrane neposredno na steklenem podstavku oz.
pladnju. Preden hrano postavite v pecico, jo postavite v
ustrezno posodo.

POMEMBNO - POSODA, KI NI PRIMERNA ZA UPORABO V

VASI MIKROVALOVNI PECICI

- Ne uporabljajte kovinske posode ali posode s kovinskimi
rocaji.

- Ne uporabljajte posode s kovinskim robom.

- Ne uporabljajte kovinskih sponk ali zick za zapiranje
plasti¢nih vreck, Cetudi so sponke oz. Zicke ovite v papir.

- Ne uporabljajte posode iz melamina, saj lahko ta
absorbira mikrovalovno energijo, to pa lahko povzroci,
da posoda poci ali se osmodi, hkrati pa bo kuhanje
pocasnejse.

- Ne uporabljajte posode Centura. Glazura ni primerna za
uporabo v mikrovalovni pecici. Prav tako ne uporabljajte
skodelic za zaprtim ro¢ajem Corelle Livingware.

- Ne kuhajte hrane v posodi z zaprtim pokrovom oz.
zamaseno odprtino, na primer v steklenici s pokrovom
ali v zatesnjeni steklenici za olje, saj lahko takSna
posoda med segrevanjem v mikrovalovni pecici
eksplodira.

- Ne uporabljajte obi¢ajnih termometrov za meso ali
sladice.

- Nekateri termometri so namenjeni posebej pripravi
hrane v mikrovalovni pecici. Uporabljajte te termometre.

9. Pripomocke za pripravo hrane v mikrovalovni pecici
uporabljajte le v skladu s proizvajalcevimi navodili.

10. V mikrovalovni pecici ne cvrite hrane v olju.

11, Prosimo, upostevajte, da se v mikrovalovni pecici segreje le
tekocina v posodi, ne pa tudi sama posoda.
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Zato je mozno, da hrana oz. tekocina v posodi, ko jo
vzamete iz pecice, oddajata enako koli¢ino pare kot
pri obi¢ajnem kuhanju, ¢etudi pokrov posode na otip
ni vro¢, in zato enako brizgata, ko odprete pokrov.
Vedno preverite temperaturo kuhane hrane, sSe
posebej, ko segrevate hrano oz. tekocino za
majhnega otroka. Priporo¢amo, da nikoli ne
zauzijete hrane oz. tekocine takoj, ko jo vzamete iz
pecice, temvecl da pocakate nekaj minut ter hrano
premesate, da se toplota enakomerno porazdeli.
Hrana, ki vsebuje mesSanico masti in vode, npr. jusna
osnova, naj po izklopu mikrovalovne pecice ostane v
pecici Se 30 do 60 sekund. Tako se bo mesanica
ustalila in bo prepreceno kipenje, ko v tekocino
vstavite zlico ali vanjo potopite npr. jusno kocko.

Ko pripravljate hrano oz. tekocino, ne pozabite, da

se nekatere vrste hrane, na primer bozi¢ni pudingi,

marmelada ali mleto meso, segrejejo zelo hitro. Ko
segrevate ali kuhate hrano z visoko vsebnostjo
mascobe ali sladkorja, ne uporabljajte plasti¢ne
posode.

Posoda in kuhalni pripomocki se lahko zaradi toplote,

ki jo odda segreta hrana, moc¢no segrejejo. To velja

Se posebej, ¢e so zgornja povrsina ali ro¢aji posode

ali pripomocka prekriti s plastiko. Zato boste pri

prijemanju posode in pripomockov potrebovali
kuhinjske rokavice ali podobno zascito.

Upostevajte naslednje napotke, da bi zmanjsali tveganje

pozara v notranjosti pecice:

a) Hrane ne segrevajte (kuhajte, pecite) prevec. Ce
so v pecici papir, plastika ali drugi vnetljivi
materiali, pozorno spremljajte potek segrevanja.

b) Odstranite kovinske sponke in zi¢nata zapirala
z vreck, preden jih postavite v pecico.

c) Ce se material v notranjosti pecice vname, naj
bodo vrata pelice zaprta. Izklopite pecico iz
elektricnega omrezja, tako da izvlecete priklju¢no
vrvico ali izklopite varovalko.



UPRAVLIALNA PLOSCA

Q £
Meat

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

~N

PRIKAZOVALNIK
Prikazuje uro, ¢as priprave hrane in nastavitve.

DEFROST (ODTAJANIJE)

S to tipko odtajate hrano z nastavitvijo trajanja delovanja
in teze hrane.

MICROW. (MIKROVALOVTI)

S to tipko izberete moc delovanja mikrovalov.

CLOCK (URA)

Pritisnite to tipko in jo drzite 3 sekunde, da nastavite uro.
TIMER (PROGRAMSKA URA)

S to tipko lahko nastavite programsko uro.

IKONE

S temi tipkami nastavite Cas in tezo hrane ter izberete
samodejne programe.

0-9
S temi tipkami vnesete Cas delovanja in tezo hrane.

STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
Pritisnite jo in drzite 3 sekunde za varnostno zaklepanje
pred otroki.

START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

S to tipko takoj sprozite 30-sekundno delovanje; z vsakim
nadaljnjim pritiskom podaljSate delovanje za dodatnih 30
sekund. S to tipko tudi potrjujete nastavitve delovanja.

Sistem za zaklepanje vrat

Okno

Obro¢

Stekleni pladenj

Upravljalna plosca

Vodilo za valove (prosimo, nikoli
ne odstranite silikatne plosce, ki
pokriva vodilo za valove)

I S
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NAVODILA ZA UPRAVLIANIE

URA Pecica je opremljena z digitalno uro. Ko je pecica v
stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na
tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.

1. S Stevilénimi tipkami (0-9) vnesite Cas. Na primer,
¢e je trenutno ura 12:30, pritisnite 1, 2, 3 in 0.
Vneseno Stevilo ur mora biti med 1 in 24, vneseno
Stevilo minut pa med 0 in 59.

2. Pritisnite tipko START, da zakljucite nastavitev ure.
Znak ":" zacne utripati. Nastavitev ure je konéana.

OPOMBA:
Prosimo, pred uporabo pecice nastavite uro.

PROGRAMSKA Uporaba odstevalnika za nastavitev alarma
URA 1. Pritisnite tipko za programsko uro (TIMER). Na
prikazovalniku aparata se prikaze ":".
2. S stevilcnimi tipkami (0-9) vnesite ¢as. Najdaljsi
mozni ¢as delovanja je 99 minut in 99 sekund.
3. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev.
4, Ko nastavljeni ¢as poteCe, mikrovalovna pecica na
to opozori z zvo¢nim signalom, nato pa se vrne v
prvotno stanje.

OPOMBA:

. Ko deluje programska ura (odstevalnik), ni
mogoce uporabljati drugih funkcij.

e Ko mikrovalovne pecice ne uporabljate, jo lahko s
to funkcijo uporabljate kot opozorilnik.

. Prosimo, prepriCajte se, ali ste nastavili uro.

MICROW. Na voljo je pet moci delovanja: 100P, 80P, 50P, 30P in

(MIKROVALOVI) 10P. Za zaporednimi pritiski na tipko MICROW.
(MIKROVALOVI) izberite Zeleno mo¢ mikrovalov. S tipkami
Stevil¢nice (0-9) vnesite ¢as delovanja; najdaljsi ¢as, ki ga
lahko vnesete, je 99:99. Ko vnese ¢as delovanja, pritisnite
tipko START/+30 SEC. za zacetek delovanja. Pecica
opozori na zakljucek delovanja z zvo¢nim signalom.
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OPOMBA:
Za pripravo razlicnih jedi so primerne razlicne stopnje
mocdi delovanja.

NAJVISJA 100 % modi Za hitro in temeljito kuhanje
SREDNJE VISOKA 80 % moci Za srednje hitro kuhanje
SREDNJA 50 % modi Za kuhanje v sopari
SREDNJE NIZKA 30 % modi Za odtajanje

NIZKA 10 % moci Za ohranjanja toplote

SAMODEINI PROGRAMI V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter
njeno tezo oz. koli¢ino. PecCica vas bo vodila skozi
nastavitev moci in ¢asa delovanja.

Na primer: Ce Zelite skuhati 2 krompirja, upostevajte
naslednji postopek:

1. Veckrat pritisnite tipko za krompir (Potato), da
izberete tezo hrane. Ve¢ informacij, prosimo,
poiscite v tabeli samodejnih programov.
2. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev in zacnete

kuhati.

Program Prikaz Teza Cas
Pokovka 100 100 g 2'50"
250 250 g 7'30"
Krompir 500 500 g 11'00"
750 750 g 15'00"
200 200g 3'00"
Pica 400 400g 5'00"
200 200g 6'00"
400 400g 9'00"

Zelenjava
(zmrznjena) 600 600 g 14'00"
1 250 ml 1'30"
Napitki 2 500 ml 210"
3 750 ml 3'40"
200 200 g 8'30"
Meso 400 4009 10'30"
600 600 g 12'30"
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ODTAJANIJE Z
NASTAVITVIIO TEZE

200

200 200 g 2'40"

400 400 g 4'20"

Pogrevanje 600 600 g 6'00"
800 800 g 8'00"

1000 1000 g 9'00"

200 200 g 7'30"

Ribe 400 400 g 9'30"
600 600 g 11'30"

OPOMBA:

¢ Nekatere vrste hrane je treba med pripravo obrniti,
da bo temeljito kuhana (ali pecena) ter enakomerno
zapecena.

e  Gostota in debelina kosov hrane lahko vpliva
na Cas priprave.

e Vsi navedeni Casi delovanja so le okvirni;
prilagodite jih svojemu okusu in receptu.

e Pri kuhanju oz. peki v mikrovalovni pecici
uporabljajte ustrezno posodo ter folijo za Zivila.
Pred kuhanjem veckrat prebodite folijo z vilicami.

V pecici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske
sadeze. Cas odtajanja in moé delovanja se samodejno
prilagodita predhodno nastavljeni tezi. Teza hrane, ki

jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

1. Pritisnite tipko za odtajanje z nastavitvijo teZe
(Weight Defrost). Na prikazovalniku se prikaze
"0".

2. S stevilénimi tipkami (0-9) vnesite tezo. Na primer,
pritisnite 6, 0, 0 za teZzo 600 g.

3. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev in zacnete
kuhati.

OPOMBA:

Na polovici postopka odtajanja

bo pecica samodejno dvakrat zapiskala. Tako vas
opomni, da je Cas, da obrnete hrano. Ko to storite,
zaprite vrata pecice in pritisnite tipko START.

Vedji kosi lahko v sredini ostanejo zamrznjeni. Za
enakomerno odtajanje jih ob¢asno obrnite in locite na
manjse kose.

Med odtajanjem odcejajte sokove, ki izteCejo iz hrane,
saj se lahko ti segrejejo in skuhajo hrano.



QOdtajanje z nastavitvijo
trajanja (TIME
DEFROST)

dEF2

HITRI VKLOP

ZAKLEPANJE PRED
OTROKI

Pecica omogoca tudi hitro odtajanje.

1. Pritisnite za odtajanje z nastavitvijo trajanja (Time
Defrost). Na prikazovalniku se prikaze ":".

2. S stevilénimi tipkami (0-9) vnesite Cas odtajanja.
Na primer, pritisnite 5, 3, 0 za trajanje 5 minut in
30 sekund.

3. Pritisnite na tipko START, da potrdite nastavitev in zacnete
kuhati.

OPOMBA:

Vedji kosi lahko v sredini ostanejo zamrznjeni. Za
enakomerno odtajanje jih ob¢asno obrnite in locite na
manjse kose.

Med odtajanjem odcejajte sokove, ki izteCejo iz hrane,
saj se lahko ti segrejejo in skuhajo hrano.

Nasveti za uporabo pecice

S to funkcijo lahko hitro segrejete (s 100-odstotno mocjo
mikrovalov) ali skuhate svojo hrano. Ko je pecica v
stanju pripravljenosti, pritisnite tipko START in pecica bo
delovala 30 sekund. Z vsakim nadaljnjim pritiskom na
tipko START se Cas delovanja podaljsa za 30 sekund.

OPOMBA:

S ponovnim pritiskom na tipko START podaljsate cas
delovanja za 30 sekund v vseh programih razen v
samodejnem programu, pripravi v ve¢ korakih ter pri
samodejnem odtajanju.

S to funkcijo lahko zaklenete upravljalno plos¢o med
¢iS¢enjem ali pa zato, da otroci ne bi nenadzorovano
uporabljali pecice. V tem nacinu nobena tipka ne deluje.
1) Zaklepanje: Pritisnite tipko STOP in jo drzite priblizno
3 sekunde.

2) Odklepanje: Pritisnite tipko STOP in jo drZite priblizno
3 sekunde.
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SKRB ZA VASO MIKROVALOVNO PECICO

ZASCITA
OKOLJA

202

1. Pred zacetkom cisCenja izklopite pecico in izvlecite
vtikac iz vtic¢nice.

2 Skrbite, da bo notranjost petice ¢ista. Ce se na
stene pecice prismodijo kosi hrane ali ostanki polite
tekocine, jih obrisite z vlazno krpo. Odsvetujemo
uporabo grobih oz. abrazivnih proizvodov.

3. Zunanje povrsine pecice Cistite z vlazno krpo. Da bi
preprecili poSkodbe komponent v notranjosti pecice,
pazite, da voda ne prodre v notranjost aparata skozi
prezracevalne reze.

4 Pazite, da se upravljalna oz. nadzorna plos¢a ne
zmodi. Cistite jo z mehko vlazno krpo. Za ¢id¢enje
upravljalne ploS¢e ne uporabljajte detergentov,
abrazivnih distil ali razprsil.

5. Ce se v notranjosti ali okrog zunanjih povrsin vrat
pecice nabira kondenzat pare, ga pobrisite z mehko
krpo. Kondenzat se nabira, ¢e mikrovalovno pecico
uporabljate v okolju z visoko relativno vlaznostjo in
ne pomeni napake pri delovanju aparata.

6. Obcasno odstranite tudi stekleni pladenj in ga
ocistite. Pladenj pomijte v topli milnici ali v
pomivalnem stroju.

7. Redno Cistite tudi lezajni obro¢ ter dno komore
pedice, da preprecite hrup med delovanjem.
Preprosto obriSite povrsino dna pecice z blagim
detergentom, vodo ali Cistilom za steklo in jo
posusite. LeZajni obro¢ lahko pomijete v blagi milnici
ali v pomivalnem stroju. Hlapi od kuhanja se med
veckratno uporabo nabirajo v pecici, vendar nikakor
ne vplivajo na dno pecice ali kolesa lezajnega
obroca. Po CisCenju poskrbite, da bo lezajni obroc
ponovno pravilno namescen na dno komore pecice.

8. Za odstranitev morebitnega neprijetnega vonja iz
pecice v globoko posodo, primerno za uporabo v
mikrovalovni pecici, vlijte skodelico vode ter dodajte
sok in lupino ene limone. Vse skupaj pet minut
segrevajte z mikrovalovi, nato pa temeljito obriSite
do suhega z mehko krpo.

Aparata po koncu Zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z
obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temvec ga predajte
uradnemu zbiralis¢u za recikliranje. Tako boste prispevali
k ohranitvi okolja.



MONTAZA MIKROVALOVNE PECICE

NAMESTITEV 1. Odstranite vso embalazo in material iz notranjosti
pecice.
2. Po odstranitvi embalaze preglejte pecico in preverite,
ali je kje prislo do vidnih poskodb, na primer:
- Neporavnana oz. visefa vrata
- PosSkodovana vrata,

Udrtine ali luknje v vratih pecice
- Udrtine v notranjosti pecice
Ce opazite katero koli od navedenih poskodb, NE
uporabljajte pecice.

3. Mikrovalovna pecica tehta priblizno 10 kilogramov.
Postavljena mora biti na vodoravno povrsino, ki je
dovolj trdna, da prenese njeno tezo.

4. Peclica ne sme biti izpostavljena visokim
temperaturam in pari.

5. NE postavljajte nicesar na pecico.

6. Za zadostno prezracevanje naj bo ob straneh pecice
20 cm prostora, nad pecico pa 30 cm prostora.

7. NE odstranjujte pogonske gredi vrtljivega pladnja.

8. Kot pri vsakem drugem aparatu, pozorno
nadzirajte otroke, ko uporabljajo pecico.

9. Poskrbite, da bo vti¢nica lahko dostopna, da lahko v
nujnih primerih hitro izviec¢ete prikljuéni kabel. Ce to
ni mogoce, poskrbite, da bo aparat mogoce s
stikalom povsem izklopiti iz elektricnega omrezja. V
tem primeru upostevajte veljavna dolocila
standardov elektri¢ne varnosti.

Aparat mora biti pravilno prikljucen preko ozemljene
vticnice z eno fazo (izmenicni tok - AC, 230 V, 50 Hz).
OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMUIITI!

10. Pecica za delovanje potrebuje moc¢ 1,1 kVA. Pri

namestitvi pecice se posvetujte s serviserjem.

POZOR: Pecica je notranje zascitena z varovalko 250 V,
8 A.
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SPECIFIKACIJE Poraba elektri¢ne energije ......... 230-240 V ~ 50 Hz, 1100 W

I1ZhodNa MOC ouiiiiiiii e 700 W
Delovna frekvenca.........coovviiiiiiiiiiineeee 2450 MHz
Zunnaje dimenzije......coovvviiiiiienninnnnns 455 x 261 x 326 mm
Prostorning PECICE . ..uuiviiiiii e e e eeeeeaaaas 20 litrov
Teza vkljuno z embalazo ........cocveviviiiiiiiiiinnnne, pribl. 10 kg
Raven hrupa.....ccooviiiiiiiiiccee s Lc < 58 dB (A)

Aparat je oznacen v skladu z Evropsko direktivo
2012/19/ES o Odpadni elektri¢ni in elektronski opremi.
Ta direktiva doloca okvir vracila in recikliranja
odpadne elektric¢ne in elektronske opreme, ki velja za
vso Evropo.

13

DIMENZIJE
ZA

RADIJSKE MOTNIJE Delovanje mikrovalovne pecice lahko moti delovanje
radijskega in televizijskega sprejemnika oz. kakega
podobnega aparata. Morebitne tovrstne motnje lahko
prepredite ali jih zmanjSate na naslednje nacine:

a) ocistite vrata in tesnilne povrsine pecice,

b) radijski in televizijski sprejemnik ter druge
podobne aparate postavite ¢im dlje od
mikrovalovne pecice,

c) za radijski in televizijski sprejemnik in druge
podobne aparate uporabite ustrezno nameséeno
anteno, ki omogoca mocan sprejem signala.

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE
VPLIVAJO NA FUNKCIONALNOST APARATA.
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PREDEN POKLICETE SERVISERJIA

1. Ce pecica sploh ne deluje, ¢e se na ekranu ne

pojavi ni¢ ali ¢e prikaz povsem izgine z ekrana:

a) Preverite, ali je pecica ustrezno priklopljena na
elektri¢éno omrezje. Ce ni, izvlecite vti¢ iz
vtinice, poCakajte 10 sekund in vti¢ ponovno
vklopite v vticnico.

b) Preverite stanje varovalke. Ce menite, da vti¢nica
ne deluje pravilno, preverite njeno delovanje s
kaksno drugo napravo.

2. Ce segrevanje z mikrovalovi ne deluje:
a) preverite, ali je nastavljena ura,

b) preverite, ali so vrata ustrezno zaprta in so
varovala vklju¢ena. V nasprotnem primeru namrec
ne bo mikrovalovne energije v pecici.

Ce noben od navedenih ukrepov ne odpravi motnje
oz. napake, se obrnite na najblizjega
pooblascenega serviserja.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvuy, in sicer za

segrevanje hrane in pijac z elektromagnetno energijo.
Uporabljajte ga le v zaprtih prostorih.

GARANCIJA IN SERVIS

Ce potrebujete informacije ali imate tezave pri uporabi
aparata, poklic¢ite Hisensov center za skrb za kupce v
svoji drzavi (telefonska Stevilka je navedena na
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni
centra za skrb za kupce, pokliCite Hisensov servisni
oddelek za aparate za dom.

Samo za osebno uporabo!

VAM ZELI OBILO UZITKA PRI UPORABI VASEGA APARATA.

Hisense
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MIKROHULLAMU SUTO m

KEDVES | Oszintén koszonjiik vasarlasat! Hisziink abban, hogy

VASARLONK! hamarosan szamos bizonyitékot talal majd arra, hogy
valdban megbizhat termékeinkben. A készllék hasznalatanak
megkoénnyitése érdekében mellékeljik ezt a részletes
hasznalati utmutatoét.

Az Utmutatd segitségére lesz az Uj készulék
megismerésében. A készllék els6 haszndlata el6tt
kérjik, olvassa at figyelmesen a dokumentumot.

Minden esetben gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék
sértetlen allapotban keriilt kiszallitasra Onnek.
Amennyiben szallitasi sérllést észlel, forduljon az
értékesit6hoz, vagy a tertleti raktarhoz, ahonnan a
terméket kiszallitottak. Ezek telefonszamat megtalalja a
szamlan vagy a szallitdlevélen.

Sok 6rémet kivanunk Onnek (j haztartdsi
készillékéhez!

A készllék haztartasban valé hasznalatra

készllt, ételek és italok elektromégneses
energidval tortén6é melegitésére szolgal.
Kizardlag beltéri hasznalatra.

HASZNALATI Ez az Utmutaté a felhasznald szamara késziilt.

UTMUTATO A késziiléket és annak hasznalatat mutatja be. Kiilonbézé
készlléktipusokra vonatkozik, ezért el6fordulhat, hogy
olyan funkciok leirasat is megtalalja benne, amelyek az
On készllékére nem vonatkoznak.

Fenntartjuk a jogot a hasznalati itmutato6 esetleges
mddositasara és hibajara.
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FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Soha ne érintse meg a f(td- vagy
f6zOberendezések fellletét. Ezek mikddés

A kozben felforrosodnak. Tartsa a
gyermekeket biztonsagos tavolsagban.
Fennall az égési sérlilés veszélye!

Mikrohulldamu energia és nagyfesziltség!
Ne tavolitsa el a burkolatot!

FIGYELMEZTETES! A készllék és hozzaférhetd részei
hasznalat kdzben felforrésodnak. Ugyeljen ra, hogy
ne érintse meg a f(itbelemeket. A 8 évnél fiatalabb
gyerekeket tartsa tavol a készlléktél - kivéve, ha
folyamatos felligyeletliik biztositott. A gyerekeket
feligyelni szilkséges, hogy ne jatszhassanak a
készilékkel.

Ezt a készlléket akkor hasznalhatjak 8 éves vagy annal
id6sebb gyerekek, valamint csokkent fizikalis,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezdk,
illetve megfeleld tudassal és tapasztalattal nem
rendelkezd személyek, ha felligyeletik biztositott, vagy
ha Utmutatast kaptak a készlilék biztonsagos mddon
torténo hasznalatardl és megértették az ezzel jard
veszélyeket. Gyerekek nem jatszhatnak a készilékkel.
A készllék tisztitasat és karbantartasat akkor
végezhetik 8 évesnél idosebb gyerekek, ha felligyeletiik
biztositott.

Tartsa tavol a késziléket és a csatlakozo kabelt a 8
évesnél fiatalabb gyerekektdl.

¢ FIGYELMEZTETES: Ha a késziilék kombinalt
Uzemmoaddban mikddik, a gyerekek csak feln6tt
feligyelete mellett hasznalhatjak, a keletkezo
magas hémeérséklet miatt (csak a grill funkciéval
rendelkez6 modellre vonatkozik).
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o FIGYELMEZTETES: Ha az ajté vagy az ajtotomitések
megsériltek, a stitét nem szabad hasznalni addig,
amig egy hozzaért6 személy meg nem javitotta.

¢ FIGYELMEZTETES: A hozzaérté személyen kivl
mindenki mas szamara veszélyes olyan szervizelési
vagy javitasi munkak végzése, amelyek a
mikrohulldmu energidanak valo kitettségtol védo
burkolat eltavolitasaval jarnak.

o FIGYELMEZTETES: Folyadékokat és mas
élelmiszereket nem szabad lezart edényekben
melegiteni, mert felrobbanhatnak.

» A gyerekeket felligyelni sziikséges, hogy ne
jatszhassanak a készilékkel.

* Ne tavolitsa el a st labait; ne takarja el a
suto szellézonyilasait.

e Csak mikrohulldamu sttoben vald hasznalatra
alkalmas edenyeket hasznaljon.

e Amikor mlanyag vagy papir edenyben melegiti
az ételeket, tartsa szemmel a stitot a
gyulladasveszely elkerilése érdekében.

e Ha flistot észlel, kapcsolja ki a sitdt vagy
hidzza ki a villasdugét a konnektorbdl és
tartsa zarva az ajtajat a langok elfojtasa
érdekében.

o Italok mikrohulldamon vald melegitése
késleltetett, robbanasszer( forrassal jarhat.
Ezért legyen elOvigyazatos az italokat
tartalmazé edényekkel.

e A cumislivegek és bébiételes ivegek tartalmat
fel kell keverni vagy fel kell razni, és fogyasztas
el6tt ellendrizni kell a hOmérsékletet az égési
sérilések elkeriilése érdekében.
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o Tojasokat héjastul és egész, keményre fott
tojasokat nem szabad mikrohulldamu sit6ben
melegiteni, mert felrobbanhatnak, még a
mikrohulldamuU melegités befejezése utan is;

eAz ajtd, az ajtétomités vagy a sitotér
fellleteinek tisztitdsahoz kizardlag kiméld, nem
surold hatasu szappant vagy tisztitdszert
hasznaljon, szivacs vagy puha ruha
segitségével.

o A s(itot rendszeresen tisztitani kell, és minden
etellerakodast el kell tavolitani beldle;

A s(itd tisztan tartasanak elmulasztasa esetén a
felilet karosodhat, ami hatranyosan
befolyasolhatja a készilék élettartamat és
veszélyes helyzetet eredményezhet;

e Ha a tapkabel megsériilt, azt a veszélyek
elkerlilése érdekében kizardlag a gyartd, annak
markaszervize vagy mas hasonldéan képzett
személy cserélheti ki.

e Ne hagyja, hogy a kabel tullégjon az asztal vagy
a munkalap szélén.

e A veszélyes helyzetek elkerlilése érdekében soha
ne csatlakoztassa a készlléket kiils6
idokapcsoldhoz vagy taviranyitohoz.

* Soha ne cserélje ki a sitOben 1évo izzot. Azt
mindig a Hisense szerviznek kell kicserélnie.

 Ne tisztitsa a készliléket goOztisztitoval,
nagynyomasu tisztitéval, éles targyakkal,
surold hatasu tisztitdszerekkel, valamint surold
szivaccsal és folteltavolitoval.
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ALTALANOS
BIZTONSAGI
UTASITASOK

210

Az aldbbiakban felsorolasra kertilnek, mint minden
készliléknél, bizonyos szabalyok, amelyeket be kell tartani a
s(itd legjobb teljesitményének biztositasa érdekében:

1. A st miikddése kdzben mindig legyen a helyén az
Uivegtalca, a gorgok, a csatlakozé és a gorgdégydrd.

2. Ne hasznalja a sutot ételkészitésen kiviul mas célra,
mint példaul ruha, papir vagy mas nem élelmiszer
jellegl cikk szaritasara vagy sterilizalasara.

3. Ne miikodtesse a sttét Uresen. Ez kart okozhat a
stében.

4, Ne hasznalja a sut6teret semmilyen tipusu tarolasra,
példaul papirok, szakacskényvek stb. tarolasara.

5. Ne f6zzon hartyaval korulvett ételt, példaul
tojassargajat, burgonyat, csirkemajat stb. anélkul, hogy
el6szor villaval tobb helyen atszdrta volna a hartyat.

6. Ne helyezzen semmilyen targyat a ktils6 burkolat
nyildsaiba.

7. Soha ne tavolitson el alkatrészeket a sutébdl, példaul
labakat, csatlakozokat, csavarokat stb.

8. Ne fézzon ételt kozvetlenll az Uvegtalcan. A sutébe
helyezés el6tt tegye az ételt megfelel6 edénybe/edényre.
FONTOS - A MIKROHULLAMU SUTGBEN NEM
HASZNALHATO EDENYEK:

- Ne hasznaljon fém edényeket vagy fém fillel rendelkez6
edényeket.

- Ne hasznaljon semmi olyat, aminek fém szegélye van.

- A milanyag zacskdkon ne hasznaljon papirral
boritott fém kapcsokat.

- Ne hasznaljon melamin edényeket, mert olyan
anyagot tartalmaznak, amely elnyeli a
mikrohulldmu energidt. Ez az edények
megrepedését vagy elszenesedését okozhatja, és
lelassitja a f6zési folyamatot.

- Ne haszndljon Centura étkészletet. A maz
nem alkalmas mikrohulldmu sttében vald
hasznalatra. A Corelle Livingware zart
fogantyUs poharakat sem szabad hasznalni.

- Ne f6zz6n szlik nyilasu edényben, példaul
palackban vagy lezart olajos palackban, mert az
ilyen edények felrobbanhatnak a mikrohullamu
siitében vald hevités hatasara.

- Ne hasznaljon hagyomanyos hus-
vagy cukorhémérdket.

- Rendelkezésre allnak kifejezetten mikrohulldmu
sttéshez vald hémérdk. Ezeket kell hasznalni.

9. A mikrohulldm( edényeket csak a gyartd
utasitdsainak megfeleléen szabad hasznalni.

10. Ne probaljon meg olajban sitni ételeket ebben a siutében.



Ne feledje, hogy a mikrohulldmu sité csak az
edényben lévo folyadékot melegiti, nem magat az
edényt Ezért annak ellenére, hogy az edény fedele
tapintasra nem forrd, amikor kivesszik a stitébdl, ne
feledje, hogy a benne 1évd étel / folyadék
ugyanannyi gézt és / vagy froccsenést bocsat ki a
fedél eltavolitadsakor, mint a hagyomanyos fézés
esetében.

Mindig ellenérizze sajat maga a fott étel

hémérsékletét, kiilénésen, ha csecsemoknek melegit

vagy f6z ételt/folyadékot. Javasoljuk, hogy soha ne
fogyasszon ételt/folyadékot kdzvetlendl a sttébadl,
hanem hagyja allni néhany percig, és keverje fel az
egyenletes héeloszlas érdekében.

A zsir és viz keverékét tartalmazo ételek, pl. az

alaplé a készulék kikapcsolasat kovetéen még 30-60

masodpercig a stutében kell, hogy maradjanak. Ez

azért van igy, hogy a keverék letilepedjen és hogy
ne képzddjenek buborékok, ha egy kanalat az ételbe

/ folyadékba helyeziink, vagy ha egy alaplé-kockat

adunk hozza.

Amikor ételt/folyadékot készit/f6z, ne feledje, hogy

vannak olyan ételek, mint példaul a karacsonyi

puding, a lekvarok és daralt husok, amelyek nagyon
gyorsan felmelegszenek. Magas zsir- vagy
cukortartalmu ételek melegitéséhez vagy f6zéséhez
ne hasznaljon mlianyag edényeket.

A f6z6edény a felmelegitett étel hGatadasa

kovetkeztében felforrosodhat. Ez kiiléndsen igaz, ha

mUanyag fdlia takarta az edény tetejét és fogantyuit.

Az edény érintéséhez edényfogdra lehet szlikség.

A sutGtérben a tlizveszély csokkentése érdekében:

a) Ne f6zze tul az ételt. Fellgyelje a mikrohullamu
sttét, ha papirt, mlanyagot vagy mas égheté
anyagot helyez bele a f6zés megkdnnyitése
érdekében.

b) Miel6tt a zacskdkat a készlilékbe helyezné,
tavolitsa el réluk a fém kotézoéhuzalokat.

c) Ha a sitében Iév6 anyagok meggyulladnak, tartsa
zarva a slt6 ajtajat, kapcsolja ki a készUléket a fali
kapcsoléval, vagy kapcsolja le az aramellatast a
biztositékndl vagy a megszakitd panelnél.
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VEZERLO PANEL

Q £
Meat

1 2 3

4 5 6

7 8 9
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec

~

KDELZO
Mutatja az érat, a f6zési idot és a bedllitast.

DEFROST

Ezzel a gombbal kiolvaszthatja az ételt id6 vagy tomeg
alapjan.

MICROW.

Ezzel a gombbal valaszthatja ki a mikrohulldmu teljesitmény-
fokozatot.

CLOCK

Tartsa 3 masodpercig nyomva ezt a gombot az 6ra
beallitasahoz.

TIMER

Ezzel a gombbal dllitsa be az id6zités funkciot.

ICONS

Ezekkel a gombokkal allithatja be az idétartamot és az étel
tdmegét, illetve valaszthatja ki az auto menu programokat.

0-9
Ezekkel a gombokkal allitsa be a fézési idét és a tomeget.

STOP/CANCEL
A gyerekzar bekapcsolasahoz tartsa 3 masodpercig
nyomva.

START/+30 SEC

Ezzel a gombbal indithatja el a 30 masodperces gyors
fézést, névelheti a f6zési id6t 30 masodperccel (a gomb
minden egyes megnyomasaval), vagy jovahagyhatja a
fézési bedllitdsokat.

Ajtd biztonsagi zar rendszer
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Sutdablak

Gorgégylird

Uvegtalca

Vezérl6 Panel

Hulldmvezetd (kérjik ne tavolitsa
el a hulldmvezetét boritd
csillamlemezt)
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A MUKODESRE VONATKOZO UTASITASOK

CLOCK

TIMER

MICROW.

A siit6 digitalis oraval rendelkezik. Amikor a siité
készenléti izemmaddban van, az 6ra az Clock gomb 3
masodpercig tarté nyomva tartasaval allithaté be.

1. Nyomja meg a numerikus (0-9) gombokat, és adja meg
az id6t. Példaul, a 12:30 pontos id6 beviteléhez az “1”,
“2",“3" és “0” gombokat kell megnyomni. A beirt 6ra 1
és 24 kozott, mig a perc 0 és 59 kozott kell hogy legyen.

2. Nyomja meg a Start gombot az éra beadllitasédnak
befejezéséhez. A “:” villogni kezd. Az 6ra beédllitasa
ezzel befejez6dott.

MEGJEGYZES:

A készlilék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az dra
beallitasra kertlt.

Figyelmeztetés beallitasahoz hasznalja a visszaszamlalot.
1. Nyomja meg a Timer gombot. A kijelz6n a “:” lesz lathat6.
2. Nyomja meg a numerikus (0-9) gombokat, és adja
meg az id6t. A bedllithatd leghosszabb id6 99 perc és
99 maésodperc.
3. A beallitas jovahagyasahoz nyomja meg a START gombot.
4, Ha a beallitott id6 elérésre ker(lt, a mikrohulldmu
stté hangjelzést ad és visszadll az eredeti allapotba.

MEGJEGYZES:

e Amikor a konyhai id6zit6 aktiv, mas funkciék nem
hasznalhatok.

e Amikor a mikrohulldmu sité nincs hasznalatban, ez a
funkcid lehet6vé teszi a mikrohulldmu sutd
id6zit6ként vald hasznalatat.

o Ugyeljen ra, hogy az éra be legyen &llitva.

Ot teljesitmény-fokozat all rendelkezésre: 100P, 80P, 50P,
30P és 10P. Nyomja folyamatosan a “Microw.” gombot és
vélassza ki a kivant mikrohulldmu teljesitményt. A f6zési id6
beéllitdsahoz nyomja meg a 0~9 szdmgombokat. A maximalis
beallithatd id6 99:99. A f6zési id6 megadasa utan nyomja meg
a ,START/+30s” gombot a miikdés megkezdéséhez. A
mukodés végét sipolas jelzi.
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AUTO COOKING

214

MEGJEGYZES:
A kll6nboz6 teljesitmények kilonboz6 ételek
elkészitésére alkalmasak.

HIGH 100% teljesitmény gyors és alapos f6zéshez
M.High 80% teljesitmény kdzepesen gyors f6zéshez
Med 50% teljesitmény parolashoz

M.Low 30% teljesitmény ételek kiolvasztasara

LOW 10% teljesitmény melegen tartashoz

Az automatikus meniiben szereplo ételekhez csak az étel
tipusat és tomegét/mennyiségét kell megadni. A siito segit a
teljesitmény és az id6 beallitasaban.

Példa: Ha 2 darab burgonyat szeretne f6zni, kbvesse az alabbi
|épéseket:

L. Nyomja meg tobbszo6r a Burgonya gombot az étel
tomegének beallitdsdhoz. Tovabbi informacidért tekintse
meg az automatikus fézés menu tablazatat.

2. Nyomja meg a START gombot a jévahagyashoz és a fézés

megkezdéséhez.
Menii Kijelzé Tomeg 1dé
Popcorn 100 100g 2'50"
250 2509 7'30"
Burgonya 500 500g 11'00”
750 7509 15'00”
200 200g 3'00"
Pizza 400 4009 5'00"
200 200g 6'00"
400 4009 9'00”
Zoldség
(fagyasztott) 600 600g 14'00”
1 250ml 1'30”
ltalok 2 500m| 210”
3 750ml 3'40”
200 200g 8'30”
Hus
400 4009 10'30”
600 600g 12'30”




200 200g 2'40”

400 400g 420"

Ujramelegités 600 600g 6'00”
800 800g 8'00”

1000 10009 9'00”

200 200g 7'30"

Hal 400 400g 9'30”

600 600g 11'30"

MEGJEGYZES:

o Egyes ételeket siités kozben meg kell forditani az
alapos és egyenletes sulés érdekében.

o Az étel slirlisége és vastagsaga befolydsolhatja a
f6zési idot.

e Az Gsszes f6zési id6 csak hozzavetdleges, tajékoztatd
jellegl; igazitsa a kivant izekhez és receptekhez.

e A mikrohullamu sutében csak megfeleld edényt és
foliat hasznaljon. A melegités megkezdése el6tt
szurkalja meg a foliat villaval.

KIOLVASZTAS TOMEG A siito lehetové teszi hiis, baromfi és tenger
ALAPJAN - dEF1 gyiimolcsei kiolvasztasat. A kiolvasztas idétartama és

a teljesitmény automatikusan keriil beallitasra, az elére

beallitott tomeg fiiggvényében. A kiolvasztandé

élelmiszer témege 100 g és 1500 g kozott lehet.

1. Nyomja meg a Weight Defrost gombot, és a
kijelzén ,0” jelenik meg.

2. A tdbmeg megadasahoz nyomja meg a szam
gombokat
(0-9). Példaul 600g tomeg megadasahoz nyomja
meg
a“6”, “"0”, “"0” gombokat.

3. Nyomja meg a START gombot a joévahagyashoz
és a kiolvasztas megkezdéséhez.

MEGJEGYZES:

Kiolvasztas kdzben, a folyamat felénél a sitd automatikusan
sipol kétszer. Ezzel arra figyelmeztet, hogy az ételt meg
kell forditani. Ha ez megtortént, zarja be a sitd ajtajat és
nyomja meg a START gombot.

A nagyobb darabok kozepe er6sen meg lehet fagyva. Ezért
az egyenletes felengedés érdekében idénként forditsa meg
és torje kisebb darabokra ket a kiolvasztas soran.

A kiolvasztds soran 6ntse ki a szaftot, mivel az
élelmiszerekbdl szarmazé 1é felforrésodhat, és megstilhet
téle az étel.
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KIOLVASZTAS IDO
ALAPJAN - dEF2

GYORS INDITAS

GYEREKZAR
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A siit6 gyors kiolvasztast is lehetové tesz.

1. Nyomja meg a Time Defrost gombot, és a kijelzén
megjelenik a ,:" jelzésl. A kiolvasztas id6tartamanak
bedllitdsahoz nyomja meg a szdm gombokat (0-9).
Példaul az 5 perc 30 masodpercig tartd
kiolvasztashoz nyomja meg az “5”, “3” és “0”
gombokat.

2. Nyomja meg a START gombot a jovahagydashoz és a
kiolvasztas megkezdéséhez.

MEGJEGYZES:

A nagyobb darabok kézepe er6sen meg lehet fagyva. Ezért
az egyenletes felengedés érdekében idénként forditsa meg
és torje kisebb darabokra 6ket a kiolvasztas soran.

A kiolvasztas soran Ontse ki a szaftot, mivel az
élelmiszerekbdl szarmazo |é felforrdsodhat, és megsilhet
téle az étel.

Tippek a siit6 hasznalatahoz

Ezt a funkcidt az ételek gyors felemelegitésére (100%
mikrohullamu teljesitmény) vagy fézésére hasznalhatja.
Készenléti lzemmodban nyomja meg a START gombot,
és a sitdé 30 masodpercig mikodni fog. A miikddési id6 a
START gomb minden egyes megnyomasara 30
masodperccel meghosszabbodik.

MEGJEGYZES:

A START gomb Ujbdli megnyomasa 30 masodperccel
meghosszabbitja a f6zési id6t minden programban,
kivéve az automatikus Gizemmédot, a tébblépéses
f6zést és az automatikus kiolvasztas (izemmaodot.

Ezzel a funkcidval zarhatja le a vezérl6 panelt takaritas
kézben, vagy ha azt szeretné, hogy a gyerekek ne
hasznalhassak a sutét feliigyelet nélkil. Ebben az
Uzemmodban az 6sszes gomb miikodésképtelenné valik.
1) A zar bekapcsoldsa: Tartsa lenyomva a STOP gombot
korilbelll 3 masodpercig.

2) A zar kioldasa: Tartsa lenyomva a STOP gombot
korulbelil 3 masodpercig.



A MIKROHULLAMU SUTO APOLASA

KORNYEZETVEDELEM

1. A tisztitds megkezdése el6tt kapcsolja ki a stitét, és
hlzza ki a tapkabelt a fali aljzatbol.

2. Tartsa tisztan a sutd belsejét. Ha kifroccsent étel vagy
kiomlott folyadék tapad a sutd falaira, térolje le
nedves ruhaval. ErGs tisztitdszer vagy surolészer
hasznalata nem javasolt.

3. A sut6 kulsé fellletét nedves ruhaval kell megtisztitani.
A sut6 belsejében lév6 alkatrészek kdrosodasanak
elkertilése érdekében ne engedje, hogy viz szivarogjon
be a szell6zényilasokba.

4. Ugyeljen ra, hogy a vezérl6 panel ne véljon nedvessé.
Tisztitsa puha, nedves ruhaval. Ne hasznaljon
tisztitoszert, suroldszert vagy spray formaju
tisztitoszert a kezel6panelen.

5 Ha a sUt6 ajtajénak bels6 oldalén vagy a kérnyékén géz
gyulemlik fel, torélje le puha ruhaval. Ez akkor fordulhat
elé, ha a mikrohullamu siité magas paratartalmu
korilmények kozott miikodik, és semmiképpen nem
jelzi a készilék hibas mikodését.

6. Az Uvegtdlcat idonként el kell tavolitani a tisztitdshoz. A
talcat meleg, szappanos vizben vagy mosogatdgépben
tisztitsa.

7. A gorglgylrt és a sut6tér aljat rendszeresen meg kell
tisztitani a tulzott zaj elkerilése érdekében. Egyszerlen
torolje at a suté alsé feluletét kimél6 tisztitdszerrel,
vizzel vagy ablaktisztitéval, és széritsa meg. A
gorgdgydlrl enyhe szappanos vizben vagy
mosogatdgépben tisztithatd. Az ismételt hasznalat
soran a f6zés kozben keletkez6 g6zok 6sszegylilnek, de
semmilyen mddon nem érintik az also felliletet vagy a
gorgbket. Amikor tisztitas céljabdl eltavolitja a
gorgdgydrt a sutétér aljarol, Ggyeljen arra, hogy a
megfelel6 helyre tegye vissza.

8. A kellemetlen szagok ugy tavolithatdk el a sttébdl, ha
egy pohar vizhez hozzaadja egy citrom levét és héjat és
a keveréket egy mély, mikrohulldmu sttében
hasznalhato talba 6nti. Kapcsolja be a mikrohulldmu
slitét 5 percre, majd alaposan torolje at és szaritsa meg
puha ruhaval.

A késziléket, hasznos élettartama elteltével ne kezelje
hagyomanyos haztartasi hulladékként. Ehelyett adja le
egy, hivatalos, kijel6lt gy(jtéhelyen Ujrahasznositas

céljabdl. Ezzel hozzajarulhat kérnyezetiink védelméhez.
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A MIKROHULLAMU SUTO OSSZESZERELESE

UZEMBE
HELYEZES

218

Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden

csomagoldanyagot eltavolitott az ajtén belllrdl.
Kicsomagolas utan ellendrizze a stét, hogy nincs-e
rajta vizualisan észlelhets sérilés, példaul:

- rosszul bedllitott ajto,

- sérult ajto,

- horpadasok vagy lyukak az ajté ablakan és a kijelzon,
- horpadasok a sutétérben

Ha a fentiek kozll barmelyik lathatd, NE HASZNALJA a
sUtét.

Ez a mikrohulldamu stté 10 kg sulyd, és olyan

vizszintes feliileten kell helyezni, amely elég erés
ahhoz, hogy elbirja ezt a sulyt.

A sitét magas hOmérséklettdl és géztdl tavol kell
elhelyezni.

NE tegyen semmit a sUt0 tetejére.

Tartsa a sUt6t legaldbb 20 cm tavolsagra mindkét
oldalfalatol és 30 cm tavolsagra a hatso faltdl a
megfeleld szell6zés biztositasa érdekében.

NE tavolitsa el a forgotanyér tengelyét.

Mint minden készuléknél, gyermekek altali

hasznalat esetén szoros feligyelet szlikséges.

Ugyeljen ra, hogy a halézati aljzat kénnyen elérhetd
legyen, hogy vészhelyzetben gyorsan ki lehessen hizni a
csatlakozédugét. Ellenkezd esetben lehetdvé kell tenni az
eszk6z levalasztasat az daramkoérrél egy kapcsold
segitségével. Ebben az esetben be kell tartani az
elektromos biztonsagi szabvanyokra vonatkozo hatalyos
rendelkezéseket.

A terméket megfelelGen foldelt, egyfazisu valtakozd
aramu aljzathoz kell csatlakoztatni (230 V/50 Hz).
FIGYELEM! A KESZULEKET FOLDELNI SZUKSEGES!

Ez a sttd 1,1 kVA bemeneti teljesitményt igényel.
Javasoljuk, hogy a sité izembe helyezésekor
konzultaljon egy szervizmérnokkel.

FIGYELEM: Ezt a siitot beliilrol 250 V-os, 8 Amperes
biztositék védi.



MUSZAKI ADATOK Energiafelhaszndlds .............cc.cee. .. 230-240V ~50Hz, 1100W

Kimeneti teljesitmeény ........ocoviiiiiiiiiiiiiiee 700W
MUKOdEsi frekVeNnCia ....vvvvviiiiiiiiiiiieniie e 2450MHz
KUls6 méretek ......ovvvviiiiviiviiiiiininnenns 455 x 261 x 326 mm
SULS Grtartalom ..vuveeeiei v 20 liter

NEttO tOMEQG euvvriiniiiiii e e Kb. 10 kg
ZAJSZINE 1 v Lc < 58 dB (A)

Ez a késziilék a hulladék elekiromos és elekironikus
berendezésekrdl (WEEE) sz6l6 2012/19/EU eurdpai
unids irAnyelvnek megfeleléen van jeldlve.

Ez az iranyelv hatarozza meg a hulladék
elekiromos és elektronikus berendezések
begylijtésének és tjrahasznositasanak kereteit
egész Eurépaban.

13

BESZERELESI
MERETEK

min 85 cm

g

RADIO INTERFERENCIA
A mikrohulldamu sit6 interferenciat okozhat a radiéban,
televizibban vagy mas hasonlé berendezésben. Ha
interferencia 1ép fel, azt a kdvetkez6 eljarasokkal lehet
kikliszdbdIni vagy csdkkenteni.
a) Tisztitsa meg a sit6 ajtajat és tomitéseit.
b) Helyezze a radidt, a televizidt, stb. a
lehetd legtévolabb a mikrohulldmu
sutotol.
c) Hasznaljon megfelel6en felszerelt antennat a
radidhoz, tévéhez, stb., hogy er6s jelet kapjon.

. FENNTARTJUK A JOGOT BARMILYEN
VALTOZTATASRA, AMELY NEM BEFOLYASOLIA A
KESZULEK MUKODESET.
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MIELOTT A SZERVIZET HIVNA

1. Ha a siUtd egyaltalan nem mukadik, a kijelzén nem
jelennek meg az informacidk, vagy a kijelzo eltlint:

a) Ellendrizze, hogy a sité megfeleléen van-e
bedugva az aljzatba. Ha nem, hdzza ki a
dugdt a konnektorbdl, varjon 10 masodpercet,
majd dugja vissza biztonsagosan.

b) EllenéGrizze a helyiségeket, nincs-e kiégve egy
biztositék, vagy nincs-e kioldva a f6 megszakito.
Ha ugy tlnik, hogy ezek megfeleléen miikédnek,
ellendrizze a konnektort egy masik késziilékkel.

2. Ha a mikrohulldmu sité nem

mUkodik:

a) Ellendrizze, hogy van-e beallitva id6zités.

b) Gy6z6djon meg arrdl, hogy az ajto
biztonsagosan be van zarva a biztonsagi
reteszek bekapcsolasahoz. Ellenkez6 esetben a
mikrohulldmu energia nem aramlik be a sutdbe.
Ha a fentiek egyike sem oldja meg a helyzetet,
forduljon a legkdzelebbi hivatalos szervizhez.

A késziilék kizarélag haztartasban valé hasznalatra
késziilt, élelmiszerek és italok elektromagneses energiaval
torténo melegitésére. Kizarélag beltéri hasznalatra.

GARANCIA & SZERVIZ

Ha informacidra van sziiksége, vagy probléma esetén
forduljon az orszagaban m(ikod6 Hisense tgyfélszolgalathoz
(ezek telefonszamait megtalalja a garancialevélen). Ha az
On orszdgaban nem mikédik ilyen igyfélszolgalat, keresse
fel a helyi Hisense markakereskedét, vagy vegye fel a
kapcsolatot a Hisense haztartasi késziilékek szerviz
részlegével.

Kizarolag személyes hasznalatra!

A

Hisense

SOK OROMET KIVAN ONNEK KESZULEKE HASZNALATA
SORAN!
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POSTOVANI
KUPCI

UPUTE ZA UPORABU

Iskreno Vam zahvaljujemo na kupnji. Vjerujemo da Cete
uskoro pronaci dovoljno dokaza da se zaista mozete
osloniti na nase proizvode. Za lakSe rukovanje uredajem
prilazemo ove opsezne upute za uporabu.

Upute bi Vam trebale pomodi u upoznavanju s Vasim
novim uredajem. Molimo Vas da prije prve uporabe
pazljivo procitate ove upute.

Najprije provjerite jeste li primili neosteé¢en uredaj.
Uocite li ostecenja nastala tijekom transporta, obratite
se svojem prodavacu ili regionalnom skladistu iz kojeg je
proizvod isporucen. Telefonski broj pronaci ¢ete na
racunu ili dostavnici.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vadim novim
kucanskim aparatom.

Uredaj je namijenjen uporabi u kucanstvu, za
zagrijavanje hrane i pi¢a pomocu
elektromagnetske energije; samo za uporabu

u zatvorenom prostoru.

Ove upute namijenjene su korisniku.

Opisuju aparat i kako ga upotrebljavati. Takoder se
primjenjuju na razlicite vrste uredaja, stoga mozZete
pronaci neke opise funkcija koji se mozda ne odnose na
Vas uredaj.

Pridrzavamo pravo na eventualne izmjene i greske u
uputama za uporabu.
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dodirujte povrsine uredaja
za grijanje ili kuhanje. Tijekom rada

¢e postati veoma vruce. Drzite djecu
na sigurnoj udaljenosti. Postoji
opasnost od opeklina!

A Mikrovalno zracenje i visoki napon!
Ne odstranjujte poklopac.

UPOZORENJE! Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
postaju vrudi tijekom uporabe. Budite oprezni
kako ne biste dodirivali vruée elemente. Djeca
mlada od osam godina trebaju biti ¢itavo vrijeme
pod nadzorom. Djecu uvijek valja nadzirati kako
bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

Djeca starija od osam godina, kao i osobe
smanjenih fizickih, osjetilnih ili umnih sposobnosti
ili osobe s nedostatkom znanja i iskustva, smiju
upotrebljavati uredaj iskljuCivo pod odgovarajuéim
nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom
uporabom uredaja i ako jasno razumiju opasnosti
koje su povezane s uporabom uredaja. Djeci
nemojte dozvoliti da se igraju uredajem. Ciscenje i
odrzavanje koje provodi korisnik ne smije biti
prepusteno djeci, osim ako nisu starija od 8
godina i pod nadzorom.

Uredaj i kabel drzite izvan dosega djece mlade od 8
godina.

¢ UPOZORENJE: kada uredaj radi u kombiniranom
nacinu rada, djeca smiju upotrebljavati peénicu
samo pod nadzorom odrasle osobe zbog nastalih
temperatura; (samo za model s funkcijom rostilja)
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¢ UPOZORENJE: ako su vrata ili brtve vrata
osteceni, pecnica se ne smije upotrebljavati dok
je ne popravi stru¢na osoba.

¢ UPOZORENJE: opasan je svaki popravak ili
servis koji izvrsava bilo koja druga osoba osim
ovlastenog servisera, a pri kojem je potrebno
odstraniti poklopac za zastitu od mikrovalnog
zracenja.

¢ UPOZORENJE: tekudine i druge namirnice ne
smiju se zagrijavati u zatvorenim posudama jer
mogu eksplodirati.

e Djecu uvijek valja nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem.

* Ne odstranjujte noglce pecnice; ne pokrivaijte
odvod za prozracivanje.

e Upotrebljavajte samo posude prikladno za
uporabu u mikrovalnim peénicama.

» Ako zagrijavate hranu u plasti¢nim ili
papirnatim posudama, nadzirite pecnicu zbog
mogucnosti zapaljenja.

o Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopcajte
uredaj iz elektricne mreze i drzite vrata
zatvorenima kako biste zagusili moguci
plamen;

e Zagrijavanje pic¢a u mikrovalnoj pec¢nici moze
dovesti do odgodenog eruptivnog kljucanja,
stoga je potreban oprez pri rukovanju
spremnikom;

e Sadrzaj bodica za hranjenje i staklenki s djeCjom

hranom treba promijesati ili protresti, a prije
konzumacije provijeriti temperaturu kako bi se
izbjegle opekline;
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e Jaja u ljusci i cijela tvrdokuhana jaja ne smiju
se zagrijavati u mikrovalnim pecnicama jer
mogu eksplodirati, ¢ak i nakon sto se
mikrovalno zagrijavanje zavrsi;

» Kada Cistite povrsine vrata, brtve, unutrasnjost
pecnice, upotrebljavaijte samo blaga
neabrazivna sredstva za ciS¢enje te ih nanesite
spuzvom ili mekom krpom.

» Peénicu treba redovito Cistiti i uklanjati sve
naslage hrane;

e Ako pecnicu ne odrzavate Cistom, moze se
oStetiti povrsSina, Sto moze negativno utjecati na
zivotni vijek uredaja i dovesti do opasne
situacije;

o Ako je priklju¢ni kabel ostecen, treba ga
zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili neka
druga sli¢no osposobljena osoba, kako bi se
izbjegle moguce opasnosti.

* Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili
radne povrsine

e Kako biste izbjegli opasne situacije, uredaj
nikada nemojte spajati na vanjski prekidac s
vremenskom sklopkom ili sustav daljinskog
upravljanja.

* Nikada nemojte mijenjati zarulju unutar pecnice.
Uvijek je treba zamijeniti Hisense servis.

* Nemoijte distiti uredaj parnim cistadima,
visokotlacnim cistac¢ima, ostrim predmetima,
abrazivnim sredstvima za ciSéenje, abrazivnim
spuzvama i sredstvima za uklanjanje mrlja.
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SIGURNOSNE UPUTE
ZA OPCENITU UPORABU

U nastavku su navedena odredena pravila i mjere zastite

koje, jednako kao i kod ostalih uredaja, treba slijediti

kako bi se osigurala vrhunska ucinkovitost ove peénice:

1. Dok pe¢nica radi, stakleni pladanj, rucice valjka,
sklopka i utor za valjak trebaju biti na svom

mjestu.

2. Pecnicu nemojte upotrebljavati ni iz kojeg drugog
razloga osim za pripremu hrane, primjerice za
susenje odjece, papira ili bilo kojeg drugog
neprehrambenog proizvoda ili za sterilizaciju.

3. Nemojte ukljucivati pec¢nicu kada je prazna. To
bi moglo oStetiti pec¢nicu.

4 Ne upotrebljavajte unutrasnjost pecnice za
pohranu bilo kakvih predmeta, kao Sto su papiri,
kuharice itd.

5. Nemojte kuhati hranu koja ima membranu, kao Sto
su zumanjci, krumpir, pile¢a jetrica itd., a da je
prethodno nekoliko puta ne probodete vilicom.

6. Nemojte umetati nikakve predmete u otvore s
vanjske strane pecnice.

7. Ne odstranjujte dijelove iz peénice, kao Sto su noZice,
spojnice, vijci itd.

8. Ne kuhajte hranu izravno na staklenom pladnju.
Stavite hranu u/na odgovarajudéi pribor za kuhanje
prije stavljanja u pe¢nicu. VAZNO - POSUDE ZA
KUHANJE KOJE SE NE UPOTREBLJAVA U
MIKROVALNOJ PECNICI
- Nemojte upotrebljavati metalno posude ili posude s

metalnim ruckama.

- Nemojte upotrebljavati niSta s metalnim ukrasima.

- Nemojte upotrebljavati papirom prekrivenu Zicu
za zatvaranje plasti¢nih vredica.

- Nemojte upotrebljavati posude od melamina jer
sadrzava materijal koji ¢e apsorbirati mikrovalnu
energiju. To moze uzrokovati pucanje ili
karbonizaciju posuda i usporiti brzinu pripreme
hrane.

- Nemojte upotrebljavati Centura posude.

Premaz nije prikladan za upotrebu u
mikrovalnoj pecnici. Corelle Livingware
zatvorene Salice s ruckom ne smiju se
upotrebljavati.

- Nemojte kuhati u posudi sa suzenim otvorom, kao
Sto je boca od soka ili zatvorena boca za ulje, jer
se mogu raspuknuti ako se zagrijavaju u
mikrovalnoj pecnici.

- Nemojte upotrebljavati obi¢ne
termometre za meso ili slatkise.

- Upotrijebiti mozete samo termometre koji su
namijenjeni iskljucivo pripremi hrane u
mikrovalnoj peénici. Oni se mogu upotrebljavati. 225
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Pomagala za mikrovalnu pecénicu mogu se koristiti
samo u skladu s uputama proizvodaca.
Ne pokusSavajte prziti hranu u ovoj pecnici.

Imajte na umu da mikrovalna pecnica zagrijava samo
tekucinu u posudi, a ne samu posudu. Stoga, iako
poklopac posude nije vru¢ na dodir kada se izvadi iz
pecénice, imajte na umu da ¢e hrana/tekucina u
posudi ispustati istu koli¢inu pare i/ili kapljica kada se
poklopac skine kao kod uobicajenog kuhanja.

Uvijek sami testirajte temperaturu kuhane hrane,

osobito ako zagrijavate ili kuhate hranu/tekucinu za

bebe. Preporuc¢ujemo da nikada ne konzumirate
hranu/tekucinu izravno iz pecnice, vec ostavite da
odstoji nekoliko minuta te promijesate
hranu/tekucinu kako bi se toplina ravnomjerno
rasporedila.

Hrana koja sadrzava mjeSavinu masti i vode, npr.

temeljac, treba stajati 30 - 60 sekundi u pecnici

nakon Sto je iskljucena. Tako ¢ete omoguditi da se
mjesavina slegne te cete sprijediti izlazak mjehurica
kada u hranu/tekucinu stavite zlicu ili ubacite kocku.

Pri pripremi/kuhanju hrane/tekucine imajte na umu

da se neke namirnice, npr. boZi¢ni puding,

marmelada ili mljeveno meso, vrlo brzo zagrijavaju.

Prilikom zagrijavanja ili kuhanja hrane s visokim

udjelom masti ili Se¢era nemojte upotrebljavati

plasti¢ne posude.

Pomagala za kuhanje mogu se zagrijati jer hrana

otpusta toplinu. Narocito ako su vrh posude i rucke

prekriveni plastichom prevlakom. Za rukovanje
priborom mogu biti potrebne rukavice za kuhanje.

Da biste smanjili rizik od pozara u pecnici:

a) Nemojte prekuhati hranu. PaZzljivo nadzirite proces
zagrijavanja ako unutar peénice stavite papir,
plastiku ili druge zapaljive materijale kako bi se
olaksala priprema hrane.

b) Odstranite zicu za zatvaranje vrecica prije
nego Sto ih stavite u peénicu.

c) Ako se materijal unutar pecnice zapali, drzite
vrata pecnice zatvorenima, iskljucite pecnicu iz
elektricne mreze ili iskljucite glavni osigurac na
ploci s osiguracima.



UPRAVLIACKA PLOCA

~
ZASLON
Prikazuje sat, vrijeme pripreme i postavke.
ODMRZAVANIJE
Upotrijebite ovu tipku za odmrzavanje hrane prema
vremenu i tezini.
MIKROV.
Upotrijebite ovu tipku za odabir razine snage mikrovalne
pecnice.
SAT
Drzite ovu tipku 3 sekunde za podesavanje sata.
VREMENSKI PROGRAM
Pomocu ove tipke podesite funkciju vremenskog programa.
1 2 3 IKONE
Pomocu ovih tipki podesite vrijeme i tezinu hrane te
4 5 6 odaberite programe automatskog izbornika.
7 8 9 0-9
sToP 0 START Pomocu ovih tipki unesite vrijeme kuhanja i tezinu.
Cancel Clock +30 Sec .
ZAUSTAVI/PONISTI
Drzite 3 sekunde za djedju zastitu
START/+30 SEK
Upotrijebite ovu tipku za brzu pripremu u trajanju od 30
sekundi, povecanje vremena pripreme za 30 sekundi
(svakim pritiskom) ili potvrdu postavki pripreme.

7
|
=

Sustav za sigurnosno zakljucavanje
vrata

Prozor pecnice

LeZajni obruc

Stakleni pladanj

Upravljacka ploca

Uputa za valove (nemojte skidati

plocicu koja prekriva uputu za
1. 2. 3 4. 5 plociey

ouEwN
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UPUTE ZA RAD

SAT Pecnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pecnica
u stanju mirovanja, sat se moze podesiti pritiskom tipke
Clock (Sat) na 3 sekunde.

1. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9) i
unesite vrijeme. Na primjer, za unos trenuta¢nog
vremena 12:30 trebate pritisnuti "1", "2", "3", "0".
Ulazna vrijednost sata treba biti unutar 1 - 24, a
ulazne vrijednosti minuta trebaju biti unutar 0 - 59.

2. Pritisnite tipku Start za dovrSetak podesavanja sata.
":" ¢e poceti treperiti. PodeSavanje sata je
zavrseno.

NAPOMENA:
Provjerite jeste li podesili sat prije uporabe.

VREMENSKI Upotrebljavajte mjerac vremena za postavljanje alarma.
PROGRAM 1. Pritisnite tipku Timer (vremenski program). Na zaslonu ¢e
se prikazati ":".

2. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9) i
unesite vrijeme mjeraca. Najdulje vrijeme koje
mozete podesiti je 99 minuta i 99 sekundi.

3. Pritisnite tipku START za potvrdu podesavanija.

4, Nakon isteka vremena, mikrovalna ¢e se pecnica
oglasiti i vratiti u prvobitno stanje.

NAPOMENA:

¢ Kada je mjerac¢ vremena ukljucen, druge
funkcije ne mogu se upotrebljavati.

. Kada se mikrovalna peénica ne upotrebljava, ova
Vam znacajka omogucuje uporabu mikrovalne
pecnice kao mjeraca vremena.

. Provjerite je li sat postavljen.

MIKROV.

Postoji pet razina snage, 100P, 80P, 50P, 30P i 10P. Vise
puta pritisnite tipku "Microw." (mikrovalna peénica) i
odaberite zeljenu snagu mikrovalne pecnice. Pritisnite tipku
0~9 za unos vremena kuhanja; maksimalno vrijeme koje
se moze unijeti je 99:99. Nakon unosa vremena kuhanja,
pritisnite tipku "START/+30s" za pocetak rada. Zvucni
signal obavjestava o zavrSetku rada.
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NAPOMENA:

Razli¢ita snaga prikladna je za pripremu razliCitih

namirnica.
0,
VISOKO 100 % odavane za brzu i temeljitu pripremu
snage
Srednje o . .
visoko 80 % odavane snage | za srednje ekspresnu pripremu
Srednje 50 % odavane snage za pripremu hrane na pari

Srednje nisko

30 % odavane snage

za odmrzavanje hrane

AUTOMATSKA
PRIPREMA

NISKO

10 % odavane snage

za odrzavanije topline

Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti

samo vrstu hrane i tezinu/koli¢inu. Peénica ¢e Vam

pomocdi u podesavanju snage i vremena.

Na primjer: ako Zelite pripremiti 2 komada krumpira,
slijedite korake u nastavku:

1. Pritisnite tipku Potato (krumpir) viSe puta za
odabir opcije tezine hrane. ViSe informacija

potrazite u tablici izbornika automatske pripreme.

2. Pritisnite tipku START za potvrdu i poCetak pripreme.

Izbornik Zaslon Tezina Vrijeme
Kokice 100 100 g 2'50"
250 250 g 7'30"

Krumpir 500 500 g 11'00"
750 750 g 15'00"

200 200 g 3'00"

Pizza 400 400 g 5'00"

200 200 g 6'00"

400 400 g 9'00"

Povrée

(smrznuto) 600 600 g 14'00"
1 250 ml 1'30"

Pice 2 500 m 210"
3 750 ml 340"

200 200g 8'30"

Meso

400 400 g 10'30"

600 600 g 12'30"

229




ODMRZAVANJE PO
TEZINI

230

200 200 g 2'40"

400 . 400 g . 420"

Podgrijavanje 600 600 g 6'00"
800 800 g 8'00"

1000 . 1000 g . 9'00"

200 . 200 g . 7'30"

Riba 400 . 400 g . 9'30"
600 . 600 g . 11'30"

NAPOMENA:

e Neke ¢ete namirnice mozda trebati preokrenuti
tijekom pripreme kako biste bili sigurni da su
temeljito pripremljene i da ravnomjerno dobivaju
smedu boju.

e Gustoca i debljina hrane mogu utjecati na
vrijeme pripreme.

o Sva vremena pripreme samo su priblizna;
prilagodite Zeljenim okusima i receptima.

. U mikrovalnoj pecnici upotrebljavajte samo
posude i plasti¢ne folije prikladne za mikrovalnu
pecnicu. Prije pripreme vilicom probusite foliju.

Pecnica omogucuje odmrzavanje mesa, peradi i

morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga

automatski ¢e se prilagoditi prema unaprijed

postavljenoj tezini. TeZina hrane za odmrzavanje moze

biti izmedu 100 g i 1500 g.

1. Pritisnite tipku Weight Defrost (odmrzavanje po
tezini) i na zaslonu c¢e se prikazati "0".

2. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9)
za unos tezine. Na primjer, unesite tezinu od 600 g
pritiskom na tipke "6", "0", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i poCetak pripreme.

NAPOMENA:

Tijekom odmrzavanja, pecnica ¢e se automatski oglasiti
zvucnim signalom

dva puta kada je na pola puta do zavrsetka. To je
podsjetnik da okrenete hranu. Nakon toga zatvorite vrata
pecnice i pritisnite tipku START.

Veliki komadi hrane mogu biti smrznuti u sredistu. Stoga,
kako biste osigurali ravhomjerno otapanje, s vremena na
vrijeme ih preokrenite i tijekom odmrzavanja izlomite na
manje komade.

Ocijedite tekucinu koja nastaje tijekom odmrzavanja jer
se sokovi iz hrane mogu zagrijati i kuhati hranu.



VRIJEME Pecnica takoder omogucuje brzo odmrzavanje.
ODMRZAVANJA 1. Pritisnite tipku Time Defrost (vrijeme odmrzavanja) i na
dEF2 zaslonu ce se prikazati ":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9)
za unos vremena odmrzavanja. Na primjer,
unesite vrijeme odmrzavanja od 5 minuta i 30
sekundi pritiskom na "5", "3", "0".
3. Pritisnite tipku START za potvrdu i pocCetak pripreme.

NAPOMENA:

Veliki komadi hrane mogu biti smrznuti u sredistu. Stoga,
kako biste osigurali ravhomjerno otapanje, s vremena na
vrijeme ih preokrenite i tijekom odmrzavanja izlomite na
manje komade.

Ocijedite tekucinu koja nastaje tijekom odmrzavanja jer

se sokovi iz hrane mogu zagrijati i kuhati hranu.

BRZI Savjeti za uporabu pecnice

POCETAK Upotrebljavajte ovu funkciju za brzo zagrijavanje (100 %
razina snage mikrovalne pec¢nice) ili kuhanje hrane. U
nacinu mirovanja pritisnite tipku START i pecnica ¢e
raditi 30 sekundi. Svakim uzastopnim pritiskom tipke
START, vrijeme rada produljit ¢e se za 30 sekundi.

NAPOMENA:

Ponovnim pritiskom tipke START produljuje se vrijeme
kuhanja za 30 sekundi u svim programima osim u
automatskom nacinu rada, nacinu kuhanja u vise
koraka i u nac¢inu automatskog odmrzavanja.

DIECIA Pomocu ove znacajke zakljucajte upravljacku ploc¢u dok
ZASTITA Cistite ili kako djeca ne bi mogla upotrebljavati peénicu
bez nadzora. U ovom nacdinu rada sve su tipke
onemogucdene.
1) Podesite zaklju¢avanje: zadrzite tipku STOP oko 3
sekunde.
2) Otkazite zakljucavanje: zadrzite tipku STOP oko 3
sekunde.
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ODRZAVANJE MIKROVALNE PECNICE

1. Prije ciS¢enja iskljucite pecnicu i odspojite kabel
za napajanje.

). Odrzavajte unutrasnjost pecnice Cistom. Kada se
prosuta hrana ili prolivena tekucina zalijepi po
stijenkama pecnice, obrisite je vlaznom krpom. Ne
preporucuje se uporaba jakih deterdzenata ili
abraziva.

3. Vanjske povrsine peénice Cistite vlaznom krpom.
Kako biste sprijecili oSteéenje dijelova
unutar peénice, ne smije se dopustiti da voda curi u
ventilacijske otvore.

4, Nemojte dopustiti da upravljacka plo¢a postane
mokra. Ocistite mekom, vlaznom krpom. Nemojte
upotrebljavati deterdZente, abrazivna sredstva ili
sredstva za CiS¢enje u spreju na upravljackoj ploci.

5. Ako se para nakuplja unutar ili oko vrata pecnice,
obrisite je mekom krpom. To se moze dogoditi
kada mikrovalna pec¢nica radi u vlaznom
okruzenju i ne predstavlja nikakvu gresku u radu
pecnice.

6. Ponekad je potrebno ukloniti stakleni pladanj kako
biste ga odistili. Operite pladanj u toploj vodi s malo
deterdzenta ili u perilici posuda.

7. Lezajni obruc i dno pecnice potrebno je redovito
Cistiti kako bi se izbjegla prekomjerna buka.
Jednostavno obrisite donju povrsinu peénice blagim
deterdzentom, vodom ili sredstvom za ciS¢enje
stakla i osusite. Lezajni obru¢ moze se oprati blagom
sapunicom ili u perilici posuda. Pare od kuhanja
nakupljaju se tijekom uporabe, ali ni na koji nacin
ne utjeCu na donju povrsinu ili kotaci¢e leZzajnog
obruca. Prilikom uklanjanja lezajnog obruca s dna
pecnice radi ¢is¢enja, pazite da ga vratite u
odgovarajudi polozaj.

8. Za uklanjanje mirisa iz pec¢nice stavite u duboku
zdjelicu Salicu vode sa sokom i korom limuna.
Posudu stavite u mikrovalnu pecnicu 5 minuta,
unutrasnjost pecnice dobro obrisite i osusite mekom

krpom.
ZAéTI'I:A Dotrajali uredaj nemojte bacati s normalnim otpadom iz
OKOLISA kuéanstva, ve¢ ga predajte na sluzbenom sabirnom
mjestu za recikliranje. Na taj na¢in pomazete ocuvanju
okolisa.
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UGRADNJA MIKROVALNE PECNICE

UGRADNJA 1. Provjerite je li sav materijal za pakiranje uklonjen iz
unutrasnjosti pecnice.

2. Nakon Sto odstranite ambalazu, pregledajte ima li na
pecnici vidljivih osteéenja:

- Pogresno postavljena vrata

- Ostecena vrata

- Ulegnuca ili rupe na staklu vrata ili zaslonu

- Ulegnuca u unutrasnjosti pecnice

Ako opazite bilo koje od gore navedenih osteéenja, peénicu
NE upotrebljavajte.

3. Ova mikrovalna pecnica tezi 15 kg i treba se postaviti
na vodoravnu povrsinu dovoljno ¢vrstu da izdrzi
tezinu pecnice.

4. Pecnicu udaljite od izvora visoke temperature ili
pare.

5. NEMOJTE stavljati nikakve predmete na pecnicu.

6. Pecnicu drzite najmanje 20 cm od obje boc¢ne
stijenke i 30 cm udaljenu od gornje stijenke kako bi
se osigurala ispravna ventilacija.

7. NE skidajte vodilice okretnog pladnja.

8. Kao i kod svakog uredaja, potreban je pomni
nadzor kada ga koriste djeca.

9. Elektri¢na uti¢nica uvijek treba imati slobodan
pristup kako biste u hitnom slu¢aju mogli
jednostavno iskopcati utikac. Inace bi trebalo biti
moguce iskljuciti uredaj iz strujnog kruga pomocu
prekidada. U tom slucaju treba imati na umu
postojece odredbe standarda elektri¢ne sigurnosti.
Proizvod treba ispravno ugraditi na uzemljenu uti¢nicu
s jednofaznom izmjeni¢nom strujom (230 V/50 Hz).
UPOZORENJE! OVAJ UREDAJ TREBA BITI UZEMLIJEN!

10. Za rad pecnice potrebna je ulazna snaga od 1,5 kVA.
Prilikom ugradnje pecnice preporucuje se
konzultacija sa serviserom.

OPREZ: ova je pecnica iznutra zasti¢ena osiguracem od
250V, 8 A.
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SPECIFIKACIJE PotroSnja energije.........cc.ceunn. 230 - 240 V ~50 Hz, 1100 W

Izlazna snaga ......cccovvviiiiiiiiin 700 W
Radna frekvencija..........cocoviiiiiiii, 2450MHz
Vanjske dimenzije .........ccoveveiiinininnnnns 455 x 261 x 326 mm
VOlIUMEN PEENICE tvuvviiniiiieiieiien e e aeaees 20 litara
Tezina bez ambalaze...........ccovvviviiiiiiinninnnes pribl. 10 kg

Razina buke .....cccoviiiiiiiiiic e Lc < 58 dB (A)

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom
smjernicom 2012/19/EU o otpadnim elektri¢nim i
elektronickim uredajima (WEEE).

Smjernica odreduje okvir za povratak i zbrinjavanje
otpadnih uredaja koji vrijedi u cijeloj Europskoj
uniji.

13

DIMENZIJE

ZA 0cm

UGRADBU

20 cm

min 85 cm

RADIJSKE SMETNJE Mikrovalna pecnica moze prouzrociti smetnje Vasem
radiju, TV prijamniku ili sli¢cnoj opremi. Ukoliko dode do
smetnji, moguce ih je otkloniti ili smanjiti nekim od

sljedecih nacina.
a) Odistite vrata i brtvene povrsine pecnice.
b) Postavite radio, TV prijamnik itd. Sto dalje
od mikrovalne peénice.
c) Upotrijebite ispravno instaliranu antenu za Vas
radio, TV, itd. kako biste dobili snazan prijem
signala.

ZADRZAVAMO PRAVO NA IZMJENE KOJE NE UTJECU
NA FUNKCIONALNOST UREDAJA.
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PRIJE NEGO STO POZOVETE SERVIS

1. Ako pecnica uopce ne radi, informacije na zaslonu
ne pojavljuju se ili je zaslon ugasen:

a) Provjerite je li pecnica ispravno priklju¢ena na
elektricnu mrezu. Ukoliko nije, izvucite utikac iz
uticnice, te nakon 10 sekundi ponovno ga
ukljucite.

b) Provjerite je li na elektri¢nim instalacijama
pregorio osigurac ili je iskljucen glavni prekidac.
Ako se ¢ini da rade ispravno, testirajte uti¢nicu
pomocu drugog uredaja.

2. Ako mikrovalna pecnica ne radi:

a) Provjerite je li postavljen vremenski program.

b) Provjerite jesu li vrata dobro zatvorena i
sigurnosna brava zaklju¢ana. U suprotnom,
mikrovalna energija nede strujati u peénici.

Ako nista od navedenog ne popravi situaciju,
obratite se najblizem ovlastenom servisu.

Uredaj je namijenjen uporabi u kuéanstvu, za
zagrijavanje hrane i pi¢a pomoéu elektromagnetske
energije; samo za uporabu u zatvorenom prostoru.

JAMSTVO I SERVIS

Ako trebate informacije ili u slu¢aju problema, obratite
se Centru za korisni¢ku podrsku tvrtke Hisense u Vasoj
zemlji (broj telefona moZete pronaci u medunarodnom
jamstvenom listu). Ako u Vasoj zemlji ne postoji Centar
za korisni¢ku podrsku, obratite se lokalnom prodavacu
proizvoda Hisense ili kontaktirajte servisnu sluzbu odjela
kucanskih aparata tvrtke Hisense.

Samo za osobnu uporabu!

ZELIMO VAM MNOGO ZADOVOLJISTVA PRI UPORABI VASE
MIKROVALNE PECNICE

Hisense
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DRAGI KUPCE Iskreno vam se zahvaljujemo na kupovini. Verujemo da
Cete uskoro pronaci dovoljno dokaza o tome da se zaista
mozete osloniti na nase proizvode. Da bi upotreba uredaja
bila laksa, prilazemo ovo sveobuhvatno uputstvo za
upotrebu.

Uputstva bi trebalo da vam pomognu da se upoznate
sa novim uredajem. Molimo vas da ih pazljivo
procitate pre nego Sto prvi put upotrebite uredaj.

U svakom sluéaju, molimo vas da se uverite da vam je
uredaj isporucen neostecen. Ako otkrijete ostecenja
nastala u toku transporta, obratite se prodajnom
predstavniku ili regionalnom skladistu odakle je proizvod
isporucen. Broj telefona cete pronaci na racunu ili
izvestaju o isporuci.

Zelimo vam puno zadovoljstva uz va$ novi kuéni
uredaj.

Uredaj je namenjen za kuénu upotrebu za
zagrevanje hrane i pi¢a koristeci
elektromagnetnu energiju; samo za upotrebu

u zatvorenom prostoru.

UPUTSTVO ZA Ova uputstva su namenjena korisniku.

UPOTREBU Opisuju rernu i kako se koristi. Primenjuju se i na razli¢ite
vrste uredaja; zbog toga ¢ete mozda pronaci neke opise
funkcija koje se mozda ne odnose na vas uredaj.

ZadrZzavamo pravo na sve promene i greske u uputstvu
za upotrebu.
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Nikada ne dirajte povrsine uredaja

za grejanje ili kuvanje. Uredaji se
zagrevaju tokom rada. Cuvajte decu
na bezbednoj udaljenosti. Postoji

rizik od opekotina!

A Struja i visoki napon mikrotalasne
rerne! Ne uklanjajte poklopac.

UPOZORENJE! Uredaj i njegovi pristupacni delovi
postaju vrudi tokom upotrebe. Treba voditi
racuna da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju.
Decu mladu od 8 godina treba drzati dalje od
uredaja ako nisu pod stalnim nadzorom. Decu
treba nadgledati kako biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 i
vise godina i lica sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i znanjem, pod uslovom da
su pod nadzorom i da su im data uputstva o
bezbednom koris¢enju uredaja i da shvataju
pratece rizike. Nemojte dozvoliti da se deca igraju
uredajem. Deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju
uredaj ukoliko nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom.

Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece
mlade od 8 godina.

¢ UPOZORENJE: Kada uredaj radi u kombinovanom

rezimu, deca bi trebalo da koriste rernu samo pod

nadzorom odrasle osobe zbog generisane
temperature; (Samo za modele sa funkcijom
rostilja)
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¢ UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili zaptivke na
vratima osteceni, rerna ne sme da se
upotrebljava dok je ne popravi strucno lice.

¢ UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga osim
struc¢nog lica da izvrsi servis ili popravku koja
podrazumeva uklanjanje navlake koja stiti od
izlozenosti mikrotalasnoj energiji.

¢ UPOZORENJE: teCnosti i druge namirnice ne
smeju da se zagrevaju u zatvorenim posudama
jer mogu da eksplodiraju.

e Decu treba nadgledati kako biste bili sigurni da
se ne igraju uredajem.

* Nemojte skidati nozice rerne i nemoijte
pokrivati otvore za ventilaciju.

o Koristite samo pribor koji je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama.

» Kada grejete hranu u plasti¢nim ili papirnim
posudama, pazite na rernu zbog mogucnosti
zapaljenja.

» Ako primetite dim, iskljucite uredaj ili
iskljucite napajanje uredaja i drzite vrata
zatvorenima kako biste ugasili plamen.

» Grejanje napitaka u mikrotalasnoj rerni moze
dovesti do odlozenog kipljenja, zato treba
voditi racuna prilikom rukovanja posudom;

e Sadrzaj flasSica za hranjenje i tegli za hranu za
bebe treba promesati ili protresti, a temperaturu
proveriti pre konzumacije kako bi se izbegle
opekotine.
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e Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne bi
trebalo da se zagrevaju u mikrotalasnim
rernama jer mogu da eksplodiraju, ¢ak i nakon
zavrSetka mikrotalasnog grejanja.

o Prilikom (ciS¢enja povrsina vrata, zaptivki na
vratima ili unutrasnjosti rerne, koristite samo
blaga neabrazivna sredstva ili deterdzente
nanete sunderom ili mekom krpom.

e Rernu treba redovno Cistiti, a sve naslage hrane
ukloniti.

e Neodrzavanje rerne u Cistom stanju moglo bi da
dovede do ostecenja njene povrsine, Sto bi
moglo nepovoljno da uti¢e na vek trajanja
uredaja i eventualno dovede do opasne situacije.

» Ukoliko je napojni kabl ostecen, sme ga zameniti
iskljuCivo proizvodac, njegov ovlaséeni serviser
ili osobe obucene za to kako biste spredili
opasnosti.

* Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili
radne ploce.

* Nikada ne povezujte ovaj uredaj sa spoljnim
prekidacem za tajmer ili sistemom daljinskog
upravljaca kako biste izbegli opasnu situaciju.

* Nikada ne menjajte sijalicu unutar rerne. Zamenu
treba vrsiti Hisense servis.

* Ne Cistite uredaj parnim cistacima, cistaCima
visokog pritiska, ostrim predmetima,
abrazivnim sredstvima za ciSéenje i abrazivnim
sunderima i odstranjivac¢ima fleka.
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BEZBEDNOSNA
UPUTSTVA ZA OPSTU
UPOTREBU
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Ispod su navedena, kao i kod svih uredaja, odredena
pravila koja treba slediti i mere zastite kako bi se
osigurale vrhunske performanse ove rerne:

1. Staklena tacna, rucice valjka, spojnica i Zleb za
valjak treba da budu na svom mestu kada
ukljuCujete rernu.

2. Nemojte koristiti rernu u bilo koje druge svrhe
osim za pripremu hrane, kao Sto je susenje odece,
papira ili bilo kojih drugih predmeta, ili za
sterilizaciju.

3. Ne ukljucujte rernu kada je prazna. To bi
moglo da oSteti rernu.

4 Nemojte koristiti unutrasnjost rerne za
skladiStenje predmeta kao Sto su papiri, knjige o
spremanju hrane, itd.

5 Nemojte kuvati bilo koju vrstu hrane koja ima opnu,
kao Sto su Zumanca, krompir, pilec¢a dzigerica i sli¢nu
hranu a da prethodno ne probijete opnu na nekoliko
mesta viljuskom.

6.  Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore
vanjskog dela rerne.

7. Ni u jednom trenutku ne uklanjajte delove iz rerne,
kao Sto su nozice, spojnice, zavrtnji i sli¢no.

8. Ne kuvajte hranu direktno na staklenoj tacni. Stavite
hranu u/na odgovarajudi pribor za kuvanje pre
stavljanja u rernu. VAZNO - POSUDE ZA KUVANJIE
KOJE NE TREBA KORISTITI U MIKROTALASNOJ]
RERNI:

- Nemojte koristiti metalne tiganje ili posude sa metalnim
drskama.

- Ne koristite nista sa metalnom ivicom.

- Nemojte koristiti plasticne kese koje se zatvaraju
zicama oblozenim papirom.

- Nemojte koristiti posude od melamina, jer sadrze
materijal koji apsorbuje mikrotalasnu energiju.
To moze dovesti do pucanja posuda ili
zagorevanja i uspori¢e proces kuvanja.

- Nemojte koristiti posude marke Centura.

Posude sa glazurom nije pogodno za
upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Nemojte
koristiti zatvorene Solje sa drSkom marke
Corelle Livingware.

- Nemojte kuvati u posudi koja je zatvorena, kao Sto
je flasa sa ¢epom ili flasa za ulje sa pri¢vrséenim
poklopcem, jer takve posude mogu eksplodirati
tokom zagrejavanja u mikrotalasnoj rerni.

- Nemojte koristiti obi¢ne termometre
za pripremu mesa ili slatkisa.

- Na raspolaganju su termometri namenjeni
upotrebi u mikrotalasnoj rerni. Samo ta vrsta
termometara se moze koristiti.



Pribor za mikrotalasnu rernu treba koristiti samo u
skladu sa uputstvima proizvodaca.
Ne pokuSavajte da przite hranu u ulju u ovoj rerni.

Imajte na umu da mikrotalasna rerna zagreva samo
te¢nost u posudi, a ne i posudu. Stoga, iako poklopac
posude nije vrué¢ na dodir kada se izvadi iz rerne,
imajte na umu da ¢e hrana/teCnost unutar posude
ispustati istu kolic¢inu pare i/ili kljucati kada se
poklopac skine kao i prilikom standardnog kuvanja.
Uvek sami proverite temperaturu kuvane hrane,
narocito ako grejete ili kuvate hranu/te¢nost
namenjenu bebama. Preporucljivo je da nikada ne
konzumirate hranu/te¢nost direktno iz rerne, veé
ostavite da odstoji nekoliko minuta te promesajte
hranu/tec¢nost da se toplota ravnomerno rasporedi.
Hrana koja sadrzi meSavinu masti i vode, kao sto je
bujon, bi trebalo da odstoji u rerni 30-60 sekundi
nakon isklju¢ivanja rerne. Ovo treba uraditi zbog
toga da se omogudi smesi da se slegne i da se spredi
kljuCanje kada se stavi kasika u hranu/tec¢nost ili
kada se doda kockica bujona.

Kada pripremate/kuvate hranu/te¢nost, ne

zaboravite da postoje odredene namirnice, kao Sto

su bozi¢ni pudinzi, dZzem i mleveno meso, koje se
brzo zagrevaju. Kada grejete ili kuvate namirnice sa
visokim sadrzajem masti ili Se¢era, nemojte koristiti
plasti¢ne posude.

Pribor za kuvanje moze postati vru¢ zbog toplote koja

se prenosi sa zagrejane hrane. Ovo je narocito tacno

ako plasti¢na folija prekriva gornji deo i drske
pribora. Za rukovanje priborom ¢e mozda biti
potrebne kuhinjske rukavice.

Da biste smanjili rizik od pozara unutar rerne:

a) Ne kuvajte hranu predugo. Pazljivo rukujte
mikrotalasnom rernom ako stavite papir, plastiku
ili drugi zapaljivi materijal unutar rerne da bi se
olaksalo kuvanje.

b) Pre nego Sto stavite kesicu u rernu, skinite
ziCicu za zatvaranje kesice.

c) Ako se materijali unutar rerne zapale, drzZite vrata
rerne zatvorenima, iskljucite rernu iz uti¢nice ili
iskljucite napajanje na razvodnoj plodi ili iskljucite
prekidace napajanja.
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KONTROLNA TABLA

~

EKRAN
Prikazuje sat, vreme kuvanja i podeSavanja.

ODMRZAVANIJE

Koristite ovu tipku da odmrznete hranu prema vremenu ili
tezini hrane.

MIKROTAL.

Koristite ovu tipku da izaberete nivo snage mikrotalasne
rerne.

SAT

Drzite ovu tipku 3 sekunde da podesite sat.

TAIJMER

Koristite ovu tipku da podesite funkciju tajmera.

3 SIMBOLI

Koristite ove tipke za podesavanje vremena, tezine hrane
6 ili za odabir programa automatskog menija.

2

5
7 8 9 0-9
STOP 0 START Koristite ove tipke za unos vremena kuvanja i tezine.

Cancel Clock +30 Sec
ZAUSTAVI/PREKINI

Drzite 3 sekunde za bezbednosno zaklju¢avanje za decu

START/+30 SEK

Koristite ovu tipku za brzu pripremu hrane u trajanju od 30
sekundi, povecanje vremena pripreme za 30 sekundi
(svakim pritiskom) ili potvrdu podesavanja pripreme.

7
|
=

Sistem bezbednosnog zaklju¢avanja
vrata

Prozor rerne

Rotirajuci prsten

Staklena tacna

Kontrolna tabla

Uputstvo o vrsti talasa (molimo

1 2 3 4 5 vas da ne uklanjate plocu od

' ' ' ' ' liskuna koja pokriva uputstvo o
vrsti talasa)

oukewnN
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UPUTSTVO ZA RAD

SAT

TAIJMER

MIKROTAL.

Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u
rezimu pripravnosti, sat se moze podesiti pritiskom na
tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.

1. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9) i
unesite vreme. Na primer, da biste uneli trenutno
vreme 12:30, pritisnite "1", "2", "3", "0". Ulazna
vrednost sata treba da bude unutar 1 - 24, a
ulazne vrednosti minuta treba da budu unutar 0 -
59.

2. Pritisnite tipku Start da biste dovrsili podesavanje
sata. ":" ¢e poceti da treperi. PodeSavanje sata je
zavrseno.

NAPOMENA:
Proverite da li ste podesili sat pre upotrebe.

Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

1. Pritisnite tipku Timer (tajmer). Na ekranu Ce se prikazati

n.n

2. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9) i
unesite vreme tajmera. Najduze vreme koje
mozete podesiti je 99 minuta i 99 sekundi.

3. Pritisnite tipku START za potvrdu podesSavanja.

4. Kada protekne vreme, mikrotalasna rerna ¢e se
oglasiti i vratiti u prvobitno stanje.

NAPOMENA:

o Kada je tajmer ukljucen, druge funkcije se ne
mogu koristiti.

. Kada mikrotalasna rerna nije u upotrebi, ova
funkcija vam omogucava da koristite mikrotalasnu
rernu kao tajmer.

e Uverite se da je sat podesen.

Postoji pet nivoa snage, 100P, 80P, 50P, 30P i 10P. Vise
puta pritisnite tipku "Microw." (mikrotalasna rerna) i

izaberite Zeljenu snagu mikrotalasne rerne. Pritisnite tipku
0~9 za unos vremena kuvanja, maksimalno vreme koje se

moze uneti je 99:99. Nakon sto unesete vreme kuvanja,
pritisnite tipku "START/+30s" za pocetak rada. Zvucni
signal obavestava o zavrsetku rada.
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NAPOMENA:
Razli¢ita snaga je pogodna za pripremu razliitih

namirnica.
VISOKA 100% izlazna snaga za brzo i temeljno kuvanje
Srednje 80% izlazne snage za srednje ekspresno kuvanje
visoka
Srednja 50% izlazne snage za kuvanje hrane na pari
Srednje niska 30% izlazne snage za odmrzavanje hrane
NISKA 10% izlazne snage za odrzavanje toplote
AUTOMATSKO
KUVANJE

Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je
podesiti samo vrstu hrane i tezinu/koli¢éinu. Rerna ¢e
vam pomoci u podesavanju snage i vremena.

Na primer: Ako Zelite da skuvate 2 parceta krompira,
pratite korake u nastavku:

1. Pritisnite tipku Potato (krompir) viSe puta da biste
izabrali opciju tezine hrane. Vise informacija
potrazite u tabeli menija za automatsku kuvanje.

2. Pritisnite tipku START za potvrdu i poCetak kuvanja.

Meni Ekran Tezina Vreme
Kokice 100 | 100g 2min50s
250 250g 7min30s
Krompir 500 | 5009 11 min 00 s
750 7509 15min 00 s
200 | 200g 3min00s
Pica 400 400g 5min 00 s
200 200g 6 min 00 s
400 400g 9min00s

Povrée
(smrznuto) 600 | 600g 14 min 00 s
1 250ml 1min30s
Pice 2 500m| 2min10s
3 750ml 3min40s
200 200g 8min30s
Meso

400 400g 10 min30s
600 600g 12min30 s
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ODMRZAVANJE PREMA
TEZINI

200 200g 2min40s

400 . 4009 . 4min20s

Podgrevanje 600 600g 6min00s
800 800g 8min00s

1000 . 10009 . 9min00s

200 . 200g . 7min30s

Riba 400 . 4009 . 9min30s
600 . 600g . 11 min30s

NAPOMENA:

e Neku hranu ¢ete mozda morati da okrenete tokom
kuvanja kako biste bili sigurni da je dobro kuvana i
da ravhomerno dobija smedu boju.

e Struktura i debljina hrane mogu da uticu na
vreme kuvanja.

e Sva vremena kuvanja su samo priblizna; prilagodite
Zeljenim ukusima i receptima.

. Koristite samo posude i prozirnu foliju koje su
pogodne za upotrebu u mikrotalasnoj rerni.
Probusite foliju viljuskom pre kuvanja.

Rerna omogucava odmrzavanje mesa, peradi i morskih

plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja ¢e biti

automatski podeseni u skladu sa unapred podeSenom

tezinom. Tezina hrane koju treba odmrznuti moze da

bude izmedu 100 g i 1500 g.

1. Pritisnite tipku Weight Defrost (odmrzavanje
prema tezini) i na ekranu ¢e se prikazati "0".

2. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9)
da unesete tezinu. Na primer, unesite tezinu od 600
g pritiskom na tipke "6", "0", "0".

3, Pritisnite tipku START za potvrdu i poCetak kuvanija.

NAPOMENA:

Tokom odmrzavanja, rerna ¢e se automatski oglasiti zvu¢nim
signalom

dva puta kada je na pola puta do zavrsetka. To je
podsetnik da okrenete hranu. Nakon toga, zatvorite vrata
rerne i pritisnite tipku START.

Veliki komadi hrane mogu da budu zamrznuti u sredini.
Da biste osigurali ravnomerno odmrzavanje, s vremena
na vreme ih okrenite i podelite na manje komade tokom
odmrzavanja.

Ocedite te¢nost koja nastaje tokom odmrzavanja, jer
sokovi iz hrane mogu da se zagreju i skuvaju hranu.
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VREME ODMRZAVANJA Rerna takode omogucava brzo odmrzavanje.
dEF2 1. Pritisnite tipku Time Defrost (vreme odmrzavanja) i na
ekranu ce se prikazati ":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numericke tipke) (0 - 9)
da biste uneli vreme odmrzavanja. Na primer,
unesite vreme odmrzavanja od 5 minuta i 30
sekundi pritiskom na "5", "3", "0".
3. Pritisnite tipku START za potvrdu i poCetak kuvanja.

NAPOMENA:

Veliki komadi hrane mogu da budu zamrznuti u sredini.
Da biste osigurali ravnomerno odmrzavanje, s vremena
na vreme ih okrenite i podelite na manje komade tokom
odmrzavanja.

Ocedite te¢nost koja nastaje tokom odmrzavanja, jer
sokovi iz hrane mogu da se zagreju i skuvaju hranu.

BRZI Saveti za koris¢enje rerne

POCETAK Koristite ovu funkciju za brzo zagrevanje (100% nivo
snage mikrotalasne rerne) ili kuvanje hrane. U rezimu
pripravnosti, pritisnite tipku START i rerna ¢e raditi 30
sekundi. Svakim uzastopnim pritiskom tipke START,
vreme rada ¢e se produziti za 30 sekundi.

NAPOMENA:

Ponovnim pritiskom tipke START produzi¢e se vreme
kuvanja za 30 sekundi u svim programima, osim u
automatskom rezimu, kuvanju u vise faza i rezimu
automatskog odmrzavanja.

BEZBEDNOS Koristite ovu funkciju da zakljuc¢ate kontrolnu tablu dok
NO Cistite ili da deca ne mogu da koriste rernu bez nadzora.
Sve tipke su onemoguéene u ovom rezimu.
1) Podesite zaklju¢avanje: drzite tipku STOP oko 3
sekunde.
2) Otkazite zakljucavanje: drzite tipku STOP oko 3
sekunde.
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ODRDAVANIJE MIKROTALASNE RERNE

1. Iskljucite rernu i iskopcajte utikac iz uti¢nice pre
nego Sto pocnete da je Cistite.

). OdrZavajte unutrasnjost rerne Cistom. Kada se
prospe hrana ili teCnost koje ostaju na zidovima
rerne, obrisite ih vlaznom krpom. Ne preporucuje
se upotreba jakog deterdzenta ili abrazivnih
sredstava.

3. Spoljasnju povrsinu rerne treba ocistiti vlaznom
krpom. Da biste sprecili ostecenje
delova unutar rerne, ne bi trebalo dozvoliti da voda
prodire u otvore za ventilaciju.

4, Ne dozvolite da kontrolna tabla postane vlazna.
Ocistite mekom, vlaznom krpom, ne koristite
deterdzente, abrazivna sredstva ili sredstva za
¢is¢enje u vidu spreja na kontrolnoj tabli.

5. Ako se para nakuplja unutar ili oko spoljnih vrata
rerne, obrisite je mekom krpom. Do ovoga moze
doci kada mikrotalasna rerna radi u uslovima
visoke vlaznosti i ni na koji nac¢in ne ukazuje na
kvar uredaja.

6. Povremeno je potrebno ukloniti staklenu tacnu radi
¢iS¢enja. Operite tacnu u penusavoj vodi ili u masini
za pranje sudova.

7. Rotirajudi prsten i prostor u donjem delu rerne treba
redovno distiti kako bi se izbegla preterana buka.
Jednostavno obriSite donju povrsinu rerne blagim
deterdzentom, vodom ili sredstvom za ciSéenje
prozora i osusite. Rotirajuci prsten se moze oprati u
penusavoj vodi ili u masini za pranje sudova. Pare
nastale prilikom kuvanja se skupljaju tokom stalne
upotrebe, ali ni na koji nacin ne uticu na donju
povrsinu ili toCkove rotirajuc¢eg prstena. Prilikom
uklanjanja rotirajuceg prstena sa donjeg dela rerne
radi ¢is¢enja, obavezno ga postavite u odgovarajuci
polozaj.

8. Uklonite mirise iz rerne pomoc¢u Solje vode i soka i
kore jednog limuna u dubokoj posudi za
mikrotalasnu rernu. Ukljucite mikrotalasnu rernu 5
minuta, temeljno obrisite i osusite mekom krpom.

ZIVOTNA Ne bacajte uredaj sa obi¢nim kuénim otpadom kada mu
SREDINA istekne vek trajanja, veé ga predajte sabirnim centrima
za reciklazu. Ovim c¢ete pomodi oCuvanju Zivotne sredine.
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NAMESTANJE MIKROTALASNE RERNE

INSTALACIJIA
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10.

Pobrinite se da sav materijal pakovanja bude
uklonjen sa unutrasnje strane vrata rerne.
Pregledajte rernu nakon raspakivanja i potrazite
vidljiva ostec¢enja kao Sto su:

- pogresno postavljena vrata rerne,

- ostecena vrata rerne,

- udubljenja ili rupe na staklu vrata rerne i ekranu,
- udubljenja u unutrasnjosti rerne.

Ako primetite bilo koje od gore navedenih oSte¢enja, NE
KORISTITE rernu.

Ova mikrotalasna rerna je tesSka 15 kg i treba se
postaviti na horizontalnu povrsinu koja je dovoljno
¢vrsta da izdrzi ovu tezinu.

Rernu treba postaviti daleko od visoke temperature i
pare.

NE STAVLIAJTE nista na rernu.

Da biste obezbedili dovoljnu ventilaciju, neka rerna
bude udaljena od oba bocna zida bar 20 cm i 30 cm
od gornjeg zida rerne.

NEMOJTE skidati pogonsko vratilo rotacione ploce.
Kao i kod svakog uredaja, stalni nadzor je
neophodan kada ga koriste deca.

Uverite se da je uti¢nica lako dostupna kako bi utikac
mogao brzo da se izvadi u hitnim slu¢ajevima. U
suprotnom, trebalo bi da bude moguée iskljuciti
uredaj iz strujnog kola pomocu prekidaca. U ovom
slucaju

treba postovati postojece odredbe standarda bezbednosti
povezanih sa upotrebom elektricne energije.
Proizvod treba da bude pravilno povezan sa
uzemljenom uti¢nicom sa monofaznom izmeni¢nom
strujom (230 V/50 Hz).

UPOZORENJE! OVAJ UREDAJ TREBA DA BUDE UZEMLIEN!
Ova rerna zahteva ulazno napajanje od 1,5 kVA;
prilikom instalacije rerne se preporucuje da se
konsultujete sa stru¢njakom za servisiranje.

PAZNJA: Ova rerna je iznutra zasti¢ena osiguraéem od
250V, 8 A.



SPECIFIKACIIE Potrosnja struje .........ccoeveviiiinnns 230-240V ~50Hz, 1100W

Izlazna sNaga ......ccovvviviiiiiii 700W
Radna frekvencija..........cocoviiiiiiiii 2450MHz
Spoljnje dimenzije........cooveviiiiiiininnnnns 455 x 261 x 326 mm
Kapacitet rerne ......ocveveiiiiiiii 20 litara
Tezina bez pakovanja........ccccevvvviniiennennennnes Pribl. 10 kg
NIiVO buKe .o Lc < 58 dB (A)

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o otpadu elektricne i
elektronske opreme (WEEE).

Ovo uputstvo je u skladu sa vazenjem povrata i
reciklaze otpadne elektri¢ne i elektronske opreme
Sirom Evrope.

13

DIMENZIJE
PRILIKOM

RADIO SMETNJE Mikrotalasna rerna moze da izazove smetnje na radiju,
TV-u ili sliénoj opremi. Kada dode do smetnji, one mogu
biti uklonjene ili smanjene slede¢im postupcima.

a) Odistite vrata i povrsine zaptivki na rerni.

b) Postavite radio, TV i slicne uredaje Sto dalje
od mikrotalasne rerne.

c) Koristite pravilno instaliranu antenu za radio, TV
i slicne uredaje kako biste primali jak signal.

ZADRZAVAMO PRAVO DA IZVRSIMO BILO KAKVE
PROMENE KOJE NE UTICU NA FUNKCIONALNOST
UREDAJA.
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PRE NEGO STO POZOVETE SERVISERA

1. Ako rerna uopste ne radi, informacije na ekranu se

ne pojavljuju ili je prikaz na ekranu nestao:

a) Proverite da li je rerna bezbedno priklju¢ena.
Ako nije, izvadite utikac iz uti¢nice, sacekajte
10 sekundi i ponovo ga bezbedno prikljucite.

b) Proverite da li je pregoreo osigurac ili je iskljucen
glavni prekidac. Ako vam se cini da sve radi
pravilno, testirajte uti¢nicu pomoc¢u drugog
uredaja.

2. Ako mikrotalasna rerna ne radi:
a) Proverite da li je tajmer podesSen.

b) Proverite da li je rerna potpuno zatvorena da biste
ukljucili bezbednosno zaklju¢avanje. U suprotnom,
energija mikrotalasa nec¢e dospevati u rernu.

Ako nista od navedenog ne resi problem, obratite
se najblizem ovlaséenom serviseru.

Uredaj je namenjen za kuénu upotrebu za zagrevanje
hrane i pic¢a koristeci elektromagnetnu energiju; samo
za upotrebu u zatvorenom prostoru.

GARANCIJA I SERVIS
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Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate
problem, obratite se Centru za brigu o kupcima
kompanije Hisense u vasoj zemlji (broj telefona mozete
pronadi u letku sa garancijom Sirom sveta). Ukoliko u
vasoj zemlji ne postoji Centar za brigu o korisnicima,
posetite lokalnog trgovca Hisense opremom ili se
obratite servisnom odeljenju Hisense domacih aparata.

Samo za liénu upotrebu!

ZELIMO VAM PUNO ZADOVOLISTVA PRILIKOM KORISCENJA
UREDPAJA

Hisense



Vazeny zakaznik

NAVOD NA
POUZITIE

Uprimne vém dakujeme za va$ nakup. Verime, Ze ¢oskoro
najdete dostatok dokazov, ze sa na nase produkty mozete
naozaj spolahnut. Aby sme ulahdili pouzivanie zariadenia,
pripajame tento komplexny navod na pouZitie.

Pokyny by vdm mali poméct oboznédmit sa s novym
spotrebi¢om. Pred prvym pouZitim spotrebica si ich,
prosim, pozorne precitajte.

V kazdom pripade sa uistite, Ze vam bol spotrebic
dodany neposkodeny. Ak zistite akékolvek poskodenie
spdsobené prepravou, kontaktujte svojho obchodného
zastupcu alebo regionalny sklad, odkial bol produkt
dodany. Telefénne cislo najdete na potvrdeni o doruceni
alebo baliacom liste.

Prajeme vam vela poteSenia zvasho nového
domaceho spotrebica.

Pristroj na domace pouzitie na ohrev potravin

a napojov pomocou elektromagnetickej
energie, iba na vnutorné pouzitie.

Tieto pokyny su uréené pre pouzivatela.

Opisuju spotrebi¢ a ako ho pouzivat. Su vSak uréené
taktieZ pre ostatné podobné typy spotrebicov, preto
mozete najst niektoré opisy funkcii, ktoré sa na vas
spotrebi¢ nemusia vztahovat.

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek zmeny a chyby
v navode na pouzitie.
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Nikdy sa nedotykajte ploch
spotrebiCov urcenych na varenie
alebo ohrievanie. PoCas prevadzky sa
zahrievaju. Udrzujte deti v bezpecnej

vzdialenosti. Hrozi nebezpecenstvo
popalenia!

Zdroj mikrovinného Ziarenia a vysoké
napatie. Neodstranujte kryt.

VAROVANIE! Zariadenie a jeho pristupné Casti sa
pocCas pouzivania zahrievaju. Dbajte, aby ste sa
nedotkli varnych prvkov. Deti mladsie ako 8
rokov by sa k zariadeniu nemali priblizovat, ak
nie su pod neustalym dohladom dospelého.
Dozrite na to, aby sa so spotrebicom nehrali deti.

Deti starSie ako osem rokov a osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami ¢i s nedostatkom znalosti

a skusenosti m6zu tento spotrebi¢ pouzivat pod
zodpovedajucim dohladom, alebo ak boli poucené
o bezpecnom pou2|van| spotreblca a chapu
nebezpecenstva spOJene s jeho pouzivanim. Deti
sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie

a pouzivatelskd udrzbu by nemali vykonavat deti,
ak nie su starsie ako 8 rokov a nie su pod
dohladom.

Nenechavajte spotrebic a jeho privodny kabel

v dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

* VAROVANIE: Ked' pristroj pracuje
v kombinovanom rezime, mézu ho deti pouzivat
iba pod prisnym dozorom dospelych osob (Plati
len pre pristroje s funkciou grilu).
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* UPOZORNENIE: Ak su dvierka alebo tesnenie
dvierok poskodené, rira sa nesmie pouzivat,
pokym ju neopravi kvalifikovana osoba.

* VAROVANIE: Akékolvek opravy, vykonavané
pod krytom, ktory chrani pouzivatela pred
mikrovinnymi [Gémi, sU nebezpecné. Preto
vam radime, aby ste ich prenechali
odbornikom.

* VAROVANIE: Tekuté alebo iné potraviny
neohrievajte vo volne alebo tesne uzavretych
nadobach, pretoze mo6ze dojst k ich prasknutiu.

e Dozrite na to, aby sa so spotrebicom nehrali
deti.

* Neodstranujte nozicky rury a neblokuijte
vetracie otvory rury.

e Pouzivajte iba riad vhodny na pouzitie
v mikrovinnych rdrach.

e Pri ohrievani potravin v plastovych alebo
papierovych nadobach rdru kvoli moznosti
vznietenia sledujte.

e Ak sa vyskytne dym, ihned’ vypnite pristroj
a zastrcku vytiahnite zo zasuvky; dvierka
nechajte otvorené a pripadny ohen uhaste.

e Ak v mikrovinnej rare ohrievate napoje,
pocitajte s tym, ze moOze byt napoj v kratkom
case ohriaty na bod varu - preto budte
opatrni.

* Obsah flias na kfmenie a nddob na detskd
vyzivu treba pred konzumaciou premiesat alebo
pretrepat a skontrolovat teplotu, aby nedoslo
k popaleniu.
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¢ Vajcia v Skrupinke a celé natvrdo uvarené vajcia by sa
nemali ohrievat v mikrovinnych rurach, pretoze mozu
explodovat, a to aj po ukonceni mikrovinného ohrevu.

e Ked' Cistite povrchy dvierok, tesnenie alebo
vnutrajSok rdry, pouzivajte iba jemné
neabrazivne Cistiace prostriedky alebo mydla
a nanasajte ich pomocou hubky alebo jemnej
handricky.

e RUru treba pravidelne Cistit a odstrariovat
vSetky zvysky jedla.

e Ak nebudete riru udrziavat v ¢istom stave,
mohlo by to viest k zhors$eniu povrchu, ¢o by
mohlo nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost
spotrebic¢a a pripadne viest k vzniku
nebezpecnej situacie.

* Ak je napaJaC| kabel poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu.

e Nenechavajte kabel visiet cez okraj stola alebo
pracovné dosky.

e Aby ste zabranili nebezpecenstvu, nikdy
zariadenie nepripajajte k externému casovemu
spinacu alebo systemu dialkového ovladania.

* Nikdy sami nevymienajte ziarovku vnutri rary.
Vzdy ju musi vymenit sluzba Hisense.

» Nedistite zariadenie parnymi Cisticmi,
vysokotlakovymi Cisticmi, ostrymi predmetmi,
abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami
a hubkami ani odstranovacmi skvrn.
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V dalSom texte su uvedené niektoré pravidla a bezpeénostné
BEZPECNOSTNE opatrenia, na ktoré, ako aj pri inych pristrojoch, je nutné brat zretel,
NAVODY PRI aby pristroj fungoval b,ezclhybne,v ucinne a dIhoqobo’bez problé,mov:
v 1. Ak je mikrovIinna rdra v Cinnosti, musi byt skleneny
KAZDODENNOM . . . (v . .
POUZIVANT PRISTROIA tarner, drziaky valca, spojka a drazky vzdy na svojom
mieste.

2. Nepouzivajte ruru na ziadne iné Ucely nez na pripravu
jedal; v mikrovinnej rure nesuste oblecenie, papier
alebo iné predmety a nepouZivajte ju na sterilizaciu.

3. Nikdy nezapinajte raru, ak je prazdna, pretoze by ste
ju mohli poskodit.

4,V mikrovinnej rdre neskladujte Ziadny predmet: napr.
papier, recepty atd.

5. Nevarte pokrmy s blanou alebo Supkou, napr. vajecné
Zitky, zemiaky, kuraciu pedefi atd’. bez toho, aby ste
predtym blanu alebo Supku na viacerych miestach
pred varenim prepichli.

6. Nevkladajte ziadne predmety do otvorov na vonkajsej
strane ruary.

7. Nikdy nedemontujte ¢asti rury, napr. patky, zamok,
skrutky atd.

8. Nevarte pokrmy priamo na sklenenom tanieri v rare.
Skor ako pokrm vlozite do rury, dajte ho do vhodnej
nadoby. DOLEZITE: Kuchynsky riad, ktorého pouZitie
v mikrovinnej rure je zakazané:

- Nepouzivajte kovové panvice alebo nadoby s kovovymi
drzadlami.

- Nepouzivajte riad s hranami potiahnutymi kovom.

- Nepouzivajte papierom potiahnuté kovové drotiky na
zatvaranie igelitovych vreciek.

- Nepouzivajte riad z melaminu, pretoZe obsahuje material,
ktory absorbuje mikrovinné li¢e. To mdze spdsobit, Ze
nadoba praskne alebo sa spali, okrem toho méze spomalit
proces ohrievania alebo varenia.

- Nepouzivajte riad bez vhodnej ochrany, ktord je uréena na
pouzivanie v mikrovinnej rure. Nepouzivajte ani uzavrety
riad s rukovatou.

- Nepripravujte pokrmy alebo napoje v riade so ziZzenym
okrajom, napr. flasa, ktory méze pri ohrievani prasknut.

- Nepouzivajte klasické teplomery na méso a cukrovinky.

- Pouzivat mdzZete iba teplomery, ktoré si uréené na pouzitie
v mikrovinnych rurach.

9,  Pomocky pre mikrovinnu raru pouzivajte iba v sulade

s navodmi ich vyrobcu.

10. Nepokusajte sa v mikrovinnej rire smazit potraviny.
11. Dbajte na to, aby sa v rure ohrial iba obsah nadoby
a nie samotna nadoba, v ktorej sa obsah nachadza.
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MéZe sa totiZ stat, Ze po naddvihnuti pokrievky sa
obsah v nadobe odparuje alebo z neho striekaju
kvapky, hoci samotna pokrievka nie je horuca.
Pred pouzitim vzdy skontrolujte teplotu pokrmu,
obzvldst ak je pokrm uréeny detom. Odporiéame
vam, aby ste nikdy neochutnavali pokrmy priamo
z rury. Najskor nadobu vyberte a obsah
premiesajte, aby sa teplota rovnomerne rozdelila.
Pokrmy, ktoré obsahuju emulziu omastku a vody,
napr. polievkovy zadklad, musia v rdre zostat este
30 az 60 sekind po vypnuti. Vyvar prestane vriet
a nebude bublat, ak ho premiesate alebo dori
vlozite polievkovu kocku.

Pri priprave pokrmov davajte pozor, aby sa

niektoré druhy pokrmov, napr. viano¢ni puding,

marmeldda alebo mleté méaso, neohriali prili$
rychlo. Na ohrievanie alebo varenie pokrmov,
ktoré obsahuju vacsie mnozstvo tuku,
nepouzivajte umelohmotny riad.

Pomocky, ktoré pouzivate pri priprave pokrmov

v mikrovinnej rire, sa mdzu velmi zahriat, pretoze

pokrmy vylucuju teplo. Najma to plati v pripade,

ked' je horna ¢ast nadoby prikrytd umelohmotnou
pokrievkou alebo krytom. Na prenesenie takej
nadoby budete potrebovat kuchynské rukavice.

Aby ste znizili riziko poziaru v mikrovinnej rure:

a) Neprevarajte jedlo. Dokladne kontrolujte priebeh
ohrievania, ak sa v rare nachadzaju papierové
alebo umelohmotné pomdcky, pripadne riad
z horlavého materialu.

b) Skér ako polozite vrecko do mikrovinnej rury,
odstrante drotiky, ktoré slizia na jeho
uzatvaranie.

c) Ak predmet v rire zaéne horiet, nechajte dvierka
rury zavreté, vypnite ruru, vytiahnite zastréku zo
zasuvky alebo vypnite hlavnu poistku na
poistkovom paneli.



OVLADACI PANEL

~
DISPLE]
Zobrazuje hodiny, ¢as varenia a nastavenie.
ROZMRAZOVANIE
Toto tlacidlo pouzite na rozmrazovanie jedla podla ¢asu a
hmotnosti
MIKROVLNY
Toto tlacidlo pouzite na vyber Urovne mikrovinného vykonu.
HODINY
Ak chcete nastavit hodiny, podrzte toto tlacidlo podas 3
sekund.
CASOVACL
Toto tlacidlo pouzite na nastavenie funkcie ¢asovaca.
IKONY
1 2 3 Tieto tlacidla pouZite na nastavenie ¢asu a hmotnosti jedla
a na vyber programov automatického menu.
4 5 6
0-9
7 8 9 Pomocou tychto tladidiel zadajte €as varenia a hmotnost.
o 0o STOP/CANCEL
Cancel Clock +30 Sec
Podrzte 3 sekundy pre detskl poistku
START/+30 SEK
Pomocou tohto tladidla mdZete rychlo spustit varenie po 30
sekundéach, predizit ¢as varenia o 30 sektnd (kazdym
stlaéenim) alebo potvrdit nastavenie varenia.

1. Bezpecnostny systém zamykania
L dvierok

Okno rary

Valcovy krazok

Skleneny podnos

Ovladaci panel

VInovod (neodstranujte, prosim,
0. sfudovu dosku zakryvajucu

1. 2. 3. 4. 5. vinovod)

o~k W
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NAVOD NA POUZITIE

HODINY Rira je vybavena digitalnymi hodinami. Ked' je rira v
pohotovostnom rezime, hodiny je mozné nastavit’
stlacenim tlacidla Hodiny na 3 sekundy.

1. Stlacte Ciselné klavesy (0 - 9) a zadajte Cas. Ak
chcete napriklad zadat aktudlny ¢as 12:30, musite
stla¢it ,1%, ,2", ,3%, ,0". Vstupna hodina musi byt v
rozmedzi 1 - 24 a vstupné minlty musia byt v
rozmedzi 0 - 59.

2. Stlacenim tlacidla Start dokoncite nastavenie hodin.
.+" zacne blikat. Nastavenie hodin je dokondené.

POZNAMKA:
Pred pouzitim sa uistite, Ze ste nastavili hodiny.

CASOVAC

Na nastavenie budika pouzite odpocitavac.

1. Stlacte tlacidlo ¢asovaca. Na displeji sa zobrazi “:”.

2. Stlacte numerické tlacidla (0 - 9) a zadajte cas
dasovaca. Najdlhsi ¢as, ktory mdzZete nastavit, je
99 mindt a 99 sekund.

3. Stlacte tlacidlo START na potvrdenie nastavenia.

4, Hned ako uplynie c¢as, mikrovinka vyda tén a vrati
sa do p6vodného stavu.

POZNAMKA:

Ked' ¢asovac bezi, nie je mozné pouzit’ iné funkcie.

Ked’ sa mikrovinna rdra nepouziva, tato funkcia umoznuje pouzivat
mikrovinnd riru ako ¢asovac.

Uistite sa, Ze sU nastavené hodiny.

MIKROVL K dispozicii je pat Grovni vykonu, 100P, 80P, 50P, 30P a

NY 10P. Stlatte tlac¢idlo ,Mikrov". a vyberte pozadovany
mikrovinny vykon. Stlacenim Ciselného tlacidla 0 ~ 9
zadajte ¢as varenia, maximalny ¢as, ktory je mozné zadat,
je 99:99. Po zadani ¢asu varenia zacnite pracu stlacenim
tlacidla ,START/+30s". Bzucivy zvuk oznamujuci
dokoncenie operacie.
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POZNAMKA:
Na pripravu réznych pokrmov sa hodi rézny vykon.

- YR p
VYSOKY 1(,)0 % vystupny na rychle a dékladné varenie
vykon
Str. vysoky 80 % vystupny vykon na stredne rychle varenie
Stred. 50 % vystupny vykon | na varenie jedla v pare
Str. nizky 30 % vystupny vykon na rozmrazovanie potravin
NizKY 10 % vystupny vykon na udrZanie tepla
AUTOMATICKE
VARENIE

Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastavit’
len typ pokrmu a hmotnost’/mnoZstvo. Mikrovinna rara
vam pomozZe pri nastaveni ¢asu a irovne vykonu.
Napriklad: Pokial chcete varit 2 kusy zemiakov,
postupujte podla nasledujucich krokov:

1. 1. Opakovanym stlacenim tlacidla Zemiaky
vyberte moznost hmotnosti vasho jedla. Dalie
informacie najdete v tabulke ponuky
automatického varenia.

2. Stlacte tlacidlo START na potvrdenie a zaclatie varenia.

Ponuka Zobrazeni Hmotnost’ Cas
e

Pukance 100 100g 2'50”

250 2509 7'30”

Zemiaky 500 5009 11'00”
750 7509 15'00”

200 200g 3'00”

Pizza 400 400g 5'00"

200 200g 6'00”

400 400g 9'00”

Zelenina

(mrazena) 600 600g 14'00”

1 250ml 1'30”

N&poj 2 500ml 2'10"

3 750ml 3'40”

200 200g 8'30”

Maso

400 400g 10'30”

600 600g 12'30"
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HMOTNOST
ROZMRAZOVANIA
dEF1

260

200 200g 2'40”
400 400g 420"
Znovu zahrejte 600 600g 6'00"
800 800g 8'00”
1000 10009 9'00”
200 200g 7'30"
Ryba 400 400g 9'30”
600 600g 11'30”

POZNAMKA:

e Pri niektorych potravinach ich moZno budete musiet
pocas varenia obratit, aby ste zaistili, ze budd
dokladne prepecené a rovnomerne zhnednu.

e Hustota a hribka jedla mdze ovplyvnit ¢as
varenia.

o VSetky Casy varenia su len priblizné; upravte podla
preferovanych chuti a receptov.

e PouZivajte len vhodné nadoby do mikrovinnej rary
a prilnavu foliu v mikrovinnej rure. Pred varenim
poprepichujte fdliu vidlickou.

Rira umoznuje rozmrazovat’ maso, hydinu a morské
plody. Cas rozmrazovania a prevadzkovy vykon sa
nastavi automaticky podl‘a prednastavenej hmotnosti.
Hmotnost’' rozmrazovaného jedla moéze byt' medzi 100
gal500g.

1. Stlacte tlac¢idlo Weight Defrost a na displeji sa
zobrazi ,0".

2. Stlacte numerické tlacidlda (0 - 9) pre zadanie
hmotnosti. Napriklad zadajte hmotnost stla¢enim
.6%, ,0% ,0" pre 600 g.

3. Stlacte tlacidlo START pre potvrdenie a zacatie varenia.

POZNAMKA:

Podas rozmrazovania bude rira automaticky pipat
dvakrat v polovici postupu. To vdm ma pripomenut, aby
ste jedlo otodili. Potom zavrite dvierka rary a stlacte
tlacidlo START.

Velké kusy mdzu byt zmrznuté uprostred. Aby ste
zaistili rovnomerné rozmrazovanie, z ¢asu na cas ich
otocCte a pocas rozmrazovania naldmte na mensie
kusky. PoCas rozmrazovania vypustite tekutiny, pretoze
$tava z jedla sa méze zahriat a jedlo sa uvari.



CAS ROZMRAZOVANIA Rira tieZ umoziuje rychle rozmrazovanie.
dEF2 1. Stlacte tlacidlo Time Defrost a na displeji sa zobrazi “:”.
2. Stlacenim ciselnych tlacidiel (0 - 9) zadajte Cas
rozmrazovania. Napriklad zadajte Cas
rozmrazovania stlacenim ,5%, ,3", ,0" na 5 minut
a 30 sekund.
3. Stlacte tlacidlo START na potvrdenie a zacatie varenia.

POZNAMKA:

Velké kusy mdzu byt zmrznuté uprostred. Aby ste zaistili
rovnomerné rozmrazovanie, z ¢asu na Cas ich otocte a
pocas rozmrazovania naldamte na mensie kusky. Pocas
rozmrazovania vypustite tekutiny, pretoZe $tava z jedla sa
mdze zahriat a jedlo sa uvari.

RYCHLY Tipy na pouzivanie rary

START Tuato funkciu pouzite pre rychly ohrev (100% vykon
mikrovin) alebo pre uvarenie pokrmu. V pohotovostnom
reZime stladte tla¢idlo START a rura bude pracovat 30
sekund. Kazdym dalSim stla¢enim tlacidla START sa
prevadzkovy ¢as predizi o 30 sekund.

POZNAMKA:

Dalsim stlacenim tla¢idla START predizite ¢as varenia o
30 sekund vo vsetkych programoch okrem
automatického rezimu, viackrokového varenia a
rezimu automatického rozmrazovania.

DETSKY Tuato funkciu pouzite na uzamknutie ovladacieho panelu
ZAMOK pri &isteni alebo na to, aby deti nemohli raru pouzivat
bez dozoru. Vsetky tlacidla su v tomto rezime
nefunkcné.
1) Nastavenie zamku: Podrzte tlacidlo STOP asi 3
sekundy.
2) ZruSenie zamku: Podrzte tlacidlo STOP asi 3 sekundy.
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1. Skér ako zaénete &istit mikrovinnd rdru,
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

2. Vnutrajsok rary udrzujte vzdy v Cistote. Ak
CiastoCky pokrmu alebo tekutiny, ktoré striekaju na
steny alebo dno rury, zaschnu, utrite ich
navlhéenou handri¢kou. Neodporica sa pouzivat
hrubé alebo agresivne cistiace prostriedky.

3. Vonkajsi povrch ruary Cistite navlhéenou handric¢kou.
Aby nedoslo k poskodeniu vnutornych stien
mikrovinnej rdry, dbajte na to, aby sa do
prieduchov nevyliala voda.

4 Kontrolny panel nesmie prist do kontaktu s vodou.
Cistite ho makkou a navihéenou handric¢kou.

Na cistenie kontrolného panela nepouzivajte
umyvacie alebo agresivne Cistiace prostriedky ani
prostriedky v spreji.

5. Ak sa na vnutornom alebo vonkajSom povrchu
rary objavi para, utrite ju mékkou handrickou. To
sa moze stat v pripade, ze mikrovinnu ruru
pouzivate vo vlhkych miestnostiach, v Ziadnom
pripade nejde o poruchu rury.

. Obcas z rury vyberte aj skleneny tanier a ocistite
ho. Skleneny tanier (podstavec) umyvajte teplou
vodou alebo v umyvacke.

7. Loziskovy prstenec a dno (spodny povrch) vnltornej ¢asti
rary treba pravidelne Eistit, v opa¢nom pripade méze rura
pracovat hluéne. Jednoducho odistite dno v rdre jemnym
Cistiacim prostriedkom, vodou alebo prostriedkom na
&istenie skla a nechajte uschnut. Loziskovy prstenec mézete
umyvat teplou vodou alebo v umyvacke riadu. Po
dlhodobom pouzivani rdry sa na kolieskach loziskového
prstenca objavia vypary, ktoré sa uvolfiuju pri vareni;
nemaju Ziadny vplyv na jeho funkciu. Pri vybrati loziskového
prstenca z drazky na dne komory (vnutrajska rary) dajte
pozor, aby ste ho zase spravne umiestili.

8. Pripadny neprijemny pach z rdry mozete odstranit
tak, ze do hibokej nadoby na pripravu pokrmov
v rure nalejete salku vody a nakrajate koru
z jedného citrona.

Nadobu vloZte na pat minat do mikrovinnej rary
a rdru zapnite.

ZIVOTNE AZ pristroj dosluzi, nevyhadzujte ho do bezného komunaineho
PROSTREDIE odpadu, ale odovzdajte ho do zberne uréenej na recyklaciu.
Pomézete tym chranit Zivotné prostredie.
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MONTAZ MIKROVLNNEJ RURY

INSTALACIA

10.

Najskor skontrolujte, ¢i ste z vnatrajska rury

vybrali vSetok obalovy material.

Po jeho odstraneni skontrolujte rdru, ¢i nedoslo

k jej poskodeniu, napr.:

- ohnuté dvere,

- poskodené dvere,

- poskodenie alebo nerovnosti v skle (okienku) na dverach
alebo na displeji,

- nerovnosti vo vnutrajsku rary.

Hned' ako zistite niektoré z uvedenych poskodeni, prestante

rdru pouzivat.

Mikrovinna rdra vazi 10 kg; postavte ju na rovnu

a dostato¢ne pevnu plochu, ktord unesie vahu rury.

Ruru polozte ¢o najdalej od tepelnych zdrojov a pary.

Na hornu stenu rury ni¢ nekladte.

Pre spravnu cirkuldciu vzduchu okolo pristroja by

malo byt: okolo riry aspori 20 cm a nad riou 30 cm

volného priestoru.

Neodnimajte pohonny hriadel oto¢ného taniera vnutri rary.

Ak mikrovinnd rdru pouzivaju deti, musia byt pod

starostlivym dohladom dospelych oséb.

Elektricka zasuvka musi byt pristupna tak, aby bolo

mozné spotrebic¢ v pripade nidze lahko odpojit.

Alebo by malo byt mozné izolovat riru od

napajania zaclenenim vypinaca zodpovedajluceho

pravidlam pre kabeldz. V tomto pripade treba

dodrziavat aktudlne ustanovenia noriem pre

elektrick(l bezpeénost.

Pripojte spotrebi¢ k zdroju jednofazového napétia 230

V/50 Hz striedavého pradu prostrednictvom spravne

nainstalovanej zasuvky s uzemnenim.

VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSI BYT UZEMNENE!

Rura potrebuje 1,1 kVA prikonu. Odporucame vam, aby ste sa

pri inStalacii rdry poradili s opravarom, pripadne s vhodnym

odbornikom.

UPOZORNENIE: Tato rira je chranena vnuatornou 250V, 8

Amp poistkou.
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SPECIFIKACIA

13

ROZMERY PRE
INSTALACIU

PORUCHY FUNKCIE
PRIJIMACOV
(INTERFERENCIA)

264

Spotreba el. energie .............e. . 230-240V ~50Hz, 1100W
VYKON e 700W
Pracovna frekVencia.......oovvuviiviniiiiiniiniieiienann 2450MHz
VonkajSie rozmery......cccovveueenninnnennens 455 x 261 x 326 mm
ObJEM FUY v 20 litrov
HMOtNOSt bez 0balu ........vvveveiieiiiiineeeiiies priblizne 10 kg

Hladina hluKu......coooiiiiieeeens Lc < 58 dB (A)

Tento pristroj je oznaceny v stlade s eurépskou
smernicou 2002/96/ES o elekirickom a elekironickom
odpade (waste electrical and electronic equipment -
WEEE).

Smernica obsahuje nariadenie o zbere a nakladani

s odpadkami elektrického a elektronického
charakteru, kioré plati v EU.

Mikrovinna rira moze spbsobit poruchu funkcie vasho
radiového alebo televizneho prijimaca, popr. inych
obdobnych pristrojov. V pripade, ze sa vyskytne
interferencia, mézete tuto poruchu znizit, pripadne
Uplne odstranit, nasledovne:
a) Ocistite dvere a povrch tesnenia v rure.
b) Umiestnite ruseny prijimac¢ ¢o mozno
najdalej od mikrovinnej rary.
c) Svoje radio alebo televizor vybavte vhodnou
anténou, ktord umiestnite tak, aby zaistila
silny prijem signalu.

VYHRADZUJEME SI PRAVO NA ZMENY, KTORE
NEMAJU VPLYV NA FUNKENOST SPOTREBICA.



SKOR AKO ZAVOLATE OPRAVARA

1.V pripade, Ze mikrovinna rira vébec nefunguje alebo sa
nerozsvieti displej, popr. zhasne:

a) Skontrolujte, ¢i je rdra spravne pripojend do
elektrickej siete. Ak nie je, vytiahnite zastrcku zo
zasuvky a vyckajte 10 sekind; potom ju znovu
zastrcte.
Skontrolujte, Ci je poistka elektrického vedenia
neporusena alebo ¢i nevypadla poistka v dome. Ak su
vSetky poistky funkéné, vyskusajte zasuvku zapojenim
iného pristroja.
2.V pripade, ze mikrovinna rira nehreje,

t. j. nevytvara mikrovinny lu¢:

b

~

a) Skontrolujte, ¢i su programovacie hodiny spravne
nastavené.

b) Skontrolujte, ¢ s dvierka spravne zavreté
a bezpecnostny zadmok uzamknuty. Ak to tak nie je,
rdra nebude fungovat.
V pripade, Ze sa vdm pomocou tohto navodu nepodarilo
odstranit poruchu, spojte sa s autorizovanym opravarom.

Pristroj na domace pouzitie na ohrev potravin a napojov
pomocou elekiromagnetickej energie, iba na vnatorné pouzitie.
Iba na vnatorné pouzitie!

ZARUKA A SERVIS

Ak potrebujete informdacie alebo mate problém, obratte
sa na stredisko starostlivosti o zdkaznikov Hisense vo
svojej krajine (jeho telefénne cislo najdete v letdku

s celosvetovou zarukou). Ak vo vasej krajine nie je
Centrum starostlivosti o zdkaznikov, obratte sa na
miestneho predajcu Hisense alebo sa obratte na
servisné oddelenie domacich spotrebicov Hisense.

Iba na osobnli potrebu!

PRAJEME VAM VELA POTESENIA PRI POUZIVANI SPOTREBICA

Hisense
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FURRE ME MIKROVALE

I DASHUR KLIENT

UDHEZIME PER
PERDORIM
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Ne ju falénderojmé singerisht pér blerjen tuaj. Besojmé se sé
shpejti do té bindeni plotésisht se mund t& mbéshteteni
vértet né produktet tona. Pér ta béré mé té lehté pérdorimin
e pajisjes, ne kemi bashkélidhur kété manual udhézues
gjithépérfshirés.

Udhézimet duhet t'ju ndihmojné té njiheni me pajisjen
tuaj té re. Ju lutemi, lexojini ato me kujdes pérpara se
ta pérdorni pajisjen pér heré té paré.

Né ¢do rast, ju lutemi sigurohuni gé pajisja ju éshté dhéné
e padémtuar. Né qofté se identifikoni ndonjé démtim gjaté
transportit, kontaktoni pérfagésuesin tuaj té shitjeve ose
magazinén rajonale nga ku éshté marré produkti. Numrin e
telefonit do ta gjeni né faturén e marrjes ose né raportin e
dorézimit.

Ne ju urojmé shumé kénagési me pajisjen tuaj té re
elektroshtépiake.

Pajisja éshté e destinuar pér pérdorim shtépiak,
pér ngrohjen e ushgimeve dhe pijeve duke pérdorur
E]E:I energji elektromagnetike; vetém pér pérdorim né
ambiente té brendshme.

Kéto udhézime jané té destinuara pér pérdoruesin. Ato
pérshkruajné furrén dhe ményrén e pérdorimit té saj. Gjithashtu,
ato zbatohen pér lloje té ndryshme pajisjesh, prandaj mund té
gjeni disa pérshkrime pér funksione té cilat mund té mos viejné
pér pajisjen tuaj.

Ne rezervojmé té drejtén pér ¢do ndryshim dhe gabim né
udhézimet pér pérdorim.



UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE

Asnjéheré mos i prekni sipérfaget e

pajisjeve té ngrohjes ose gatimit.
Ato nxehen gjaté funksionimit.
Mbajini fémijét né njé distancé té

sigurt. Ka rrezik djegieje!

A Energji mikrovalésh dhe tension i
larté! Mos e higni kapakun.

PARALAJMERIM! Pajisja dhe pjesét e saj té
aksesueshme nxehen gjaté pérdorimit. Duhet pasur
kujdes pér té shmangur prekjen e elementeve té
nxehjes. FEmijét nén 8 vjec duhet té& mbahen larg,
pérveg rasteve kur mbikégyren vazhdimisht.
Fémijét duhet té mbikéqgyren pér t'u siguruar gé

ata té mos luajné me pajisjen.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8
vjec e lart, si dhe nga personat me aftési té kufizuara
fizike, shqgisore ose mendore apo mungesé pérvoje
dhe njohurish, nése mbikéqyren ose udhézohen né
lidhje me pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt
dhe i kuptojné rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet
té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja nuk
duhet té béhen nga fémijét, pérvec nése jané mé té
méhenj se 8 vjec dhe té mbikéqyrur.

Pajisjen dhe kabllin e saj, mbajeni larg fémijéve mé
té vegijél se 8 vjec.

¢ PARALAJMERIM: Kur pajisja pérdoret né modalitetin
e kombinuar, pér shkak té temperaturave té krijuara,
fémijét duhet ta pérdorin furrén vetém nén
mbikéqyrjen e té rriturve (vetém pér modelin me
funksionin e pjekjes né zgaré).
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¢ PARALAIMERIM: Nése démtohet dera ose
guarnicionet e saj, furra nuk duhet té pérdoret
derisa té riparohet nga njé person kompetent;

¢ PARALAIMERIM: Pérvec njé personi kompetent,
pér cilindo tjetér éshté e rrezikshme té kryejé
¢farédo lloj operacioni shérbimi apo riparimi, i
cili pérfshin hegjen e kapakut mbrojtés ndaj
ekspozimit té energjisé sé mikrovaléve;

¢ PARALAIMERIM: Léngjet dhe ushgimet e tjera
nuk duhet té ngrohen né ené té mbyllura
hermetikisht, pasi mund té shpérthejné.

* FEmijét duhet té mbikéqgyren, pér t'u siguruar
gé té mos luajné me pajisjen.

* Mos i higni kEmbét e furrés; mos i bllokoni
grilat e ajrimit té furrés.

e Pérdorni vetém ené té cilat jané té pérshtatshme
pér t'u pérdorur né furrat me mikrovalé.

e Kur té ngrohni ushgimin né ené plastike ose
letre, furrén mbajeni né vézhgim pér shkak té
mundésisé sé ndezjes;

* Né qofté se shikoni tym, fikeni pajisjen ose
higeni nga priza dhe mbajeni derén té
mbyllur me géllim gé té fiken té gjitha flakét;

* Ngrohja e pijeve me mikrovalé mund té rezultojé
né shpérthim nga vlimi me vonesé. Prandaj, duhet
pasur kujdes gjaté trajtimit té konteinerit;

* PErmbaijtja e shisheve ushqyese dhe kavanozéve
me ushqgim pér fémijé duhet té trazohet ose té
tundet dhe para konsumimit té kontrollohet
temperatura pér té shmangur djegien;
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e Vezét me |évozhgé dhe vezét e ziera té
paprera nuk duhet té ngrohen né furrat me
mikrovalé pasi mund té shpérthejné, edhe pasi
té keté pérfunduar ngrohja me mikrovalé;

e Kur pastroni sipérfaget e derés, guarnicionin e
derés ose pjesén e brendshme té furrés, pérdorni
vetém sapun té buté jo gérryes ose detergjenté té
aplikuar me njé sfungjer ose lecké té buté.

e Furra duhet té pastrohet rregullisht dhe té higen
té gjitha mbetjet ushgimore;

* Mosmbajtja e furrés né gjendje té pastér mund té
Cojé né démtim té sipérfages, gjé qé mund té
ndikojé negativisht né jetégjatésiné e pajisjes dhe
mund té rezultojé né njé situaté té rrezikshme;

* Né gofté se kablli elektrik éshté i démtuar, pér té
shmangur rrezikun ai duhet té zévendésohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose persona té
kualifikuar né ményré té ngjashme.

* Mos e lini kabllin gé té varet mbi cepat e banakut
ose tavolinés sé punés.

¢ Pér té shmangur ndonjé situaté té rrezikshme, mos
e lidhni asnjéheré kété pajisje me njé ndérprerés
me kohématés té jashtém apo me njé sistem
telekomandimi.

* Mos e ndérroni asnjéheré llampén brenda furrés.
Ajo duhet té ndérrohet gjithmoné nga shérbimi
Hisense.

* Mos e pastroni pajisjen me pastrues me avull,
pastrues me presion té larté, objekte té mprehta,
agjenté pastrimi gérryes, sfungjeré gérryes dhe
hegés njollash.
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UDHEZIME SIGURIE
PER PERDORIM TE
PERGIJITHSHEM
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Mé poshté jané renditur, si me té gjitha pajisjet, disa

rregulla dhe masa mbrojtése gé duhen ndjekur pér té

garantuar performancé té larté nga kjo furré:

1. Kur pérdorni furrén, mbajini gjithmoné té vendosura tavén
prej gelgi, krahét me rrotéza, pjesén bashkuese dhe
udhézuesin e rrotézave.

2. Mos e pérdorni furrén pér asnjé géllim tjetér pérveg
pérgatitjes sé ushgimit, si p.sh. pér tharjen e rrobave,
letrave ose ndonjé send tjetér joushqgimor apo pér
sterilizim.

3. Mos e pérdorni furrén kur éshté bosh. Kjo mund té
démtojé furrén.

4. Furrén mos e pérdorni pér t& mbajtur asnjé lloj gjéje, si
p.sh. letra, libra gatimi etj.

5. Mos gatuani asnjé ushgim té mbéshtjellé me membrané,
si p.sh. té verdhat e vezéve, patatet, mélginé e pulés
etj., pa e shpuar mé paré membranén me pirun né disa
vende.

6. Mos fusni asnjé objekt né vrimat e jashtme té karkasés.

7. Asnjéheré mos higni pjesé nga furra, si p.sh. kémbét,
pjesén bashkuese, vidhat, etj.

8. Mos e gatuani ushgimin direkt né tabakané prej gelqi.
Pérpara se ta fusni né furré, ushgimin vendoseni né
enén e duhur té gatimit.

E RENDESISHME - NE FURREN TUAJ ME MIKROVALE,
MOS PERDORNI ENE GATIMI

- Mos pérdorni tenxhere metalike ose ené me doreza
metalike.

- Mos pérdorni asgjé me veshje metalike.

- Qeset plastike nuk duhet té kené lidhése me tela té
veshura me letér.

- Mos pérdorni ené melamine, pasi ato pérmbajné njé
material i cili absorbon energjiné e mikrovaléve. Kjo
mund té shkaktojé plasaritjen ose shkrirjen e enéve
dhe ngadalésimin e procesit té gatimit.

- Mos pérdorni ené tavoline Centura. Glazura nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né mikrovalé.
Tasat e mbyllur dhe me dorezé té llojit Corelle nuk
duhet té pérdoren.

- Mos gatuani né njé ené me gryké té mbyllur, si p.sh.
shishe pijesh freskuese apo shishe té mbyllura vaji,
pasi ené té tilla mund té shpérthejné nése nxehen
né furré me mikrovalé.

- Mos pérdorni termometra té zakonshém mishi ose
émbélsirash.

- Pé&r gatimin né mikrovalé disponohen termometra té
posagém. Kéto mund té pérdoren.

9. Enét e mikrovalés duhet té pérdoren vetém né pérputhje
me udhézimet e prodhuesit.

10.Mos u pérpigni gé té skugni ushgime né kété furré.

11.Ju lutemi té keni parasysh se njé furré me mikrovalé



12.

13

14.

15.

16.

ngroh vetém Iéngun né njé ené dhe jo veté enén.
Prandaj, megjithése kapaku i njé ene kur higet nga furra
nuk éshté i nxehté né prekje, ju lutemi mbani mend se
ushgimi/léngu brenda, pasi té higet kapaku do té
léshojé té njéjtén sasi avulli dhe/ose do té derdhet si né
gatimin tradicional.

Gjithmoné provojeni veté temperaturén e ushqgimit té
gatuar, veganérisht nése jeni duke ngrohur ose duke
gatuar ushgim/Iéngje pér foshnjat. Késhillohet gé
asnjéheré té mos e konsumoni ushgimin/léngun direkt
nga furra, por léreni t& géndrojé pér disa minuta dhe
pérziejeni ushgimin/léngun qé té shpérndahet nxehtésia
né ményré té barabarté.

.Ushgimi gé pérmban njé pérzierje yndyre dhe uji, p.sh.,

Iéngu i mishit, duhet té& géndrojé pér 30-60 sekonda né
furré pasi ajo té jeté fikur. Kjo éshté pér té 1éné
pérzierjen té getésohet dhe pér té mos lejuar krijimin e
flluskave kur té vendoset njé lugé né ushqgim/léng apo
kur té shtohet njé kub me Iéng mishi.

Kur pérgatisni/gatuani ushgim/Iéngje, kini parasysh se

ka disa ushgime, p.sh., pudingét e Krishtlindjeve, regeli

dhe mishi i griré, té cilét nxehen shumé shpejt. Kur té
ngrohni ose té gatuani ushgime me pérmbajtje té larté
yndyre ose shegeri, mos pérdorni ené plastike.

Ena e gatimit mund té nxehet pér shkak té nxehtésisé

sé transferuar nga ushgimi i nxehur. Kjo éshté

veganérisht e vérteté nése mbéshtjellja plastike ka
mbuluar pjesén e sipérme dhe dorezat e enés. Pér té
mbajtuar enén, mund té nevojiten doreza furre.

Pér té ulur rrezikun e zjarrit brenda furrés:

a) Mos e gatuani ushgimin mé shumé seg duhet.
Kujdesuni me kujdes né furrén me mikrovalé nése
pér té lehtésuar gatimin, brenda furrés jané vendosur
letra, plastika ose materiale té tjera té djegshme.

b) Pérpara se t'i vendosni geset né furré, hiqgini lidhéset
e telit nga geset.

c) Né gofté se ndizen materialet brenda furrés, mbajeni
derén e furrés té mbyllur, fikeni furrén nga gelési né
mur ose ndérpriteni energjiné né panelin e siguresave
ose té automatit.
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PANELI I KONTROLLIT

~
EKRANI
Tregon orén, kohén e gatimit dhe cilésimin.
DEFROST (Shkrirja)
Kété buton pérdoreni pér té shkriré ushqgimin sipas kohés
dhe peshés
MICROW. (Mikrovala)
Kété buton pérdoreni pér té zgjedhur nivelin e fugisé sé
mikrovaléve.
CLOCK (Ora)
Pér té vendosur orén, shtypeni kété buton pér 3 sekonda.
TIMER (Ora)
Kété buton pérdoreni pér té vendosur fuksionin e
1 2 3 kohématjes.
ICONS (Figurat)
4 5 6 Kéto butona pérdorini pér té vendosur orén dhe peshén e
ushgimit, si dhe pér té zgjedhur programet e menusé
7 8 9 automatike.
STOP O START
Cancel Clock +30 Sec 0-9
Kéto butona pérdorini pér té vendosur kohén e gatimit dhe
peshén.
STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
3 sekonda pér bllokimin e fémijéve
START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)
Kété buton pérdoreni pér té nisur gatimin e shpejté pér 30

sekonda, pér té rritur kohén e gatimit me 30 sekonda (pér
gdo shtypje) ose pér té konfirmuar cilésimet e gatimit.

Sistemi i bllokimit té sigurisé sé derés
Dritarja e furrés

Unaza me rrotéza

Tava prej gelqi

Paneli i kontrollit

Udhézuesi i valéve (ju lutemi mos

e higni pllakén prej mike qé

6. mbulon udhézuesin e valéve)

A L e
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UDHEZIME PER FUNKSIONIMIN

ORA

KOHEMATESI

GATIMI ME
MIKROVALE

Furra éshté e pajisur me njé oré dixhitale. Kur furra
éshté né modalitetin e gatishmérisé, ora mund té
konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” pér 3
sekonda.

1. Shtypini butonat numeriké (0-9) dhe vendosni orén. Pér
shembull, pér té vendosur orén aktuale 12:30, duhet té
shtypni “1”, “2”, 3", *0”. Ora e vendosur duhet té jeté
ndérmjet 1-24 dhe minutat e vendosura duhet té jené
ndérmjet 0-59.

2. Pér té pérfunduar cilésimin e orés, shtypeni butonin
“Start”. Simboli “:” do té fillojé té pulsojé. Cilésimi i orés
ka pérfunduar.

SHENIM:
Ju lutemi sigurohuni gqé té keni vendosur orén pérpara pérdorimit.

Pér té vendosur njé alarm, pérdorni kohématésin e numérimit
mbrapsht.

1. Shtypeni butonin “Timer”. Ekrani do té tregojé simbolin ™:”.

2. Shtypini butonat numeriké (0-9) dhe vendosni orén. Koha
mé e gjaté gé mund té vendosni éshté 99 minuta e 99
sekonda.

3. Shtypeni butonin START pér té konfirmuar cilésimin.

4. Pasi té arrihet koha e kaluar, mikrovala do té tingéllojé dhe
do té kthehet né gjendjen e saj fillestare.

SHENIM:

. Kur kohématési éshté né funksionim, nuk mund té
pérdoren funksionet e tjera.

. Kur mikrovala nuk pérdoret, kjo vegori ju lejon té pérdorni
mikrovalén si kohématés.

e Ju lutemi sigurohuni gé té jeté vendosur ora.

Ekzistojné pesé nivele té fuqgis€, 100P, 80P, 50P, 30P dhe 10P.
Shtypeni butonin “Mikro” vazhdimisht dhe zgjidhni fuginé e
déshiruar té mikrovalés. Pér té€ vendosur kohén e gatimit,
shtypeni butonin numerik 0~9. Koha maksimale gé mund té
vendoset éshté 99:99. Pasi té keni vendosur kohén e gatimit,
shtypeni butonin "START/+30s"” pér té filluar funksionimin. Do té
dégjohet njé tingull zukatés pér té njoftuar pérfundimin e
operacionit.
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GATIMI AUTOMATIK

274

SHENIM:

Pér pérgatitjen e ushgimeve té ndryshme éshté e

pérshtatshme fuqgi e ndryshme.
HIGH (e larté) f1uoq(;'§‘/oda'ése pér gatim t& shpeité dhe t& ploté
I'\;Iﬁi-.éi)gh (mesatarisht e guocli/f dalése pér gatim mesatarisht té shpejté
Med (e mesme) ;uoc!’i/:l dalése pér gatimin e ushgimit né avull
lI\J/II(::)I;;)é (mesatarisht e guoqoi/jx dalése pér shkrirjen e ushgimit
LOE (e ulét) zuoﬂ,i/:' dalése pér mbaijtjen ngrohté

Pér ushgimin né menyné automatike, duhet té vendoset

vetém lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju
ndihmojé pér té vendosur fuqiné dhe kohén.

Pér shembull: Nése déshironi té gatuani 2 copa patate, ju
lutemi ndigni hapat e méposhtém:

1. Shtypeni butonin “Potato” disa heré pér té
zgjedhur opsionin e peshés sé ushqgimit tuaj. Pér
mé shumé informacion, ju lutemi referojuni
tabelés t& menusé sé gatimit automatik.
2. Shtypeni butonin START pér té konfirmuar dhe pér té

filluar gatimin

Menuja Ekrani Pesha Koha
Kokoshka 100 100 g 2'50"
250 250 g 7'30"
Patate 500 500 g 11'00”
750 750 g 15'00”
200 200 g 3'00”
Pica 400 400 g 5'00"
200 200 g 6'00"
400 400 g 9'00”

Perime (té
ngrira) 600 600 g 14'00”
1 250 ml 1'30”
Pije 2 500 ml 210"
3 750 ml 3'40”
200 200 g 8'30”

Mish

400 4009 10'30”
600 600 g 12'30”




PESHA E SHKRIRIJES
dEF1

200 200 g 2'40”

400 400 g 420"

Ringrohje 600 600 g 6'00"
800 800 g 8'00”

1000 1000 g 9'00”

200 200 g 7'30"

Peshk 400 400 g 9'30”
600 600 g 11'30”

SHENIM:

. Pér disa ushgime, mund t'ju duhet t'i ktheni gjaté
gatimit pér t'u siguruar qé té jené gatuar plotésisht dhe
té skugen né ményré té njétrajtshme.

¢ Dendésia dhe trashésia e ushgimit mund té ndikojné né
kohén e gatimit té tij.

e Té& gjitha kohét e gatimit jané vetém udhézuese me
péraférsi; pérshtatuni me shijet dhe recetat e
preferuara.

. Né mikrovalé pérdorni vetém ené té pérshtatshme pér
mikrovalén dhe fleté plastike. Pérpara gatimit, shpojeni
fletén plastike me njé pirun.

Furra mundéson shkrirjen e mishit, shpendéve dhe

ushqgimeve té detit. Koha e shkrirjes dhe fuqgia e

funksionimit do té rregullohen automatikisht, sipas

peshés sé paracaktuar. Pesha e ushgimit qé do té

shkrihet mund té jeté midis 100 g dhe 1500 g.

1. Shtypeni butonin "Weight Defrost” (pesha e shkrirjes)
dhe né ekran do té shfaget simboli “0”.

2. Pér té vendosur peshén e ushqgimit, shtypini butonat
numeriké (0-9). Pér shembull, vendoseni peshén 600 g
duke shtypur butonat “6”, “0”, “0".

3. Pér té konfirmuar dhe filluar gatimin, shtypeni butonin

_"START".
SHENIM:
Gjaté shkrirjes, furra do té béjé automatikisht dy heré bip né
gjysém té procesit. Kjo ndodh pér t'ju kujtuar té ktheni
ushgimin. Pasi té ktheni ushgimin, mbylleni derén e furrés dhe
shtypeni butonin "START".
Artikujt e médhenj mund té jené té ngriré né brendési.
Rrjedhimisht, pér té siguruar shkrirje té njétrajtshme,
gjaté shkrirjes kthejini ato heré pas here dhe ndajini né
copa mé té vogla.
Gjaté shkrirjes, kullojini Iéngjet, pasi Iéngjet gé rrjedhin
nga ushgimi mund té nxehen dhe té gatuajné ushgimin.
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KOHA E SHKRIRJES Gjithashtu, furra mundéson shkrirjen e shpejté.
dEF2 1. Shtypeni butonin “Time Defrost” dhe né ekran do té shfaget
simboli “:".
2. Pér té vendosur kohén e shkrirjes, shtypini butonat
numeriké (0-9). Pér shembull, vendoseni kohén e
shkrirjes 5 minuta e 30 sekonda, duke shtypur
butonat “5”, “3”, “0".
3. Pér té konfirmuar dhe filluar gatimin, shtypeni butonin
“START".

SHENIM:

Artikujt e médhenj mund té jené té ngriré né brendési. Pér
té siguruar shkrirje té njétrajtshme, kthejini ato heré pas
here dhe gjaté shkrirjes, copétojini né copa mé té vogla.
Gjaté shkrirjes, kullojini IE€ngjet, pasi Iéngjet gé rrjedhin
nga ushgimi mund té nxehen dhe té gatuajné ushgimin.

FILLIMI I SHPEJTE Késhilla pér pérdorimin e furrés
Kété funksion pérdoreni pér té ngrohur ose pér té gatuar
shpejt ushgimin tuaj (fugia e mikrovalés 100%). Né
modalitetin e gatishmérisé, shtypeni butonin “"START”
dhe furra do té funksionojé pér 30 sekonda. Me ¢do
shtypje té mépasme té butonit "START"”, koha e
funksionimit do té zgjatet me 30 sekonda.

SHENIM:

Shtypja pérséri e butonit "START", do té zgjaté kohén e
gatimit me 30 sekonda né té gjitha programet, me
pérjashtim té modalitetit automatik, gatimit me shumé
hapa dhe modalitetit té shkrirjes automatike.

BLLOKIMI PER FEMIJET Kété vecori pérdoreni pér té bllokuar panelin e kontrollit
kur jeni duke pastruar ose né ményré gé fémijét té& mos
mund ta pérdorin furrén pa mbikéqyrje. Né kété
modalitet, té gjithé butonat jané té paefektshém.

1) Vendosja e bllokimit: Mbajeni butonin "STOP” rreth 3
sekonda.

2) Anulimi i bllokimit: Mbajeni butonin “STOP” rreth 3
sekonda.
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KUJDESI PER FURREN TUAJ ME MIKROVALE

MJEDISI

1. Pérpara se ta pastroni, fikeni furrén dhe higeni spinén
nga priza né mur.

2. Pjesén e brendshme té furrés mbajeni té pastér. Kur
spérkatjet e ushgimit ose Iéngjet e derdhura ngjiten
né muret e furrés, fshijini me njé lecké té lagur. Nuk
rekomandohet pérdorimi i detergjentéve té ashpér ose
gérryes.

3. Sipérfagja e jashtme e furrés duhet té pastrohet me
njé lecké té lagur. Pér té parandaluar démtimin e
pjeséve funksionale brenda furrés, nuk duhet té
lejohet depértimi i ujit né vrimat e ventilimit.

4. Mos lejoni gé té laget Paneli i Kontrollit. Pastrojeni me
njé lecké té buté té lagur. Mos pérdorni detergjenté,
gérryes ose pastrues me spérkatje né Panelin e
Kontrollit.

5. Né rast se brenda ose rreth pjesés sé jashtme té
derés sé furrés grumbullohet avull, fshijeni me njé
lecké té buté. Kjo mund té ndodhé kur furra me
mikrovalé pérdoret né kushte lagéshtie té larté dhe né
asnjé ményré nuk tregon kegfunksionim té njésisé.

6. Heré pas here éshté e nevojshme té higni tavén prej
gelqi pér ta pastruar. Tavén lajeni né ujé té ngrohté
me shkumé ose né njé lavastovilje.

7. Unaza me rrotéza dhe pjesa e brendshme e furrés
duhet té pastrohen rregullisht pér té shmangur
zhurmén e tepért. Thjesht fshijeni sipérfagen e
poshtme té furrés me njé detergjent té buté, ujé ose
pastrues dritaresh dhe thajeni. Unaza me rrotéza
mund té lahet né ujé me pak shkumé sapuni ose né
lavastovilje. Avujt e gatimit mblidhen gjaté pérdorimit
té pérséritur, por né asnjé ményré nuk ndikojné né
sipérfagen e poshtme ose né rrotézat e unazés me
rrotéza. Kur ta higni pér ta pastruar unazén me
rrotéza nga dyshemeja e brendshme, sigurohuni gé ta
rivendosni né pozicionin e duhur.

8. Higini aromat nga furra juaj duke pérzier njé filxhan
ujé me léngun dhe I€kurén e njé limoni né njé tas té
thellé gé mund té pérdoret né mikrovalé. Vendoseni
né mikrovalé pér 5 minuta, fshijeni dhe thajeni
plotésisht me njé lecké té buté.

Né fund té jetés sé saj, mos e hidhni pajisjen me
mbeturinat e zakonshme shtépiake, por dorézojeni né
njé piké zyrtare grumbullimi pér riciklim. Duke vepruar
késhtu, ju do té ndihmoni né ruajtjen e mjedisit.
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INSTALIMI I FURRES ME MIKROVALE

INSTALIMI

278

Sigurohuni gé nga pjesa e brendshme e derés té higen
té gjitha materialet e paketimit.

Pas hegjes nga paketimi, inspektojeni furrén pér ndonjé
démtim vizual si p.sh.

- Dera nuk puthitet

- Dera éshté e démtuar

- Né dritaren e derés dhe né ekran ka gérvishtje ose vrima
- Gérvishtje né pjesén e brendshme

Né gofté se duket ndonjé nga sa mé sipér, MOS E pérdorni
furrén.

Kjo furré me mikrovalé peshon 10 kg dhe duhet té
vendoset né njé sipérfage horizontale mjaft té forté
pér té mbajtur kété peshé.

Furra duhet té vendoset larg temperaturave té larta
dhe avujve.

MOS vendosni asgjé sipér furrés.

Pé&r té siguruar ajrosjen e duhur, mbajeni furrén té
paktén 20 cm larg nga dy faget anésore dhe 30 cm
larg nga fagja e sipérme.

MOS e higni aksin e lévizjes sé pjatés rrotulluese.

Si me ¢do pajisje tjetér, éshté e nevojshme qé kur
pérdoret nga fémijét té mbikéqyret nga afér.
Sigurohuni gé priza elektrike té jeté lehtésisht e
aksesueshme né ményré gé spina té higet shpejt né
rast urgjence. Pérndryshe, duhet té jeté e mundur
shképutja e pajisjes duke pérdorur njé ndérprerés nga
garku. Né& kété rast, duhet té respektohen dispozitat
ekzistuese té standardeve pér siguriné elektrike.
Produkti duhet té lidhet si¢ duhet me njé prizé té
tokézuar me rrymé elektrike njéfazore (230 V/50 Hz).
PARALAIMERIM! KJO PAJISIJE DUHET TE TOKEZOHET!
Kjo furré kérkon njé fuqi prej 1,1 kVA né hyrje. Gjaté
instalimit té furrés sugjerohet konsultimi me njé
inxhinier shérbimi.

KUJDES: Kjo furré éshté e mbrojtur nga brenda me njé
siguresé 250V, 8Amp.



SPECIFIKIMET Konsumi i energjisé ............cceeve 230-240 V ~50 Hz, 1100 W

Fugiané dalje........cooviiiiiiii 700 W
Frekuenca e funksionimit...........ccooooviiiiiiniinnns 2450 MHz
Pérmasat e jashtme............ccoeveninnn, 455 x 261 x 326 mm
Kapaciteti i furrés........cooovviiiiiiiiiies 20 litra
Pesha pa ambalazh.............ccoooiiiiiiinnn, Aférsisht 10 kg
Niveli i ZhUrmEs ....coovvviiiiii s Lc < 58 dB (A)

Kjo pajisje éshté e etiketuar sipas direktivés evropiane
2012/19/EU pér Mbetjet e Pajisjeve Elektrike dhe
Elektronike (WEEE).

Ky udhézues éshté kuadri pér kthimin dhe

riciklimin e Mbetjeve té Pajisjeve Elektrike dhe
Elektronike, i viefshém né té gjithé Evropén.

13

PERMASAT E

MONTIMIT

INTERFERENCA ME Furra me mikrovalé mund té shkaktojé interferencé me
RADION radion, televizorin ose me pajisje t& ngjashme. Kur ndodh

interferenca, ajo mund té eliminohet ose té zvogélohet me
procedurat e méposhtme.
a) Pastrojeni sipérfagen e derés dhe guarnicionit té furrés.
b) Radion, televizorin etj., vendosini sa mé larg qé té
jeté e mundur nga furra juaj me mikrovalé.
c) Pér té marré njé sinjal té forté pér radion, televizorin,
etj., pérdorni njé antené té instaluar si¢ duhet.

NE REZERVOIME TE DREJTEN PER TE BERE CDO
NDRYSHIM QE NUK NDIKON NE MENYREN E
FUNKSIONIMIT TE PAJISJES.
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PERPARA SE TE THERISNI PER SHERBIM

1. Né rast se furra nuk funksionon fare, nuk shfaget

informacion né ekran ose ekrani fiket:

a) Kontrolloni gé furra té jeté lidhur miré me
prizén. Nése jo, higeni spinén nga priza, prisni
10 sekonda dhe futeni pérséri si¢ duhet.

b) Kontrolloni ambientet pér ndonjé siguresé garku
té djegur apo njé automat kryesor té réné. Nése
duket se funksionojné sig duhet, provojeni prizén
me njé pajisje tjetér.

. Nése nuk funksionon fugia e mikrovaléve:

a) Kontrolloni pér té verifikuar nése éshté vendosur
kohématési.

b) Kontrolloni pér t'u siguruar gé dera éshté e
mbyllur miré dhe jané aktivizuar mbylljet e
sigurisé. Né té kundért, energjia e mikrovaléve
nuk do té rrjedhé né furré.

Nése asnjé nga sa mé sipér nuk e rregullon situatén,
atéheré kontaktoni agjentin mé té afért té autorizuar
pér shérbim.

Pajisja éshté synuar pér pérdorim shtépiak, pér ngrohjen e
ushgimeve dhe pijeve duke pérdorur energji elektromagnetike.
Vetém pér pérdorim né ambiente té brendshme.

GARANCIA & SHERBIMI

280

Né qofté se keni nevojé pér informacion apo nése keni ndonjé
problem, ju lutemi kontaktoni Qendrén Hisense pér Kujdesin
ndaj Klientit né vendin tuaj (numrin e saj té telefonit mund ta
gjeni né fletépalosjen e garancisé mbarébotérore). Né qofté
se né vendin tuaj nuk ka gendér pér kujdesin ndaj klientit,
shkoni te tregtari juaj lokal i Hisense ose kontaktoni
departamentin e shérbimit té pajisjeve shtépiake Hisense.

Vetém pér pérdorim personal!

JU URON SHUME KENAQESI GIATE PERDORIMIT TE
PAJISJES TUAJ

Hisense
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	OPMERKING:
	TIJD (SNEL) ONTDOOIEN
	OPMERKING:
	Adviezen voor gebruik

	OPMERKING:

	VERZORGING VAN UW MAGNETRON
	MILIEU

	INBOUW VAN DE MAGNETRON
	PLAATSING
	LET OP: De oven heeft een eigen bescherming in de vorm van een zekering van 250V, 8A.

	VOORDAT U EEN MONTEUR BELT
	GARANTIE EN SERVICE

	MIKROWELLENGERÄT
	SEHR GEEHRTER KUNDE
	BEDIENUNGS- ANLEITUNG

	BEDIENUNGSHINWEISE
	DISPLAY
	SYMBOLE
	STOP/CANCEL
	Verwenden Sie diese Taste, um Lebensmittel nach Gewicht aufzutauen. 3 Sek. gedrückt halten für Kindersicherung.
	START/+30 SEC

	GEBRAUCHSANWEISUNG
	Der Backofen ist mit einer Digitaluhr ausgestattet. Wenn sich der Backofen im Standby-Modus befindet, kann die Uhr eingestellt werden, indem die Taste Uhr 3 Sekunden lang gedrückt wird.
	1. Drücken Sie die Zifferntasten (0-9) und geben Sie die Zeit ein. Um beispielsweise die aktuelle Uhrzeit 12:30 Uhr einzugeben, müssen Sie „1“, „2“, „3“, „0“ drücken. Die eingegebene Stunde muss zwischen 1-24 und die eingegebenen Minuten müssen zwisch...
	2. Drücken Sie die Start-Taste, um die Einstellung der Uhr abzuschließen. Das ":" beginnt zu blinken. Die Uhreinstellung ist abgeschlossen.
	HINWEIS:
	Mit dem Timer können Sie den Kurzzeitwecker einstellen, der Sie nach einer beliebig einstellbaren Zeit akustisch warnt.

	HINWEIS:
	HINWEIS:
	Zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln mit dem Auto- Menü, müssen Sie nur die Art und die Masse des Gefrierguts einstellen. Der Mikrowellenherd schlägt Ihnen die geeignete Leistungsstufe und Auftauzeit vor.

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht das automatische Auftauen von Fleisch, Geﬂügel und Meeresfrüchten. Die Auftauzeit und die Leistungsstufe werden automatisch an das voreingestellte Gewicht angepasst. Sie können Gefriergut mit einem Gewicht zwischen 100 g...

	HINWEIS:
	Der Mikrowellenherd ermöglicht auch das schnelle Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln.

	HINWEIS:
	Tipps

	HINWEIS:

	PFLEGE DES MIKROWELLENGERÄTS
	MONTAGE DER MIKROWELLENGERÄT
	AUFSTELLUNG
	ACHTUNG: Der Mikrowellenherd verfügt über eine eigene Schutzeinrichtung und zwar über eine Sicherung 250V, 8A.

	BPEFLVEOGRESDIEESDEMNIKKRUONWDENLDEINENGSETRÄATNSRUFEN
	GARANTIE UND KUNDENDIENST
	MICROWAVE OVEN
	DEAR CUSTOMER
	INSTRUCTIONS FOR USE

	CONTROL PANEL
	DISPLAY
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	OPERATION INSTRUCTION
	The oven is ﬁtted with a digital clock. When the oven is in the standby mode, the clock can be set by pressing the Clock key for 3sec.
	NOTE:
	Use the countdown timer to set an alarm.

	NOTE:
	NOTE:
	For the food in the auto menu, only the type of food and the weight/amount have to be set. The oven will aid you in the setting of power and time.

	NOTE:
	The oven allows defrosting of meat, poultry, and seafood. Defrosting time and operating power will be adjusted automatically according to the preset weight. Weight of the food to be defrosted may be between 100 g and 1500 g.

	NOTE:
	The oven also allows speed defrosting.

	NOTE:
	Tips for using the oven

	NOTE:

	CARE OF YOUR MICROWAVE OVEN
	ENVIRONMENT

	MOUNTING THE MICROWAVE OVEN
	INSTALLATION
	WARNING! THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED!
	CAUTION: This oven is protected internally by a 250V, 8 Amp Fuse.

	BEFORE YOU CALL FOR SERVICE
	GUARANTEE & SERVICE
	МИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬМИКРОВОЛНОВАЯ ПЕЧЬ
	УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ
	СОВЕТЫ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
	ВАЖНО – ПОСУДА, НЕПОДХОДЯЩАЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ

	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	Дисплей
	Defrost
	Microw.
	Clock
	Timer
	Символы
	0 – 9
	STOP/Cancel
	START/+30 Sec

	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
	АВТОМАТИЧЕСКАЯ ГОТОВКА

	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_sr.pdf
	Uputstvo za upotrebu/Mikrotalasna rerna
	MIKROTALASNA RERNA
	DRAGI KUPČE
	UPUTSTVO ZA UPOTREBU

	KONTROLNA TABLA
	EKRAN
	ODMRZAVANJE
	MIKROTAL.
	SAT
	TAJMER
	SIMBOLI
	ZAUSTAVI/PREKINI
	START/+30 SEK

	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne

	NAPOMENA:

	ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	ŽIVOTNA SREDINA

	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	INSTALACIJA
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